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dělo 


děl: 


i *týden', se jako křesť. termín rozšířilo do všech sl. jazyků: 
b. nedélja, mk. nedela, sch. nědjelja, sln. nedélja, slk. nedela, 
č. neděle, hl. njedžela, dl. nježela, plb. nidel', pom. ňezéla, p. nie- 
dziela, br. njadzelja, ukr. nedilja, r. nedělja. 

Et: Psl. *dělo “práce, výtvor, dilo, všesl.: b. délo, 
mk. delo, sch. dělo/djělo, sln. délo, slk. stě. dielo, 
č. dilo, dial. dělo (Gregor aj.), hl. džělo, dl. žělo, plb. 
d'olii, pom. Jelo, 3alo, stp., p. st. dzialo, p. dzielo, br. 
dzéla, ukr. dílo, r. délo. Významy 'skutek, čin" (spec. 
str. hrdinský čin", bitva, boj', “spor, hádka" aj.), 
*práce, dilo" (spec. č. dial. “žně", Kott 1, 221), (výsledek 
práce' (spec. mj. stě. č. dělo, slk. delo, p. dzialo 
> r. delo větší palná zbraň"; č. dial. dělo “medová 
plástev', Bartoš 1906, 55) navazují na obecnější vý- 
znam psl. *děti “konat, činit', který se vyvinul z pů- 
vodního “klást, stavět'. Podobný sém. vývoj vidíme 
u činiti — čin (© stind. čayvati “klade na sebe, řadí, 
sestavuje, v. Bern. s.v. dělo, SK 3, 139 aj.). 

Psl. *dělo je deverb. utvořené od psl. *děti (< ie. 
*dhé-, v. děti,) sufixem -/o (Meillet, 1902, 415; Bern. 1, 194; 
SK 3, 139n aj.) Z tematizovaného ie.*dhé-/- pro psl. 
*dělo vycházejí Neckel, ZslPh 6, 67n a SM 5,7; k témuž 
*dhe-l- se řadí stnord. dell (< ie. *dhé-li-s) “snadný; 
družný', a někdy i pranord. dalidun 3. pl. prét., jež 
je ale interpretováno i jinak (Vries 1962 s.v.). 

Dělo bývá (zejm. balt. autory) spojováno se 
stprus. dilas “práce, dílo" (Toporov 1, 340), lit. dailůs 
“ozdobný, půvabný, dáilinti “zkrášlovat, zdobit, 
dailé “umění, řemeslo; výrobek" (v komp. rata-dáila 
"kolář" : stsl. drěvo-dělja aj.), v. MEW 45, Bůga, RFV 
70, 104, Machek 1957, 87. Balt. slova vykládá málo 
pravděpodobně Fraenkel I, 79-80 z ie. *dei- “zářit, 
blýskat"; lépe Machek s.v. díri, který upozorňuje na 
het. důi- “klásť s dvojhláskou a předpokládá ie. aor. 
kořen *dhéi- (< *dhě- ), z něhož se dá dojít k jed- 
noduché dlouhé samohlásce ve sl. i ke krátkému 
diftongu v balt. jaz. 

Málo pravděpodobný je novější výklad Machkův (Machek 
1968, 117); pokládá dělo za postverbální útvar od dělati, které 
označuje jako iterativum od *ďderá- (> ř. dpáe) “Činim, konám" 
aj.) 

Kyas (MiscB 110n) vyvozuje dělo z *děl-, od ie. *del- “oseká- 
vat, opracovávat' (Pokorny 194), v. podr. s.v. dělb. py 


děloměrbnb adj. měřicí; Mel- 

Pouze ve spojení ože děloměreno měřicí šňůra: 
Mehschnur" (Ps 77, 55 Psalt). 

Var.: dělbnoměrbno (1x Par). 

Et.: Jedná se o kompozitum, jehož 2. část je odvo- 
zena od stsl. měriti (v. měra), I. část řadí S-A 1955, 
č. 146 k psl. *dělo “práce, čin'. Ve stsl. jde zřejmě 


o volnější překlad ř. čv oyoivím xAnpodociuc (LXX, 
Ps 77, 55). Jak vyplývá z kontextu, šňůrou se rozmě- 
řovaly a dělily zděděné (losem, údělem nabyté) po- 
zemky, nešlo o rozměřování dila, práce. Proto je 
pro 1. část slova pravděpodobnější spojení s psl. 
*dělo dil, čásť (v. děl). py 


děle, -a m. *díl, část; Teil 

Doložena: jen ch.-hlah. podoba delo (1x CanMis), která 
může reprezentovat i psl. i-kmen. 

Der.: děliti “dělit' (bohatě zastoupené ve sl. jaz.), odtud 
dělitel'v “rozdělovatel"; pref.: otoděliti *oddělit' s ipf. 
-děljati; prěděliti (jen ve spojení na poly prěděliti “roz- 
vážit z obou stran"), odtud prědělo “hranice, mez"; 
(nejčastěji v pl.) “území, končiny, kraj'; razděliti “rozdě- 
lit, oddělit, udělit, podělit, sdílet s ipf. -děljati, odtud 
nerazděljajemo "nedělitelný, nerozdilný'; razdělije 
*rozdil, různosť, razděljenije “rozdělení; rozdíl, růz- 
nost; část, dil; rozlišení, ne- “nedilnost', razdělitel'o 
*rozdělovatel", razdělono “rozdilný, různý", nerazdě- 
ljeno, -lono *nerozdílný, nerozlučitelný", nerazdělimo 
“nerozdělitelný"; soděljati (se) "dělit se, podílet se'. 

Komp.: v. děloměrbne. 

Exp.: Rum. deal hora, pahorek" má Tiktin 1, 515 za přejetí 
z csl. Jde však spíše o výpůjčku ze živých jsl. jazyků, v. Kobyl- 
jans'kyj, Mov 1967, 6, 46; SK 3, 144. Sém. přechod “hranice, 
předěl" — *horský hřbet nacházíme v b. dial., sch., č. dial. (val.), 
p. a ukr. (Severosl. slova se někdy pokládají za výpůjčku z rum., 
v. Brůckner, KZ 48, 165n, Machek aj.). 

Et.: Psl, *dělo > b. djal, mk. del, sch. děo/dijel, sln. 
děl, slk.. stě. diel, č. díl, hl. džěl, dl. žěl, plb. jen delě 
3. sg. préz. “dělí* (P-S 51), pom. jel, p. dzial, br. dzél, 
ukr. dil, r. dial. del; vše “část, dil'; dále “podíl' (mk. 
sln. slk. č. p. str., r. dial.), "dělení" (sch. stč. p. br.), 
tosud, úděl (b. p.), "horský hřbet' (b. dial., sch. 
č. dial., stp. ukr.), dl. arch. i “článek víry'. 

e (1) Psl. *děle < předsl. *daj-lo-s < ie. *deH-i- *děliť 

(stind. ř. Ďalt. germ.?). 
(2) Psl. *dělo < předsl. *děl-o-s < ie. *del- “štípať (stind. 
ř. lat. bsl.). 

(1) Psl. subst. *děřo bývá většinou odvozováno 
od ie. kořene *deH-i- (Bern. 1, 195, Frautmann 43, 
Vasmer 1, 337n, Mladenov 157, Pokorny 175n, ten 
však neodmítá zcela ani příslušnost psl. *dělo k ie. 
*del-, v. níže), k němuž se řadí i stind. dávaté 'rozdě- 
luje', ř. dutou “dělim, rozděluji*, lit. dailýti dělit. 
Většinou přiznávaná souvislost s gót. dails, daila 


| dil, podíl, sthn. střhn. zeil tv., něm. Teil, stisl. deila 


“hádka, spor' má závadu v počátečním d- v germ. 
místo očekávaného «-. Někteří autoři proto vyvo- 
zuji germ. ď- z aspirované dubiety s d/i- (Kiparsky 
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děl: 


děti, 


1934, 64n; Skok 1, 406n; SK I.c.; Mladenov, SbNU 25, 59n 
a jiní). Machek s.v. díl a Martynov 1963, 112n nevyluču- 
ji možnost pragerm. přejetí ze sl. Tuto domněnku 
by mohl podpořit shodný způsob tvoření sl. a germ. 
slov pomocí suf. -/o-, pro germánštinu neobvyklé- 
ho. Naproti tomu Hirt, PBB 23,332 a Vaillant, BSL 69, 
2,266 považují sl. děliti za výpůjčku z germ. dailjan. 
(2) Zcela zavrženíhodný není ani výklad psl. dělo 

z ie. *del- "štípať (v. Otrebski 1939, 32; Kyas, MiscB 111; 
podobně už Lottner, KZ 11, 198), k němuž patří stind. 
dálati “praská, puká', ř. durdálAe “zdobím, krá- 
šlim", lat. doláre “zpracovávat, otesávať, lit. dalis 
“část, díl, podil, věno, osud, úděl'. Sém. vývoj “ští- 
pať — “rozštěpit, rozdělit' (Kyas I.c.) je přesvědčivý. 
Překážkou pro přijetí tohoto výkladu je pouze těž- 
ko vysvětlitelný předpoklad zdloužení koř. vokálu. 
hk 


děLma v. dělja 


děti, -jete působit; tun"; “říkat; sagen' 

Ref. děti se, dežďeto se/dějeto se “podit se ká 
ztratit se'. 

V stsl. je několik préz. typů: starobylý redupl. deždeto (dolo- 
žený v refl. děti se a v pref.), dále -děnero (s pref.) a dějeto, 
k němuž inf. dějati (sr. Meillet, MSL 11, 300 a 14, 387, Vaillant, 
RÉS 14, 79 a Vaillant 3, 229 a 303 aj.). Pref. ipf. -děvati vzniklo 
analogií pod. jako stati : stavati, dati : davati. 

Der.: Zvlášť v. dělja, dělo; dětělo skutek, činnost, způ- 
sob', děistvo, -stvije “Činnost, působení", adj. -stvono, 
-bnbne Účinný, neděistvone "bez pravomoci, nema- 
jící oprávnění, děistvovati “konat, působit, dějati 
působit, jednat, d. četo “konat, činit něco", dějanije 
skutek, čin; působení". Pref.: Zvlášť v. naděti se, oděti, 
obrdo, odica, stnaždenije; prěděti, -dějati překazit, za- 
braňovať, priděti, -dějati “přiložit, přikládat, raz- 
děvati “rozptylovatť, soděti, -dějati, -děvati “(u)dělat, 
(z)působit', sodějati se “stát se, dít se', -anije jedná- 
ní, skutek", sodětel'» “stvořitel, tvůrce", -ono tvůrčí, 
soděistvo spolupůsobení, pomoc, soděistvovati 
“spolupůsobit, pomáhat, soděistvoniko “spolupra- 
covník, pomocník, voděti vložit, 
“pozdvihnout, pozdvihovat, vztahovat, -děždďati 
(1x) “zvedat", zaděti “naložit; uložit někomu něco, 
přinutit', z. se “zakrývat se'. 

Komp.: blagodějati, -sodějati prokazovat dobrodi- 
ní" (ř. edspyeteřv), ZjániJe Zrod anál o *dobro- 
dinec, dárce milosti 
brodiní, ctnost, -děteno Šniloskvý, blahodárný: ň 
vozblagodětono "milostivý, blahodárný", nevsz- ne- 
vděčný", blagodětostvovati “omilostnit'; čaroděi, -ico 


vozděti, -dějati 


m., -děica m.?, £? Čaroděj, -nice", -dějanije 'čarování, 
magie"; čudodě( ja)nije zázrak, konání zázraků" (ř. 
Suvuarovpyta), dobroděi dobro činicí člověk“ (ř. dyx90- 
noióc), -dějati "činit dobro", -dějanije “dobré skutky, 
ctnost" (ř. edepycoia, dyxJocpyia), -dějano “ctnostný", do- 
brodětělo £.“ctnost', -dětělono “ctnostný"; lichodějani- 
je“ Konání zla? uboděi G ad).), -ice 'cizoložník, „cizo- 
kitinání ditě', lab Hubodětnoje důvod cizoložství', 
-děistvo *cizoložství', -děistvono “smilný", izijubodě- 
istviti, -stvovati “smilnit', /juboděivo “smilný", -dějati 
“smilnit, cizoložit', -děja (nb )no *smilný"; monogodě- 
tělono “namáhavý, obtižný' (ř. nožvepy“s), prěljubodě- 
Jati *cizoložit' (sr. i sousloví prěljuby dějati), -děino *Cizo- 
ložný", -dějanbno, -děivo “smilný", -děi, -ico *cizolož- 
ník*, -ca m. f. “tv.; cizoložnice", -děistvono “smilný"; 
provodějans dříve vykonaný, dokonaný'; studoděi 
“pederast', -dě(ja)nije “nestoudnost, prostopáš- 
nost; svešťenonoděistvije “slavení bohoslužby, ce- 
lebrování"; zeloděi “zločinec, pachatel zla" (ř. xaxobp- 
oc), -děica špatná žena" (ř. xaxonotóc), zoloděisko, 
-děins *zločinný", -děistvo “zločinnost, špatnost' (ř. 
xaxovpyía), -dějanije konání zla" (ř. xuxonoayix), -dějati 
se “churavěť. 

Et.: Psl. *děti > b. djána, mk. déne, sch. děnu- 
ti/djěnuti, dě (s)ti/djě (s)ti (-sti anal. k jěsti, prěsti 
z préz. dědem/djědem, v. Skok aj.), sn, déti, slk. diet, 
stě. dieti, č. kniž. díti, plb. sádět (< *soděti, P-S 128), 
pom. 3dc sa, p. dziač, br. dzec', ukr. díty, r. det'. 
Původní význam “položit, postavit, klást plynule 
přechází stejně jako v jiných ie. jazycích v “dělat, 
činit' (sr. Benveniste 1966, 291-2), které často provází 
význam “říci, mluvit, sr. het. te- mluvit i “klásť 
(Machek, AO 17, 2, 135-8; Ivanov, VSIJa 2, 25), it. fa “říká' 
od fare “dělat' a jako sém. paralely č. st. a kniž. 
pravím “říkám" proti b. právja 'dělám" (Čalákov, BE 18, 
207n), čak. činiti "mluvit proti č. činit “dělat', lat. 
ponere “odkládat, klást, stavět; mluvit (Liewehr, ZslPh 
15, 74; Zubatý I, 1, 90n). 

© Psl. *děri < ie. *dhě- "položit ap“ < *dheH,. 

Psl. *děri je pokračováním ie. aor. kořene *dhé- (v. 
Pokorny 235n), k němuž patři i het. dái, tai “uložit, 
usadit, klást', lyk. ra- “klást', toch. A 7á, tás-, tas-, 
B 7es-, tás- (< *dhě-s-) 'položit, stind. dá-dhá-mi 
“stavím, kladu", ř. zidy tv., lat. fe-ci (= ř. č9rxa) se 
sek. préz. facio, jinak jen v pref. abdere *odklidit, 
skrýt, condere zakládat, stavěť, gót. ga-debs “čin', 
něm. Tat tv., něm. tun, angl. do “dělat' aj., lit. st. demi, 
spis. deďů, inf. déti “klást ai., lot. det, děju tv. Další 
mimoie. souvislosti uvádí II.-Svityč 1, 224. py 
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děti, 


děva 


děti, -ii £. pl. *děti; Kinder" 

Kol. dětv, -i f. děti, potomstvo" (1x Bes s emendaci). 

Der.: dětišto m. dítě, chlapec; mládě", dětište n. “dí- 
tě, dětestvo “dětství"; dětosko “dětský, nedospělý, 
izdětoska *od dětství. 

Komp.: dětogubijenije, -ubiistvije, -ubiistvo “usmr- 
cení dítěte" (ř. Bpepoxtovía). 

Et: Zděděná forma je děto s dokladem jen csl. 
a sch. st. a dial., patrně kol.; ale č. dial. děť m. dítě" 
(Bartoš 1906, 56) vzhledem k rodu může být sek. k pl. 
děti. V psl. se ujala pl. forma děti > b. dial. déti 
(BDial 2, 151), slk. deti, č. děti, hl. džěči, dl. žiši, plb. 
detai, pom. Jecé, p. dzieci, br. dzéci, ukr. díty, r. déti 
— vše pl., “děti". Patrně také už v psl. se vytvořil sg. 
na -ef- děte, všesl. 

e Psl. *dě-to < ie. *dheHi- sát, kojiť. 

Ie. slovu odpovídá stind. dhávati “saje", dádhi-/-n- 
*kyselé mléko", arm. diem *saji', ř. Sato “sál", alb. 
djathě “z kyselého mléka připravený tvaroh, sýr', lat. 
fémina “žena (= *kojící)", feláre “sáť, stir. dínu “jehně 
(kojené mládě)", bret. denaff “saji', gót. daddjan “ko- 
jiť, dán. nor. die tv., švéd. dia “sát; kojiť aj., stprus. 
dadan mléko, lit. dieni “březí aj.', lot. déju, dět “sáť, 
sl. dojiti "kojit (v. Pokorny 241n, Toporov 1, 284n aj.). 

SL. -ě- v *děti, *děte považuje Brandt, RFV21,218 
za pův. diftong. -oi-; podobně SM 5, 12, vzhledem 
k psl. *dojiti. Meillet, MSL 14, 348, Bern. 1, 196, Slaw- 
ski 1, 192 aj. tuto možnost nevylučují, připouštějí 
však i méně pravděpodobný vývoj č < é (jako jediný 
způsob vzniku č uvádí Vaillant, BSL 56, 2, s. 189). 

Sém. souvislost děti s te. výrazy pro “sátť' se dá 
vysvětlit skutečností, že dříve byly děti kojeny mno- 
hem déle, i tehdy, když už chodily; (tedy *děto 
= *kojenectvo", v. Machek 1968, 117n). pv 


děva, -y f. “panna; Jungfrau'; “dívka; Mádchen' 

Substantivizovaná plná forma pův. adj. děvaja f. "panna" 
(SM 5, 18). 

Der.: děvosko panenský, panický, děvostvo “pa- 
nenství, panictví', děvostvono panenský, panický, 
děvostvovati “být, zůstávat pannou, vozděviti se “do- 
spět v dívku"; děvica “divka, panna" s adj. děvičosko, 
děviče "panenský, panický". Podrobně o dokladech děva 
a děvica v. Cejtlinová, Etim 1971, 104n. 

Komp.: prisnoděva, -děvaja, -děvica “vždy panna" (o 
Panně Marii) (ř. demnagJévoc). 

Exp.: Csl. děvostvbno > asi r. dévstvennyj "panenský ap.'; csl. 
-niko > rum. st. ojed. devestvnic m. “panic' (Tiktin). 

Et: Psl. *děva > b. mk. deva, sch. st. a dial. 
déva/djéva, déva ap. (Rj děva ap.), sln. arch. a dial. 
déva, slk. kniž. deva, č. arch. a kniž. děva, plb. děva, 


br. arch. dzéva Nos. (ale br. dzéva “souhvězdí Panna" 
je z r., v. ESBr); ukr. arch. díva, r. déva. V sch. se 
prosadil der. devojka/dje-, v zsl. der. -oka (v luž. jen 
ten), v br. ukr. der. -ina; odtud někde pseudozá- 
kladní forma (sch. hypokor. djéva, asi i augm. 
p. dziewa, pom. jéva). Vše “dospělá dívka", v b. mk. 
sch. pom. dl. p. ukr. panna", sek, “služka (dívka ve 
službě)* v sch. p. luž., “dcera" v p. luž.; jako vědecký 
kalk "souhvězdí Panny" v b. sln. br. r. aj. 

* Děva bylo pův. adj. se suf. -va (Brugmann II, 1, 204 
aj.). . 
© Psl. *děva < ie. *dhě(i)- "být kojen, sát; kojit. 

Většina výkladů psl. *děva vychází z ie. *ďhé(i)- 
(MEW 44; Pokorny 241n aj.) = *dheH + i-, k němuž 
patří také stind. dhávati “saje', arm. diem “saji', 
ř. Sýoaro sál, 9fj-Avc “ženský', 3444 “prs', alb. 
djathé *sýr, lat. fémina “žena', stir. dinu "jehně, 
ovce?, bret. denajf 'saji', gót. daddjan, stšvéd. daeg- 
gja “kojiť, dán. nor. die “sát', sthn. taen “kojit', sl. 
dojiti (v. doiti). Některé výklady vycházejí z aktivního 
významu “kojit, kojicí žena" (např. Bern. 1, 197, Brůckner 
111 aj.), jiné vidí původní význam v pasívním být 
kojen, kojenec ženského pohlaví' (MEW 44; Vondrák 
1906, 1, 163; nověji SK 3, 175n aj.). 

Sém. vývoj "kojící žena" —> panna" je snad mož- 
no vysvětlit přechodem od pohanského stavu, kdy 
byla jako nevěsta žádoucí mladá žena, která už 
měla dítě a jejíž plodnost tedy byla zaručena (v. 
Niederle 1911, I, 1, s. 118), ke křesťanství, kdy se u nevěs- 
ty začalo oceňovat panenství, nedotčenost (Němec 
rkp.). Benveniste, BSL 34, 15 (při výkladu lat. fémina 
“žena") předpokládá, že ie. *dhé- mělo pův. Širší 
význam, zahrnující všechny ženské funkce, tedy 
femina i děva pův. znamenaly “schopná rodit a ko- 
jit. 
Výklad *děva jako “kojenec ženského pohla- 
ví" (tak Meillet, MSL 21, 45n) odmítá např. SM 5, 18, 
protože nemáme ekvivalentní označení pro kojence 
mužského pohlaví. Moszyůski, JP 33, 362n před- 
pokládá takový ekvivalent pro chlapce v psl. 
*věko. 

Machek vykládá *děva z. *děto-vojena "*toužící po dětech" 
> *děvojbna (sr. stě. děvojna panna) > *děvoja > *děva; tuto 
redukci připouští a vysvětluje častou frekvencí slova Maňczak 
1977, 54; pravděpodobnější je však vývoj z děvoja + -one (SK 3, 
186). 

S ie. *dei- jasně svítit; svítící, jemný, krásný" (sr. dive) spojuje 
*děva Gregor, SlavS] 10, 6ln; vychází z významu "krásný" a ze 
situace slavností uvádění do mládeneckého a dívčího stavu za 
letního slunovratu. (K ie. *dei- zářit patří např. sthn. zeiz 
*jemný, půvabný, lit. dailůs hezký, půvabný", v. Pokorny 183n). 
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děva 


dika 


Ojediněle Otrebski 1939, 53 spojuje *děva se stind. dhava- 
*manžel' a s přesmykem s vadhů- "nevěsta ap.' Se stind. děví 


"bohyně" neprávem spojuje Rozwadowski 1897, 418. py 


-děvati v. děti, 


didaskalbstvo, -a n. učitelství; Lehrstand' (1x Bes) 

Lat. formulaci censura magisterii debet... vitia persegui soud 
duchovní správy je povinen... pronásledovat hříchy" (Patrolo- 
gia Latina 76, 1241) tlumočí stsl. překladatel mylně dars dida- 
skalestva dostoite... grěchy progoniti (Bes 33, 226aB2), snad ve 
smyslu *dar učitelství zavazuje... pronásledovat hříchy". 

Et.: Neologismus tvořený suf. -bstvo ze střř. O10ua- 
xaAix *učení", už ř. derivátu od didáoxaAoc učitel, 
a to z ř. drdúoxe učím" (v. Chantraine 278), protože 
obvyklý stsl. ekvivalent učenije (v. učiti) je v téže větě 
už uplatněn jako překlad lat. disciplina; v. Mareš, 
Byzsl 24, 247n. pp 


didragbma, -gems n. pl. tantum (chrámová daň; Tem- 
pelsteuer" 

Morf. vystupuje i jako a-kmenové f. sg. 

Označuje v Ev (Mt 17, 24) a Hom daň jeruzalémskému 
chrámu, ve starověku povinně odváděnou každým Židem podle 
ustanovení Ex 30, 13-16; výše této daně činila v době NT dvě 
drachmy. 

Var.: didragma. 

Et.: Přejato ze střř. didoxyuu n. pl. tantum tv. (s 
hovorovým -y- za spis. -7- ), pův. pl. od ř. dídoax nov 
“dvoudrachma" (tak překládá stsl. didragoma SJS), 
komp. z ř. dí- “dvakráť a doayuňú 'drachma", v. drags- 
Pp 


ma. 


dijakonisa, -y f. “diákonka, jáhenka; Diakonissin* 
Et: Z pozdně ř. draxóvicau tv. a to přechylova- 

cím formantem -10au z ř. diáxovoc m. f. “služebník, 

služebnice (i v chrámu)"; v. dijakone. bs 


dijakonb, -a m. “diákon, jáhen; Diakon' 

Der.: dijakonbstvije jáhenství", -bstvo “jáhnové, já- 
henstvo", spec. "pasáže proslovované v liturgii vý- 
chodořímské církve jáhnem" (ř. ovvazrý, lat. collecta či 
ectenia). 

Et.: Ze střř. Óráxovoc tv. a to z ř. Óiáxovoc “služeb- 
ník (i chrámový). V. též archidijakome a dijakr. bs 


dijak», -a m. “diákon, jáhen; Diakon' 

Var.: diako. 

Der.: podijako "podjáhen“ (ř. izodráxoc). 

Et.: Ze střř. Óiáxoc tv. (sr. nř. Óixxoc) a to ze střř. 
diáxeov tv. (o pravidelnosti přechodu subst. na -ov 


z ř. diáxovoc "služebník (i chrámový)'; v. dijakom, sr. 
i archidijakohb. bs 


dijaleksika, -y f. dialektika; Dialektik* (1x Const) 
Jedna z disciplín tzv. trivia (vedle gramatiky a rétoriky), které 
tvořilo spolu s kvadriviem (tj. aritmetikou, geometrií, můzikou 
a astronomií) tzv. sedm svobodných umění (lat. septem aries 
liberales) jako základ středověkého univerzitního vzdělání. 
Et.: Přejato ze střř. dixAextixý (Téxvn) tv. (ř. ter- 
mín s pův. významem “umění diskutovat, vést dia- 
log', vytvořený podle Aristotela, Fragmenta 65, Zénó- 
nem z Eleje v 5. stol. př. n. I.) z ř. diaAévouou “T0z- 
mlouvám" a to z ř. dia- “přes-, roz- a Aéyo říkám, 
mluvím". Anomální -ks- ve stsl. patrně vlivem střř. 
diáAečic "disputace" (vzhledem k dobovému chápá- 
ní pojmu "dialektika" jako formální logika se zřete- 
lem k uplatnění v disputaci"); nečekaná reflexe 
ř. suf. -1277 jako stsl. -ika (místo obvyklého -ik'ija) 
snad vlivem lat. syn. dialectica. pp 


dijapsalbma subst. “Žalmová přerývka; Psalmenzá- 
sur" 

Slovo užívané v textu Psalt (Sin Pog Bon) na mistě ř. (LXX) 
interpretačního pokynu (v. níže), jehož smysl však už počátkem, 
n. L nebyl jasný; v Pog zpravidla doprovázeno překladem (raz- 
dělenije slovesi Ps 51, 5 aj.), v Sluck Lob Par Eug chybí. Dolož. 
pouze nom. sg., není proto jasné, zda nejde o indekl. grecismus. 

Var.: dijapsalma; dijapsal(6 )mo vlivem psalomo. 

Et.: Přejato z ř. diáwaAux “mezihra" (neologismus 
v LXX pro překlad hebr. selá, označujícího patrně 
počátek instrumentálního intermezza při zpěvu žal- 
mů v rané době, v. Zorell 1968, 554) a to z ř. drá “napříč, 
skrz" a ř. wáAua “hra na strunný nástroj', o němž 
Dp 


V. psalbme. 


dijavolb, -a m. “ďábel; Teufel 

Var.: dojavolo. 

Der.: Rel. a poses. adj. dijavol'b (i dbj-), -Ibsko, -lovo 
“ďáblův, ďábelský. 

Exp.: Csl. dijavolo, dojavole > ukr. dyjávol (ESUkr), r. djávol 
(Vasmer, Šanskij), rum. diavol (SDEM 125). Patrně i sch. dijavol, 
důvao, dávo, i když Skok přímo o přejetí z csl. nemluví. 

Et: Přejato ze střř. dixboAoc (se střř. B [v]) ďábel 
(s tímto významem poprvé v LXX jako ř. kalk 
hebr. sátán “ďdábel', v. sotona), z ř. OiáBoAoc “pomlou- 
vač' a to z ř. diuPů/Aerv "pomlouvat, osočovatť 
+ napadat, rozlučovat, z ř. drá “napřič, mezi 
a pák “házím" (Chantraine 161n). Pp 


dika, -y f. “sláva, pocta; Ruhm, Ehre' (1x CMLab) 
Et: Csl. dika v památce ze 14. stol. je patrně 


k o-kmenovým ve střř. v. Andriótěs s.v. dráxo<) a to | kroatismus (Tkadičík, Slovo 27, 110), sr. sch. díka “Čest, 
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dira 


sláva, chlouba', díčiti “chválit, slavit" (a další der.), 
sln. dika nádhera, přepych", díčiti *velebit, honosit 
se ap. 

Původ sch. a sln. díka je nejasný. Bern. 1, 119. 
Gáldi, SSlav 1, 9 a Bezlaj je pokládají za přejetí 
z maď. dics “sláva věhlas". Skok 1,400 myslí spíše na 
přejetí z lat. beneďdicere “dobrořečit', které bylo 
v rom. jaz. a dial. různě zkracováno. 

Je však i další možnost výkladu: může jít o zkrá- 
cení vglat. dicatio “chvála, sláva", které dokládá Du 
Cange Lat 3, 102. 

Vzhledem k rozšíření slova v sch. nepokládáme za pravděpo- 
dobné, že by mohlo být přejato ze stě. diek, dieka “poděkování. 
dik" charvátskými hlaholáši na č. půdě v době, kdy už došlo 
k zůžení ie > í (korespondence Tkadlčík — Kopečný). — Ne- 
opodstatněné je spojování s psl. *diko "divoký" (Brůckner, KZ 
51, 231). žš 


dimosii, -ija m. pomocný státní úředník; staatlicher 

Hilfsbeamter" 

Et: Stsl. dimosii je přejato (s náležitou reflexí 
ř. suf. -106 jako stsl. -ii a střř. -- jako -i-) ze stř. 
dnguócioc tv. Ř. dnuóaioc je substantivizované adj. 
veřejný, státní" (označující pův. veřejného otroka 
a měnící význam v souvislosti se změnami postave- 
ni veřejných otroků ve státním aparátu; užívá se 
např. o strážníkovi, notáři, exekutorovi aj., Lid.-Sc.), 
der. z ř. díjuoc “veřejnost, lid" (v. Chantraine 274). pp 


dinarii, -ija m. “denár; Denar' 

Označení římské stříbrné mince, ražené od 3. stol. př. n. I. do 
4. stol. n. 1., hodnotově ekvivalentní drachmě (v tomto významu 
v NT, odtud v Ev aj.). Od 9. stol. se šíří po Evropě denár 
z francké říše; v tomto smyslu šlo ve stsl. době o aktuální 
platidlo. 

Var.: dinar'b (v. Et.); dinarions (1x Supr; snaha o přesné 
zachycení ř. originálu je v Supr častá, sr. Diels 1963, 184n). 

Exp.: Csl. dinarii > r. dinárij, obdobně br. ukr.; strum. dinariu 
(Tiktin), vše *denár, dinár". Nelze bezpečně určit rozsah csl. 
vlivu, neboť jde o kulturní termin s velkou migrací. Do sch. sln. 
aj. dinar přišlo zřejmě tur. prostřednictvím (z per. arab. dinár, 
přejatého ze střř.). 

EL: Přejato ze střř. iváotov tv. (střř. 77 [i]; náležitá 
reflexe střř. suf. -rov je -ii, var. dinar'b je však častější 
buď vlivem střř. hovor. suf. -40r, sr. Vasmer, IzvORJS 
12,2, 229n, nebo vlivem sl. suf. -ar 5) zlat. děnárius tv. 
(pův. jednotka ekvivalentní deseti asům) a to z lat. 
dění "po deseti' (E-M 166). 

Syn. sl. původu je sorebrovniko (v. sbrebro). pp 


dip»tucha, -chs n. pl. (?) “diptycha; Diptychen' (1x 
SinSluž) 


Jmenný seznam významných, zvl. zesnulých členů církve, 
zahrnutých při liturgii do přímluvných modliteb. Jediný doklad 
(dipstucha o umerešicho SinSluž 3b 9n) neumožňuje jednoznačně 
určit morf. typ slova. 

Et.: Přejato ze střř. dínrvy« n. pl. tv., s pův. ř. vý- 
znamem “soupis, inventární doklad' <— “dvoudílné 
voskové tabulky užívané k běžným záznamům" 


zř. adj. dínrvyoc "složený nadvakrát, komp. z ř. dc 


dvakrát a zrůcae “ohýbám, skládám'. Pp 


dira, -y f. “díra; RiB, Loch" 

Var.: divja (1x Zogr). 

Et.: Psl. *dira/*dirja > b. dírja, dial. díra (BDial 2, 
75; 3, 58), mk. dial. dira, sch. st. díra, díra, dial. dira, 
dira, dira, br. dzirá, ukr. st. dyrja (Tymčenko), r. st. 
dirá, dial. dírjá (u jsl. a ukr. tvarů nelze vyloučit ani 
jejich původ z *dyr-). Vše “dira, otvor' (kro- 
mě b. mk.), dále “stopa, otisk* (b., mk. dial., sch. 
dial.). 

Na formu s -ě- v koř. ukazují sln. déra, (Plet.), slk. 
stě. diera, č. díra, hl. džěra, dl. žěra, pom. zéra (PWb), 
ukr. dirá, str. děra (StrS). : 

Forma s -y-, -u-, -Ju- je zachována v sln. júrica 
“vulva, kuřecí biskup aj., v č. dial. ďoura, ďura, 
džura aj., plb. darč, stp. dura (Bern. 1,201 vysvětluje 
z *dora), p. dziura, br. dzjurá, ukr. st. djúra (Žel.), str. 
dyra, dyrja (StrS), r. dyrá. 

*Dira (*dirja) je patrně odvozeno z iterativa 
*-dirati (sr. např. Meillet, MSL 14, 378; Kurylowicz 1956, 296 
aj.), které vzniklo zdloužením nulového stupně ie. 
koř. *der-, zachovaného mj. v psl. *dero, dbrati 
a *dbro, derti (o etymologii v. dprati). Variabilita koř. 
vokálu tohoto subst. je vykládána různě. Varboto- 
vá 1984, 124 a SM 5, 160 a 205 ji vysvětlují sekundárním 
ablautem, kdežto podle Kopečného, ZS1 24, 70 jsou 
tvary S -Y-, -ju- pozdějšími expr. variantami. Formy 
s -ě- lze odvodit i od zsl. typu iter. *děrati (Machek 
1968, 117; SM 5, 12). Meillet 1902, 252 předpokládá pro 
výrazy s -u- kontaminaci *dira a *dora (*dora však 
není ve sl. spolehlivě doložena) a Otrebski 1948,275 
vidí v r. dyrá vliv subst. nyra a v stp. dziura vliv 
p. nura. 

Někteří autoři vysvětlují útvary s -u- jinak než z koř. *der-: 
Ondruš, SIWort 1975, 126 řadí děra, dyra k ie. *deu- s různými 
rozšiřujicími formanty a uvažuje o jeho pozdější kontaminaci 
s *der-. Tvary u-ové řady spojil Machek 1968, 124 s lit. dervé 
"dutina v stromě", dervézi *trouchnivěť' za předpokladu přesmy- 


ku sonant. Nepravděpodobná je souvislost s ie. *d(h)uer- *dve- 


| ře (Sobolevskij, Slavia 5, 444). hk 
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divii 


div 


divii adj. divoký; wild" 

Der.: divija f. (Supr 350, 17) s významem spíše "plané 
stromoví" než “pošetilost', v. Peňáz, Slavia 57, 264-7; 
vozdivijati "zdivočeť. 

Et.: Psl. *divo/div'o/divoje > b. mk. div, sch. divlji, 
sln. dívji, slk. č. divý, stě., č. dial. diví (Gb, Bartoš 1906, 
57), hl. džiwi, dl. žiwy, plb. daivě, pom. zévi, p. arch. 
dziwy (SIP), br. dial. dzívy (?, Nos., ESUkr), ukr. dial. 
dývyj, dývij (Hrin., ESUkr), r. arch. círk. dívij (Dal, 
SRNG; z csl. ?), vše “divoký'. 

Psl. adj. *divo (ap.) se zpravidla spojuje (kromě 
Zubatého, v. níže) s psl. *diko tv., jež je zřejmě pří- 
buzné s lit. dýkas nečinný, prázdný", lot. diks tv., 
adv. diekam, -kai zbytečně, nadarmo" (názor Sen- 
nův, SbPedersen 456n, že balt. slova jsou přejatá ze sl., 
nepřijímá Fraenkel 95). Vznik obou psl. syn. se 
obvykle vysvětluje připojením ie. suf. *-uo- a *-ko- 
k témuž kořeni (Meillet 1902, 362n aj.), méně pravděpo- 
dobně vysvětluje Machek 1968, 119 sl. diko zkráce- 
ním z divoko. 

Řada současných výkladů (SM 5, 35n; SK 3, 228n; 
Kowalikówna, JP 51, 270-278 aj.) se omezuje na toto 
spojení, další et. výklad pokládají za nejistý. 

Jiní spojují tuto skupinu s rodinou psl. *divo 
“úžas, zázrak", *diviti se “Žasnout', a to s různým et. 
výkladem této rodiny (v. dive), často bez sém. výkla- 
du. Možné sémantické výklady jsou následující: 

a) Machek 1957, Bezlaj, Martynov 1983, 49n, ES- 
Ukr (podobně i Georgiev, SbJakobson 1966, 734n) vy- 
cházejí z motivace bůh, boží' —» nikomu nepatřící, 
volně žijící".—» “divoký"; opírají se přitom o sém. 
paralelu v lot., kde gen. subst. dievs *bůh' označuje 
divoce rostoucí rostliny či divoká zvířata: lot. dieva 
zuosis *divoké husy, dieva záles “býli, plevel (M-E 1, 
486 aj.) SK Lc. ovšem tyto výrazy odděluje od lot. 
dievs *bůh'. 

b) Ojedinělý je et. výklad Zubatého, AslPh 16, 389n, 
který psl. *divo odděluje od *diko a spojuje s *divati 
se, *diviti se za předpokladu sém. vývoje “dívat se, 
divit se" — “divný, neobvyklý' — “divoký'. Psl. 
*diko nepravděpodobně spojil s něm. Ziege koza" 
z ie. *digh- tv. (sr. Pokorny 222), což kromě rozdílu 
znělá : neznělá přináší i nesnáze sém. 

Nepravděpodobné jsou souvislosti psl.*divo s ie. výrazy od ko- 
řene *deiH- “rychle se pohybovat (Bern. I, 199n; Pokorny 187) 
i předpoklad jeho souvislosti s *dei- zářit jakožto výrazu pro vztah 
k božstvu a pro atribut božstva (Merkulovová, SIWort 142n). 

Nepravděpodobný je rovněž předpoklad Machkův 1968, 119, 
že existuje souvislost se stir. ffad, kymer. gwýdd, bret. gouez (vše 
z ie. *ueidhos *divoký', v. Fleuriot 196, sr. i Pokorny 1177), 
přičemž se počítá s přesmykem d- u. pp-eh 


diviti se v. div» 


divb, -a m. “úžas; Erstaunen'; div; Wunder" 

Vb. diviti se "divit se"; pref. po- se “podivit se*, udiviti 
*podivuhodným způsobem učinit, udivljati “udivo- 
vať, udiviti se "podivit se", vozdiviti se tv. 

Je sporné, zda je primární subst. či vb., viz Et. 

Der.: divo, -ese n. “zázrak", patrně morf. analogií podle 
syn. čudo, -ese n. (Meillet 1902, 360; Mátl, SbHavránek 150); 
divestvo “div"; divono “divný, podivuhodný, elativní 
prě-. 

Komp.: divobljudbcv *věštec, čaroděj' (ř. reourooxó- 
10c); čudodivono podivuhodný!. 

Exp.: Csl. divo, divo > rum. st. div “zvláštní způsob', divě 
zázrak" (Tiktin). 

Et.: Psl. *divé > slk. č. div, hl. džiw, dl. žiw, pom. 
3iw, p. dziw, br. jen dzíva n., ukr. dyv, r. arch. dial. 
div (Dal', SRNG), vše “div, zázrak", “úžas". Psl. *divono 
je všesl., stejně jako diviti se (kromě luž.). 

Sporná je otázka původu jsl. a vsl. výrazů s významem “zlý 
duch, přízrak" (b. dial., mk.), “obr' (mk., sch.), “zlověštící pták" 
(ukr., r. arch.). Vedle všeobecné interpretace jako přejetí z per. 
diw (možná přib. se sl. div “úžas") prostřednictvím osm. div, dev, 
vše démon, zlý duch' (Bern. 1, 202; Vasmer 1, 350; Machek; 
Skok I, 409; SM 5, 35 aj.) existuje Georgievův (SbJakobson 
1966, 734n; BER 1, 384) předpoklad, že se jedná o slovo domácí, 
relikt ie. *deivos “bůh", ve sl. pokleslého (írán. vlivem) na “dé- 
mon, v. bogt. 

Možné výklady jsou dva: 

© (1) Psl. *divo < ie. *dei- “zářiť. 

(2) Psl. *diva < ie. *dheiH- “divat se" (ií. ř.? alb. sl.?). 

(1) Nejčastější výklad, zvláště ve starší době (Mikl. 
1845, 23; Vasmer 1, 351; Trautmann 50; W-H 1, 345n; Pokorny 
183n, SK 3, 226n aj.), počítá s tím, že psl. *divo “úžas', 
*diviti se “žasnouť, *divati se "pozorovat vycházejí 
z ie. kořene *dei- “zářiť (např. v stind. díděti “září', 
ř. ofjAoc "zjevný" aj.; s u-ovým rozšířením např. 
stind. dydu- 'nebe", ř. Zeúc, lat. dičs “den", arm. tiv, 
stir. díe, bret. deiz, vše tv.; v tematizované formě 
ř. dioc “božský"; pokračování ie. *deiuo- v. níže; vše Pokorny 
183n). Sporná přitom zůstává otázka vztahu subst. 
a vb. 

Jedni autoři (Trautmann 50; Georgiev, SbJakobson 1966, 
734n a BER 1, 384; Skok 1, 409n) pokládají za primární 
subst. *dive, jež je pokračováním ie. *deiuos, po- 
dobně jako stind. děvá- “bůh", lat. divus 'božský', 
deus *bůh“, stir. dia tv., bret. doué tv., stnord. Týr 
"bůh války, pl. tívar “bohové', balt. *deivas- (lit. 
diěvas, lot. dievs, stprus. deywis aj.) 'bůh'. To před- 
pokládá sém. vývoj “zářící' —» “božský' — “úžasný, 
žasnout. Skok lc. přitom předpokládá, že k sém. 


134 


div: 


dlbg6, 


posunu božský, bůh' — 'úžas, zázrak' dochází 
v psl. v souvislosti s přejetím *bogo “bůh' z írán. (v. 
boge). Totéž předpokládá Georgiev l.c. pro vznik 
významu “démon, zlý duch'. 

Druzi autoři (Bern. I, 202n; Pokorny 186; Slawski 1, 209; 

© SK 3,226 a 218n; Bezlaj 1, 103) pokládají za primární vb. 
*diviti se (sr. lit. deivóti “hledět' aj.), což předpoklá- 
dá sém. vývoj “zářit! — dívat se" — “divit se' 
— *úžas, zázrak'. 

(2) Fick 74 připojil stsl. divo “zázrak* ke stind. 
kořeni dhi- pozorovat, myslet, který patří k ie. 
*dheiH- tv. (Pokorny 243), spolu např. s av. dá(y)- 
*viděť, alb. diturí aj.  «moudrost, vzdělanost (Hirt 
1900, 93 a 150; Reichelt, KZ 39, 49n), možná i spolu 
s ř. ořjua (< 1e. *dhid-mn, Brugmamn 1, 275). Tuto et. 
připouští Meillet 1902, 372n, jenž tu vidí jmenný suf. 
-uo-, a dále ji zastává Machek, který naopak vychá- 
zí z frekventativa od *diti (se), tj. z *divati se (od- 
tud deverb. divs a od něho denom. *diviti se) 
a předpokládá sém. vývoj “dívat se" — podívaná, 
div' — “divit se". Podobný je i výklad Zubatého, 
AslPh 16, 389n a nověji SM 5, 33n a 35. 

Málo pravděpodobný je ojedinělý pokus Otrebského 1939, 
53 spojit ie. *dei-u- “zářit, divat se" a ie. *ueid-/uoid- “vidět, vědět 
předpokladem metateze d-u. 

O možných souvislostech s adj. *divo “divoký' 
V. divil. pp 


dlane, -i £. “dlaň; (innere) Handfláche* 

Exp.: Csl. dřano > r. arch. dlan' (Vasmer aj.). 

Et: Psl. *ďdo/no > b. mk. dan, sch. dlůn, sln. dlán, 
slk. č. dlaň, hl. dlóň, dl. dloň, plb. dlán, pom. dlóů, 
p. dloň, br. dalón', ukr. dolónja, r. dial. dolón' 
(SRNG), spis. /Zadón" (s metatezí), vše dlaň, tj. vnitřní 
část ruky od zápěstí k prstům nebo ke špičkám 
prstů". 

Všeobecně se přijímá příbuznost s balt. slovy: lit. 
dial. dálna “dlaň' (LKŽ s.v.) a s e-stupněm ablautu lit. 
délna(s), lot. delna tv., sr. už Mikl. 1845, 23 aj. 

Další ie. souvislosti jsou nejisté. 

© (1) Psl. *ďolno < je. *dhen- "ploché místo" (ii. ř. germ. 

balt.?). 

(2) Psl. *dolns < ie. *dhel- prohlubeň, dolina" (ř. 
kelt. germ. sl.). 

(3) Psl. *dďolne < ie. *del- *opracovávat, štípať. 

(1) Souvislost ř. Jévao tv., též chodidlo" ( o rodi- 
ně ř. slova, kam patři 1 sthn. tenar “dlaň', něm. 
Tenne *humno a jiná plochá místa", stind. dhánu- 
“pisečná lavice, pobřeží, ostrov aj., v. Pokorny 249) 
obhajuje Machek za předpokladu záměny r// a me- 


tateze likvida : n; sém. východisko rovná, plochá 
vnitřní strana ruky' není nemožné. 

(2) Z významu “miskovitě prohloubená část ru- 
ky' vyšel už Lewy, PBB 32, 137, jenž spojil *do/no se sl. 
dolo, něm. Tal aj. (výčet ie. rodiny s.v. dole); tak i Falk- 
-Torp 134n, kde se ale mluví jen o lit. délna. Jako 
možnost přijímá Stawski s.v. a SK 4,66s odkazem na 
p. dolina reki “dlaň' (Linde). 

(3) Vyvozování z ie. *del- “štípat, ořezávat, opra- 
covávat' (Leskien 1884, 323 spojil lit. délna s lit. dilti 
“stirat se, opotřebovávat se", tak i Bern, aj.) vychází 
buď z motivace “opracovaný, hladký' (Pokorny 195 
aj.), nebo z “rozštípnouť — 'otevřit? — “dlaň jako 
otevřená pěst' (Brůckner 89, Skok 1, 417). 

Nepravděpodobně spojuje Persson 1912, 889 pozn. psl. 
*dolno a lit. délna(s) s ie. *del- *“dlouhý'. lh 


dlbg6, adj. “dlouhý; lang 

Adv. dlsgo, na dledzě *“dlouho"; prep. podlogo podél 
(s ak.) vyvozuje Kopečný, SB 1, 73 z po-dlogu (dolož. MLP 594) 
s řádným dativem po prep. po. 

Der.: dlegota *délka"; prodležiti prodloužit" s ipf. 
-ati; udležiti *vzdáliť; zadležiti "prodloužit 

Komp.: dlegodonostvovati dlouho žít (ř. uxx00- 
nueceberv), dlogolětvné dlouho žijící" (ř. paxooxvóvio), 
dlogotropěti "být (vytrvale) trpělivý, shovívavý' (F. 
paxooYvpelv) s dějovým subst. -tropělije, -tropěnije (ř. pax- 
ooSopix) a s adj. -frepělivo (ř. naxoódvuoc); dlogoslužije 
"vytrvalost (ve službě), dlegožitono “dlouhověký" (č. 
paxoóhioc). 

Exp.: Csl. dlogodonostvije "délka života" (MLP) > r. st. dolgo- 
dénstvije "dlouhý a šťastný život! 

Et.: Psl. *db/go, všesl.: b. dělňg, mk. dolg, sch. důg, 
sln. dólg, slk. dlhý, č. dlouhý, hl. dolhi, dl. st. dlugi, 
sek. dlujgi, dlujki, plb. důuďě/dudě, pom. dlugi, 
p. dřugi, br. dóůhi, daůhí, ukr. dóvhyj, r. dólgij; vše 
*dlouhý (v prostoru i čase). 

Psl. *dblgo patři k těm adj., kde se velární sufix 
neobjevuje v kompar., v. dslje. 

© Psl. *dolgo (*dolgo ?) < ie. *dighó- "dlouhý'. 

Ie. *dighó- se někdy odvozuje od ie. kořene *del- 
(nevylučuje se přitom ani možná souvislost se sl. 
daleko, v. daleke) a za doklad jeho existence bývá 
pokládáno stnord. talma “bránit, překážet a stsl. 
prodeliti (Pokorny 196n; Vries 1962, 581; SK 3,269 aj.). Vries 
Ie.a Fraenkel 184 připojují i lit. delsti “váhat, otálet'. 
Protože v ie. spolehlivě doložených tvarů bez -gho- 
je málo, je existence ie. koř. *de/- sporná. 

Z ie. *dlghó- se obvykle vyvozuje stind. dirghá- 
dlouhý (v prostoru i čase)', av. daraga-, het. daluki- 
(Friedrich 1952, 206), ř. OoAiróc, vše “dlouhý', gót. tu/- 
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dlbgb; 


do, 


gus pevný, stálý, dal *držet', bret. 


derc'hel tv. 
Otrebski, VSIJa 5, 5 a Sprache 9, 161 sem řadí i lit. hydrony- 
mum Důlgas (v kraji Lazdijai), kterému podle něj odpovídá psl. 


kymer. 


*delgo < *dulgo-. Protože u psl. tvaru lze teoreticky předpoklá- 
dat -sl- i -b/- (sr. i r. kompar. dól'še, kde -0- nemusí být sek.), 
mohl by se s lit, hydronymem spojit; ovšem nomen pr. je slabým 
svědectvím o pův. významu slova. 

Obvykle se sem řadi i Hit. gas “dlouhý". Protože odpadnutí 
poč. d- je v balt. neobvekíé, uvažují v SM 5, 209 o možnosti 
chápat toto d- ve sl. a dalších ie. jazycích jako “performant". 
S nejistotou sem iigas řadí Fraenkel 183n, někteří autoři (Les- 
kien, AslPh 3, 720; Matzenauer, LF 7, 44n) je odvozují od jiných 
ie. kořenů. 

S nosovým infixem a (kromě per.) bez iniciálního d- sem snad 
patří i lat. longus, střper. drang, gót. laggs, angl. long, něm. lang, 
vše “dlouhý", z ie. *(d)longho-s. 

Hlič-Svityč, Etim 1966, 321 nachází pro podoby s guturálou 
nostr. responze v semitoham. jazycích. hk 
dlbgb>, -a m. dluh, vina; Schuld" 

Význam “vina' se metaf. přenáší i na “hřich", takže se dlogo 
stává variantou stsl. grécho (v. SJS s.v.). 

Ve spojení po dlegu “jak se sluší, jak je třeba". 

Der.: dložono dlužen, povinen; vinný", d. byti mu- 
seť', adv. dložvno po zásluze", nedložbno 'bez závaz- 
ku, dobrovolný, dložoniko “dlužník; viník" i 'věři- 
tel, ipf. dležbnovati "být povinen'. 

Et.: Psl. *dolgs, všesl.: b. důlg, mk. dole, sch. důg, 
sln. dólg, slk. d/h, č. dluh, hl. dolh, plb. důug (P-S), dl. 
pom. p. dlug, br. doůh, ukr. dovh, r. dolg. Vše dluh, 
(morální) povinnost, závazek". 

Tradičně se uvádí psl. podoba *dolgo, ale neexis- 
tují fakta, jež by mluvila proti předpokladu *db/go. 

© Psl. *dolgo (*dblgo?) < ie. *del-gh- "řezat, zářez. 

Nejčastěji se sl. *do/go pokládá za přibuzné se 
stir. dligeď “povinnost, závazek", kymer. dled *dluh, 
Vina" aj. a s gót. dulgs dluh, vina'. Kvůli gót. se 
předpokládá ie. *d/lgh- závazek, dluh" (Pokorny 271n 
aj., tak i SK 3, 237—9), dále v ie. izolované. 

Přesvědčivý je výklad Ondrušův, SR 39, 136n, jenž 
sl a kelt. slova vyvozuje z ie. *del- 'řezat, vyrývat, 
sr. i sl *dolga “dlaha', *dvlže "dluž, stir. dluige 
*rozštěpení, rozseknutí' (< ie. *dloghio-) aj., stnord. 
talga *řezání' aj. (další příbuzná slova, ovšem bez 
*ďelgo, v. Pokorny 196), v. těž děle, et. výklad (2). Sém. 
vývoj zářez, vrub* — “dluh", příp. "Úvěr aj.' spočívá 
na starobylém zaznamenávání finančních závazků 
na vrubovce (rabuši); sém. paralelou je např. het. 


luzzi “dluh, pracovní povinnost z je. */eu- řezat, 
vyrývať, maď. rovás 'vrubovka' (odtud. slk. 


rováš, č. rabuše) < ró, rov “vyrývať. Ondruš před- 
pokládá, že k tomuto sém. vývoji došlo ve sl. a kelt. 
nezávisle, paralelně, nemůžeme však vyloučit ani 
větší stáří tohoto přechodu, protože reálie sama je 
zřejmě už ie. 

Gót. dulgs, v germ. jazycích zcela ojedinělé, je 
patrně přejaté ze sl. (MLP 163, později Machek, Ondruš 
1c.). Přejetí z gót. do sl. (Hirt, PBB 23, 332 aj.) není 
pravděpodobné. 

Předpoklad d'Arboise de Jubainville, MSL 7, 287, že se už 
v gót. jedná o jeden z řady právních termínů, přejatých z kelt., 
je z hláskových důvodů nepřijatelný. 

Rosa (v. Jg 1, 380) začleňuje *dluh" do rodiny adj. dlouhý, 
o němž více s.v. dlbgby. Pod. Móhl, MSL 7, 419, Preobr. 1, 188n, 
Brůckner 90 a Kiparsky 1934, 25n, jenž předpokládá v psl. sém. 
vývoj "prodloužení (termínu platby)' — dluh. Rozdíly v into- 
naci (sr. sch. důg : důg) potom však musí pokládat za sekundár- 
ní. dt-eh 
dložbno v. dlegv, 


do; prep. s gen. (až) k, po, do; (bis) zu"; “proti; gegen"; 
“asi, přibližně; etwa, ungefáhr"; ojed. “o; fůr' (1 x 
Bes) 

Et.: Psl. *do, všesl.: jsl. slk. č. luž. do, plb. dii, pom. 
p. do, br. da, ukr. r. do; význam “až k, až po" (0 místě 
i čase) všesl.; “do, dovnitř" v sch. arch., slk., č., luž., 
p-, ukr. dial.; určení míry nebo účinku v b. sln. slk. 
č. p. vsl.; účelu v č. luž. p. pom. ukr.; “proti' v sln. 
(Plet.); ve spojení s num. “asi, přibližně" v b. mk, sch. 
slk. č. (řídké), p. pom. vsl.; objektové “o' v sch. stě. 
dl. ukr. Další v. SB 1, 59-66, SK 3, 277-280. 

Odvozeno z ie. demonstr. kořene *do/de, z něhož 
je i part. da, do (v. da, do,). Souvisí s germ. *ró (něm. 
zu, angl. to “k* aj.), s av. enklit. -da (vaesmanda 
“uvnitř v domě“), ř. -de (ořxověe *'do domu)), lat. -do 
(stlat. endo “v'), het. anda(n) “v tom, uvnitř"; takto 
vykládá MEW, Bern., Barth. 662, SB, SK aj. 

Za příbuzné bývá pokládáno i lot. dial. da až 
do", lot. dial. a lit. dial. prefix da- (Fick, BB 2, 198; 
Fraenkel 78n aj.) může však jít o přejetí ze sl. jaz. (sr. 
Brůckner 1877, 80n aj.; podr. Mažiulis, VSIJa 3, 127-133). Sem 
je možno řadit i ř. čvóov *uvnitř, v (domě)' (Vendryes, 
MSL 15, 358n; Chantraine 1, 346; SK 3, 280), v němž se 
vidělo dříve spojení prep. a ie. *ďom- “dům" (Schrěder, 
KZ 14, 360n; Pokorny 198 aj.; i sl. do vyvozoval Pogodin 1903, 
208 mylně z tohoto *dom-), dále stir. do, du, stkymer. di 
"k" (Ebel, KZ 6, 

Pochybná je příbuznost gót. du *k* (uvádí ji Lottner, 
KZ 11, 184, SB 1, 66 aj.), protože by bylo nutné předpokládat, 
žŠ 


205; Pokorny 181; Macbain 136 aj.). 


že zde nedošlo k posunu kons. (sr. Bugge, PBB 12, 420n). 
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do; 


dobr 


do, part. imper. a opt. *ať, nechť; (soll, móge)' 

Vždy ve spojení s part. i: doi'aťi,aťtaké' (3x Zogr,2x 
Mar; SJS 1, 450-1). 

Et: Stsl. do je var. častějšího da (v. da); tak SB 2, 169, 
SM 4, 181 a 5,90, SK 3,25. Lze je srovnat se sch. arch. 
part. do (častější je da) “až, ', s konj. než, kromě" 
(jen Rj 2, 485) a snad i s ukr. adjunkt. part. do (není-li 
to znělá var. k to; sr. Hrin. 1, 395; ESUkr 2, 96). 

Meillet, MSL 19, 243 vysvětluje do krácením z ie, *dó před 
následujícím krátkým vokálem; sr. i Kurz, LF 57, 371n. Ale 
Diels 1963, 93 má střídání da/do za ablaut, Maretič, Rad 86, 132 
za pokračování různých pádů ie. pron. základu. žŠ 


dobl'p adj. statečný, silný; tapfer, stark"; šlechetný; 
edel 

V Supr též dobv; protože se epentetické / před + často ztrácí 
a v Supr je ostatně velmi vzácné, nelze na základě tohoto tvaru 
předpokládat už psl. *dobo, jak čini SK 3, 329. 

Ojediněle (Ru 1, 20 a 21 GI) rovněž ve funkci subst. s význa- 
mem “Všemohoucí, Hospodin" (ř. 0 ixuvóc). 

Der.: dobljesto "statečný čin", dobljestono “statečný", 
dobl'estvo "hrdinský čin, dobljati “panovat, vlád- 
nouť, udobljati přemoci, porazit (někoho). 

Exp.: Csl. dobljestoe > r. ukr. dóblest', br. -esc" *statečnost, 
odvaha" (Šanskij aj.); b. dóblest má BER 1, 402 za přejetí z r. 

Et.: Psl. *dob'» > sln. dial. dóbelj schopný, způ- 
sobilý', dobljiv tv. (Plet.), ojed. “přístupný, dosažitel- 
ný (SSKJ). 

© Psl. *dob' < ie. *dhabl-io- < ie. *dhabh- vhodný" (arm. 

lat. germ. bsl.). 

Psl. *dob'p je rozšířeno suf, -io- z ie. koř. *dhabh- 
*vhodný" (Bern. aj.). Stejný kořen je v gót. gadaban 
*hodit se, být vhod, gadófs “vhodný", dále v stnord. 
dafna *prospívat, dařit se, sílit, stangl. geďdafen 
"vhodný" (sr. Pokorny s.v. dhabh-). Nejbližšími sl. pří- 
buznými jsou *dďobro “dobrý' (podrobněji v. dobre, 
kde jsou uvedeny i arm. a lat. paralely) a *dďoba 
*příležitost, doba, Čas' (v. podoba). Psl. *doba je nejblí- 
že lit. dabá “povaha, charakter, vlastnost" a lot. daba 
tv., na jejichž původ však není jednotný názor: 
zatímco Meillet 1902, 252, Trautmann 42n a Fraenkel 
79 zřejmě správně pokládají balt. slova za domácí, 
podle Brůcknera 1877, 79, Bern. 1, 204 aj. je lit. dabd 
přejato z br. 

Nesprávné je Pisaniho (Paideia 18, 240) srovnání s et. nejas- 
ným lit. róbulas *dokonalý, znamenitý ap.' ij 


dobre adj. “dobrý; guť 
Patrně pod vlivem ř. xažóc také "krásný, dokonalý'. 
Substantivizované adj. dobro n. “dobro, majetek*. 


Der.: nedobro “nedobrý, nevhodný" a prědobro 
*předobrý"; dobrota “dobrota, ctnost; krása, doko- 
nalost', dobrosto “dobrota, ctnost'; udobrjati “zdo- 
bit'. 

Komp.: Většinou kalky ř. kompozit, dobro- (vedle blago-, 
v. blage) překládá zejm. ř. elativní eť- (sr. Schumann 1958, 14n): 
dobročvstv ctnost, -čbstije "zbožnost (ř. ecéBer), 
-Čbstono, -Čostivo. "zbožný" (ř. eúcefiůc); -darbstvije eu- 
charistie, svátost oltářní" (ř. eúyuoiorix), -darbstvono 
*děkovný" (ř. edxapiorňoioc); -děi "dobro činicí člověk" 
(ř. dyxaSonoióc), -dějati, -dělati "činit dobro" (ř. xažonoi- 
eiv), -dějanije "dobré skutky, ctnost" (ř. ečeoyecí«), -dě- 
jano “ctnostný", -dětělo(ne) *ctnost(ný)"; -drozostono 
"otevřeně mluvící' (ř. edxaoonciacToc);, -dušbstvovati 
být dobré mysli" (ř. eúSvueiv); -glasbno příjemně zně- 
jící" (ř. ečyxoc); -gověnije "zbožnostť, -gověino (částečný 
kalk za ř. eů- v e02áfeix, Schumann 1958, 32); -/ičono "sličný, 
krásný' (ř. ededc); -obrazbno "náležitý, slušný" (ř. 
edoxňucov); -pobědono vítězný" (ř. xaAívixoc); -pomoštb- 
nica dobrá pomocnice"; -potrébono velmi potřeb- 
ný, užitečný" (ř. edyonotoc), -priimati “být zdravý, sil- 
ný' (ř. edraJeřv); -razumivo rozumný, moudrý" (. 
edyvouov); -rodije, -rodbstvo “urozenost' (ř. edyéver), 
-rodeno urozený, ušlechtilý" (ř. edyevýc); -(s0) tvoriti 
*(u)činit dobro" (ř. sdsoyeteiv), -sotvarjati "činit dobro", 
-setvorjenije “ dobrodiní" (ř. eúnoti«); -učitel'vnica *uči- 
telka dobra" (ř. j xa20didáoxa2oc); -vol'bno mající do- 
brou vůli'; -von'ije “libá vůně" (ř. edwěla); -vogodbno 
“příjemný" (ř. edápeoroc). 

Exp.: Csl. dobrodětělo "ctnosť > r. dobrodétel' (Šanskij 5, 
146), b. dobrodétel, mk. kniž. dobrodetel, sch. arch. dobródetelj 
tv. 

Et.: Psl. *dobro, všesl.: b. dobár, mk. dobar, sch. 
děbar, sln. dóber, slk. č. dobrý, luž. dobry, plb. důbrě, 
pom. dobri, p. dobry, br. dóbry, ukr. r. dóbryj, vše 
*dobrý', zejm. o lidech (tj. "vyhovující z hlediska 
mravního"), popř. o jevech a věcech (tj. “náležitý", 
“kvalitní") aj. Pův. asi vhodný, prospěšný'. 

e Psl. *dďobro < ie. *dhabh-ro- (arm. lat.) < ie. *dhabh- 

*vhodný". 

Všeobecně se přijímá původ z ie. *dhabh- vhod- 
ný' (v. více s.v. dobl?;) + suf. -ro- (Fick, KZ 19, 261 aj.), 
s nejblíže příb. lat. faber dělník, zpracovávající 
tvrdé materiály, kovář', adj. “dovedný, zručný" 
a arm. darbin “kovář' (Meillet, MSL 8, 165 a Hůbsch- 
mann 1897, 438, neoprávněná skepse u E-M 208). K sém. 
vývoji vhodný" —» dobrý" sr. něm. gut *dobrý', 
původně vhodný" (v. Kluge). — MEW 47, Martynov 
1963, 157 aj. sem řadí i sthn. tapfar “těžký' (význam 
statečný, udatný' je až střhn., sr. Kluge), to však 
i vzhledem k významu patří k ie. koř. *dňeĎ- “tiustý, 
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dobre 


doižde(že) 


pevný ap.", v. debelestvo. Spojení dobro s debelo, navr- 
hované SM, je pro rozdíl ie. b : bh nejisté. — Méně 
pravděpodobně vykládá Scholz 1966, 66 *dobro te- 
matizací původního r-kmene dochovaného v lit. 
dabař “nyni'. 

Sch.-Šewc, LISL 19,2, s. 157 a SIWort 14n vychází pro *dobra 
*silný' (stejně tak pro *dobrv, *deno, *dobo aj.) z ie. onom. 
kořene. 

Machek, RLB 1, 103 (pod. již Bloomfield, AJPh 16, 429) 
vysvětluje psl. *dďdobro metatezi z *bodro a spojuje je se stind. 
bhadrá- “šťastný ap. a s gót. batiza *"lepší"; stind. bhadrá- je však 
nejspíše z *blnad-, v. Mayrhofer 2, 467. 

Schott, SbHirt 2, 64 srovnává dobro s aram. £—b “příjemný, 
dobrý; sr. rovněž spojení hebr. tob *dobrý' sč. dobrý, které uvádí 
Hrozný 1948, 57 (odmítá Machek, LF 73, 127). ij 


dobyti, -bedete “dosáhnout; erreichen" 

Doložen je i pův. význam být (do určitého času), 
dožít se' v dobyti jutra (VencVost). 

Exp.: Z csl. vykládá rum. dobíndi dosáhnout, získat; dobýt 
Tiktin 556. 

Et.: Složeno z pref. do a byti (v. byti), všesl. K sém. 
vývoji v. zejména SK 3, 319-322; Mátl, SbTrávníček 317 
vychází z pův. “plodit' u ie. *b/ni7-, což není nutné (v. 
SM 5, 48). eh 


dodekaimerb, -a m. "vánoční doba; Weihnachtszeiť 
Liturg. označení pro dvanáctidenní období mezi svátkem 
Narození Páně (25. 12.) a svátkem Zjevení a Křtu Páně (6. 1.). 
Et.: Ze střř. dddexaňueoov (Ť. 1 [i]) tv. (DuCange Gr. 
336), což je komp. složené z ř. num. dódexa dva- 
náct' a subst. uéo« “den". hk 


dogoniti v. grnati 


dogpmatisati, -ajete “učit, vykládat články víry; leh- 
ren, Glaubenssátze darlegen' (1x Eug Bon) 

Psáno dogmatisati. 

Et.: Přejato ze střř. doyuatileiv “učiť < ř. doyuu- 
tTíČerv *uvádět či vytvářet dogma , “rozhodnouť'. Je 
to der. ř. dóyna vyučování; názor; rozhodnutí ap. 
(v. dogemate). Suf. -isati, později v jsl. produktivní, 
vyšel z ř. s-ového aoristu. bs 


dogpmatm, -a m. učení, článek víry; Lehre, Glau- 
benssatz' 
Doloženo pouze v pl., psáno i dogm-, dogam-. 
Exp.: Csl. dogormato > sch. arch. důgmat m., dogmáta f., vsi. 
dógmat (v. Vasmer 1909, 3; Šanskij aj.); z r. je přejato b. kniž. 


řešl. 
res. 


a do 
sA GO 


dogmát (RBE) a patrně i p. dogmat. (Forma dogma 


většiny sl. jazyků jako mladší evropeismus.) 


Et.: Přejato z ř. dóyua, -T0c tv. se sém. vývojem 
*(filozofické) učení" — mínění, názor, patřícího do 
rodiny Ťř. Óoxéeiv “miniť' (Chantraine 290n). 

Domácí syn. jsou (za)povědo, ustavo, (na)učeni- 
Je. bs 
dochstorb, -a m. poduška; Kissen" (1x Zogr) 

Et.: Nejasné. 

Nejspíše přejato z nějakého protob. tvaru (*doy- 
dor podle Vasmera), jehož pokračováním může být 
čuvaš. sa Dar, siDar “ložní prádlo", “polštář', majicí 
souvislost se střtur. joydu “srst na krku velblouda 
atd.' Do ttat. přejato z mong. (Mikkola, Journal de la 
Société finno-ougrienne 30, 33, 11; Gombocz, SbRozwadowski 
2, 73; Vasmer I, 365; Rásánen 204n). 

Méně pravděpodobný je předpoklad domácího pů- 
vodu, při němž se rekonstruuje psl. *ďochotoro patřící 
k psl. * doch- "dýchat (Horálek, Slavia 18, 57n); semanticky 
se vychází z paralely v č. duchna (ovšem např. Machek 
1968, 133n považuje odvození č. duchna z psl. *doch- 
pouze za možné, nikoli jisté). Výklad naráží především 
na slovotvorné obtíže, pro formant -tors by se těžko 
hledala ve slovotvorném systému opora. 

Zcela nepravděpodobné je přejetí z germ. *bufton, konkr. ze 
sthn. dofta *veslařská lavice" (Jagič v edici Mar, s. 504; Bern. 1, 
205; Trautmann, GGA 173, 248n). bs 


doiti,, doite “kojit, sáugen' 

Der.: nadoiti, podoiti “nakojiť, otodoiti, vezdoiti 
todkojit"; doilica, doilonica, doinica “kojná"; doins 
*dávající mléko'. 

Et.: Psl. *ďojiti, *dojite, všesl.. b. dojá, mk. doi, 
sch. dojiti, sn. dojíti, slk. dojiť, č. dojit, hl. dejié, dl. 
dojš, plb. diijě, pom. dojic, p. doié, br. daic', ukr. 
dojíty, r. doít'. Význam “kojit' je dolož. v b. dial., 
sch., sln. a p. arch. Všesl. zastoupení má význam 
*dojit zvíře", tj. “vystřikovat mléko z vemene* vedle 
*dojit, tj. "dávat mléko (o zvířeti)". V sch. a r. dial. 
je dolož. i význam 'sáť. 

Psl. dojiti má podobu faktitiva od nedolož. psl. 
slovesa (*děti ? *diti ?) od ie. koř. *dhě(i)- “sát; 
kojiť, o jehož sém. v. Gamkr.-Ivanov 1984, 570n. 
Nejblíže mu stojí gót. fakt. daddjan *kojit' a jemu 
odpovídající výrazy v germ. jazycích. Další přib. 
v. děva a děti, Pokorny 241n nevylučuje další sou- 
vislost tohoto koř. s lalickým *dhé- v názvech star- 
ších příbuzných, v. děde. lh 


| doiti, přijít v. iti 


| doižde(že) v. don'pde 
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doiže 


dom+ 


doiže v. don'bže 
dokolě v. koli 
dokoni v. konb 

' dokonsčati v. konece 
-dolěti v. odolěti 


dole, -a m. csl. “údolí, prohlubeň; Tal, Vertiefung' 

Adv. z ustrnulého dat. dolu “dolů' a lok. dolě “dole'. 

Spojení dole očesenyi *oční důlek". 

Der.: dolbn'» dolní, odolo m., odolb £, odolije, 
pdolostvo, podolije "údolí" 

Exp.: Csl. dolé > rum. dolie střešní úžlabí" (Tiktin 560), 
pokud nejde spíše o přejetí ze živého jazyka. 

Et: Psl. *dols, všesl.: b. dól, mk. dol, sch. dó, gen. 
děla, sln. arch. dól, slk. spis. jen ve spojení hory-doly 
ap., č. důl, luž. dol, plb. děl, pom. dó!, p. dól, br. dol, 
ukr. dil, gen. dólu, r. kniž. dol, vše “údoli, dolina", 
dále “spodek, spodní část něčeho" (ukr. r.), “rokle, 
propast' (mk. dl., r. dial. SRNG), “důl, šachta" (slk. st. 
dol Blanár 1961, 199, č.), “jáma, hrob" (slk. dial. dol 
Kálal, stě. dó!, č. arch. a dial., luž., pom., p., br. dial. 
dól Scjašk. 147, ukr. arch., r. dial. Dal'; sr. sch. dial. 
*hřbitov' Rj 2, 486), “potok" (b. arch. a dial., sr. dl. 
louže" Muka a r. dial. “bažinatý pramen řeky' 
SRNG), “(hliněná) podlaha" (vsl., v r. jen dial. SRNG). 

Všesl. je i adj. dolbn', sr. např. č. dolní. 

© Psl. *dolo < ie. *dholo- tv. (kelt. germ). 

Východiskem psl. *dolo je ie. koř. *dhel- jáma, 
prohlubeň" (sr. Fick 466; Pokorny 245n; SK aj.). Nejblíže 
příbuzná jsou označení údolí v germ. (gót. dal, 
stnord. dalr, něm. Tal aj.) a kelt. (kymer. dol, bret. 
topon. Dol). 

Nejistá je příbuznost s ř. $6A0c “kopulovitá, okrouhlá stav- 
ba", případně i $4Axuoc "místnost v zadní části domu sloužící 
jako ložnice, spižírna ap.' (sr. např. Frisk). 

Nepatří sem ve staré literatuře (MEW; Horn, KZ 32, 589 aj.) 
uváděné stind, dharůna- podpěra, základ', av. darana- tv., nper. 
derre “dolina; rokle'. 

Hirtův návrh na přejetí z germ. (PBB 23, 332) odmítl právem 
již Berneker I, 209. 

Lottner, KZ 11, 198 neodůvodněně spojil stsl. do/o se sl. děliri, 
v. děle. ý 


doma adv. “doma; zu Hause' 

Der.: Adj. domašto, domašten'bv, domašbn'b <domá- 
cí! 

Komp.: domačedbcv: m. otrok narozený v domě" 
s f domačedica; domaživbcb m. mistní člověk, do- 


morodec" (vedle domoživbce, v. dome). 


Et.: Psl. *doma, všesl.: b. domá, mk. doma, sch. 
děma, sln. domá, slk. č. doma, plb. diimo, pom. 
p. arch. a dial. doma, vsl. dóma, vše mimo plb. 
“doma", plb. “domů", v sch. oba významy. 

© (1) Psl. *doma < ie. *domo(u), lok. sg. od *domu-. 

(2) Psl. *doma < ie. *domět, abl. od *domo-. 
(3) Psl. *doma « stind. am tv. 

(1) Nejpravděpodobnější je výklad ze starého ie. 
lok. sg. *domó(u), v. Zubatý, AslPh 14, 151, Kret- 
schmer, KZ 31, 453, SK 4, 84 aj. Jde o suf, u u-km. ojedi- 
nělý, což ovšem u starobylého adv. nepřekvapuje. 

(2) Méně přesvědčivý je výklad psl. *ďdoma jako 
abl. pův. ie. 0-km. *dďomo-, dolož. ve stind. ř. lat. (v. 
dome), který připouští Brugmann II, 2, 696, pozn. I, 
Brugmann 1902, 452 a ještě i SM s.v. s poukazem na 
psl. *domatjb, V němž vidí -io-ový derivát ie. *do- 
mět. Tvar gen. -abl. však předpokládá pův. význam 
“z domu" (sr. lat. domo tv.), nikoli “doma!'. 

Ojedinělý výklad předložil Skok 1, 424: formu *doma pova- 
žuje za nom.-ak. pl. o-kmenového subst. 

(3) Své opodstatnění má i hypotéza o příbuzen- 
ství psl. *dďoma se stind. adv. amá “doma" (Zubatý, LF 
15, 384 a BB 18, 159; tak i Machek), jehož der. amátya- 
"domácí" se suf. -fya- je velmi blízký psl. *domatjo 
tv. Počáteční d- vysvětluje Machek kontaminací se 
sém. blízkým psl. *ďdomo. Pokud je stind. a psl. slovo 
pron. původu (Mayrhofer 1, 44), je možno počítat se 
sém. vývojem “*zde' —“doma'. lh 


domestikp, -a m. “domesticus* (2x Supr) 

Titul úředníka vykonávajícího u vysokých státních hodnos- 
tářů římské a byzantské říše funkci tajemníka. 

Et: Přejato ze střř. douéotixoc tv. a to z pozdně 
lat. domesticus tv. (DuCange Gr. 318n; Guilland, Byzsl 22, 
241-301). Lat. domestici (pl. je původnější) pův. ozna- 
čovalo “domácí služebnictvo, čeleď (vysoké úřed- 
nické funkce pozdní řím. říše zastávali otroci a pro- 
puštěnci, sr. dimosii); jde o substantivizované adj. “do- 
mácí' z lat. domus “dům" (sr. E-M 183). bs 


domysliti (se) v. mysls 


domb, -u m. dům; Haus* 

Též domácnost; čeleď; rod, pokolení', spec. s adj. 
molitvonyi, gospoden'v, božii * dům boží, chrám. 

Vedle u-kmen. doloženy i o-kmen. koncovky, 
v. SJS. 

Dolož. i adv. domovi, -vo “domů'. 

Der.: Adj. domovito (člověko, otbce) *hospodář“, 
domovono domovní, hospodářský" jen ve spojení do- 
movonoje pristavljenije "hospodaření, správcovství'; 

| subst. domoveniko "příslušník domácnosti". 
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dom 


doselě 


Komp.: domodražica *hospodyně", domoživeco do- 
mácí člověk, domorodec" (častěji domaživbce tv., 
v. doma). 

Et.: Psl. domo, všesl.: b. mk. dom, sch. dóm, sln. 
dóm,slk. dom, č. dům, luž. dom, plb. diim, pom. dóm, 
p. br. dom, ukr. dim, r. dom, vše “dům" (též přen.). 

© Psl. *domo < ie. *domu- tv. < ie. *dem- “stavět, spojovat. 

Psl. dom stojí nejblíže tvarově shodné lat. do- 
mus, -ús tv. (stopy u-km. též ve stind. adj. dámůnas- 
a arm. tanuter “pán domu), dále o-km. stind. dáma- 
a ř. dóuoc tv. (Streitberg, IF 3, 331 a Hirt, IF 10, 44 
s předpokladem pův. 0-km. také v psl.; též o-km. 
pády lat. domus pokládá E-M za starobylé), snad 
i lit. námas (po změně d- > n-), v. Fraenkel 482n. Se 
suf. -ro- sem patří rodina něm. Zimmer “pokoj' 
a denom. zimmern “sestavovat, stavět. Pův. kořen- 
né jméno je zachováno v arm. fun “dům' (< ie. 
*dom), v ojed. pádech av. (lok. dam, dami “v domě" 
aj.), dále v komp. ř. dá-nedov “podlaha", stnord. topí 
*stavební misto" aj., lit. dimstis “dvůr, statek" a v ná- 
zvech pána domu (stind. pátir dán, dámpati-, Ť. ÓEG- 
nóty). V. podr. Pokorny 198n aj. 

Výchozí ie. *dem- “stavět', doložené v ř. déuo tv. 
a V gót. gatiman, něm. ziemen ap., pův. “sestavovať, 
odtud hodit se, slušet se', odtrhuje od ie. názvu 
domu jen Benveniste, BSL 51, 15-29, jenž tu vidí dva 
ie. hom. kořeny: *dďem- “jednotka rodinná a sociál- 
ni? a *dem( H,)- *stavěť; jeho pojetí však právem 
nenašlo přívržence. lh 


donesti v. nesti 


donjelě konj. temp. “dokud ne, než; solange nicht, ehe* 

Často rozšířeno part. -že: donjelěže/donjeliže “dokud 
(ne)'. 

Et.: Mimo stsl. a rcsl. jen stp. dojela tv. (1x v 16. 
stol.). 

Složeno z prep. do a jelě, jeli, paralelního ke koli, 
sr. dokolě, -li s.v. koli. Jelě je utvořeno z pron. *jb (v. 
i), podobně jako koli z pron. *ko (v. kuto), a z part. 
-lě; sr. SB 2, 174 a 280. Ke spojení prep. a jeli v. i otenjeli. 

žš 


donuditi se v. nuditi 


don'pde konj. temp. “dokud (ne); solange (nicht)* 

Var.: don'bžďde, doižde tv. 

Často rozšířeno o part. -že: don 'bdeže, doideže, -děže 
tv., don'vždeže, doiždeže “dokud ne". Většina podob má 
vkladné -n-, které je na švu prep. a pron. *jo pravidelné (sr. např. 
Diels 1963, 126, pozn. 2), podoby bez -n- pravděpodobně podle 


Et.: Stsl. don'ode(že), doide(že) — str. donde(že) 
dokud (ne), jakmile, když', doideže “do toho mista, 
kde (StrS 4, 288 a 315), snad i stě. donid, donidž, doniž 
*dokud, když"; v. i don'pže. 

Spřežka z prep. do, pron. *js a enklit. part. -de/d'e 
(> -žde) *'do toho (místa, okamžiku), kde, kdy; sr. 
Gb 1, 297; Bauerovi, Slavia 30, 410; SB 2, 174. V. doy, ix. žŠš 


don'bže konj. temp. dokud ne; solange nicht' (I x Šiš) 

Var.: doiže tv. (1x Sin) pravděpodobně kontamina- 
cí s pron. iže. 

Et.: Čsl. don 'vže lze pokládat za spojení prep. do 
s pron. *je a enklit. part. -Že (sr. Bauerovi, Slavia 30, 411). 
Z *do-ni-že vyvozuje Sch.-Šewc 161 hl. doniž “do- 
kud" a stě. doni(d)ž tv. (Gb 1, 299 však stě. doniž 
vykládá z doňuž), souvislost s csl. don'bže je tedy 
nejistá. Vzhledem k tomu, že v paralelních csl. tex- 
tech je vždy podoba don 'vdeže/doideže, můžeme se 
spíše domnívat, že v don 'vže, doiže je -de- omylem 
vynecháno; tak i Severjanov v edici Sin, s. 70, pozn.; 
v. don'pde. žš 


dopasti v. pasti, 
doprovoditi v. vesti; 


dosaditi, -ite pf. “potupit, zlořečit; schmáhen' 

Nejčastěji s dat., ojed. i s ak. 

Der.: Ipf. dosaždati “tv.; vyhrožovať, dosaždenije 
*hanba, potupa; nesnáz, dosada *hanobení", dosadi- 
tel'» *hanobitel, tupitel' s poses. adj. dosaďiteljevo. 

Komp.: materodosaditelo “kdo týrá svoji matku, 
otbcedosaditel'v (v Christ otbče-) *kdo týrá svého ot- 
ce? 

Et.: Psl. *ďosaditi > b. dosadjá, mk. dosadi, sch. 
dosáditi, ukr. dosadýty, r. dosadit', vše “omrzet, 
znechutit', dále “rozzlobit, rozdráždit' (ukr. r.) ap. 

Dosaditi je prefixát slovesa saditi, v. sěsti "posadit 
se', sém., tvarově 1 vazbou shodné je něm. zusetzen 
dotírat, dorážet na někoho" ve vztahu k setzen 
posadit (sr. i č. hovor. nasazovat proti někomu 
“popuzovat, štvát). V. např. S-A 1955, č. 795, SM 5, 
80n, SK 4, 129 a jiní. 

Osamocený zůstal výklad Machkův (ČsiP V, 100; Machek 
1968, 521, 535), spojující psl. *-saditi se stind. kšádate *rozkládá, 
rozřezává, zabiji' a s ř. eů-xrýdwov 'štěpný, s dobře položenými 
vlákny" (stind. a ř. slova vykládají jinak Windekens, LP 8, 34n; 
Frisk 2, 34; Mayrhofer I, 285 a další). I č. rozsedat se “pukat, 
praskat', jež do této slovní rodiny Machek také řadi, patří spíše 
k sěsti "posadit se'. hk 


adv. ide/ižde *'kde, kdy' ( sr. Vondrák 1924, 2, 335 aj.); sr. i ide. | doselě v. s: 
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dosešti 


dostojati 


dosešti, -sežete, -sego dosáhnout, dospět; gelangen, 
erreichen" 

Bez prefixu je v stsl. doloženo jen subst. sežbno “sáh' (v. 
sežbne). 

Další prefixáty: dosegnoti “dosáhnout, dospěť, do- 
segovati, dosedzati ipf. “dosahovat"; osegnoti pf. 
'ohmatať, osedzati ipf. a pf. “(o)hmatat, dotýkat se, 
dotknout se", odtud osedzanije dotyk, spojení'; po- 
sedzati “ohmatat"; prěsedzati přesahovat, sahat ji- 
nam; prisešti (se), prisegnoti "dotknout se" 
odtud priseženije “dotknutí, přísaha, prisega f. i pri- 
sego m. “přísaha", prisedzati “přísahat'. 

Významový posun “dotknutí" —» “přísaha' vznikl z dávného 
zvyku dotýkat se na znamení přísahy nějakého předmětu, „aby 
tak vzniklo mocné trvalé magické spojení mezi přísahajícím 
a tou věcí" (Machek 1968, 535). 

Et.: Psl. *(-)segii, -ati, -noti > b. -ségna, -sjá- 
gam, mk. segne, sega, sch. sěgnuti (se), sézati (se), 
arch. i segati, sln. ségniti, séči, ségati, slk. siahat, 
siahnuť, č. sahat, sáhnout (stě. i sieci MStěS 447, 
č. arch. dosíci), hl. sahaé, -nyč, -sahowaé, dl. sega$, 
segnu$, pomsln. signoc (PWb 2,242), stp. sigc, p. sie- 
gač, siegnaé, br. -sjahác", -sjahnúc', ukr. sjaháty, 
sjahnůty, r. sjagát', sjagnůt', vše sahat na něco, po 
něčem", přen. sahat k něčemu (ve smyslu prostoro- 
vém i abstraktním)'. 

Nejasné. 

e (1) Psl. *(-)segti < ie. *seg-, *seng- “připnout, přilnout, 

dotýkat se' (ií. kelt. balt. germ.?). 

(2) Psl. *(-)segti < ie. *seik-, resp. *si(n)k- 'podat, 
uchopit (ř. stisl. balt.). 

(3) Psl. *(-)segti < ie. *seg“h-, *seng“h- *popadnout, 
uchvátit, natahovat se (stind. ř.? 
toch.?). 

(1) Psl. *segti bývá většinou odvozováno od ie. 
*seng-, tj. nazalizované formy ie. kořene *seg-. 
Z hlediska významového však není tento výklad 
zcela přesvědčivý. S tímto koř. se obvykle spojuje 
i stind. sájati “připevňuje, věší, av. vohuna-zga “kr- 
vežíznivec*, stpers. frahanjati “věší', lit. ségti “při- 
pnout, přistehovat, zapnout, lot. segr krýt, stprus. 
seggit “dělať (tak má už Fick 137 a 324, Torp 428, 
dále Pokorny 887n, M-E 3, 812 aj.). Vendryes, S 85 
a 197 spojuje s touto slovní rodinou také stir. sén 
*osidlo, léčka" a súanem “provaz, lano" (na rozdíl 
od Pokorného, který súanem klade k jinému 


koř.). 


Ne příliš pravděpodobná je souvislost tohoto ie. kořene se 


po něčem 


střdněm. střhněm. senkel "šněrovadlo", něm. sinken *klesat', jak 
předpokládá Anikin, Etim 1983, 48—57 ve shodě s Pokorným l.c. 


(jinak má Holthausen 1934, 83 a 87), a s oset. aysyn *lovit, 
chytat; srážet se (o mléce, o krvi) (Anikin L.c.). 

(2) Sémanticky nejpravděpodobnější je spojení 
psl. *segti s ie, *si(n)k-, tj. redukovaným stupněm 
ie. kořene *seik- (MEW a Machek), k němuž patří 
ř. ixo přicházím, dosahuji čeho", stisl. sár “velký 
kbelík* (< *saihaR), lit. slekti sahat na něco" (Frisk, 


Jóhannesson 772, Fraenkel). Psl. nosovku vysvětluje Ma- 


chek z ie. *sik- a z následné expr. geminace -kk- 
> -nk- > -ng-. Změna k > g není zcela vyloučená, 
zvláště když Briickner, KZ 46, 237 upozorňuje na 
střídání k-g v lit. a vedle síekti má i siegti a dále 
sieksnis (sr. sežbno) a prisíekti “přísahat' (sr. sl. pri- 
sega). 

(3) Zcela zavrženihodný není ani výklad psl. 
*segti z le. *seg“h-, *seng“h-, který má už Uhlen- 
beck 325 a po něm i W-P 2, 482n a Poucha 1955, 381. 
S tímto koř. se obvykle spojuje stind. saghnoti “je 
s to, vydrží, snese" (ovšem Mayrhofer 3, 415 o mi- 
moií. souvislostech stind. výrazu pochybuje); labio- 
velára se předpokládá kvůli ř. c%évoc “síla', které 
však nové slovníky (Frisk, Chantraine) k tomuto koř. 
neřadí. Poucha Le. nachází responze také v toch. 
A ske- (skáy-) *tnamáhat se, zabývat se čím" a toch. 
B skait- tv. hk 


dositi v. desiti 

dospěti v. spěti 

-dostati v. nedostati 

dostegny v. stegno 

dostignoti, -stižeme v. postignoti 


dostojati, dostoite “slušet se, hodit se, patřit; zuste- 
hen, gehěren"; “mít povinnost; sollen' 
Většinou impers. dostoito “sluší se, hodí se; náleží'. 
Der.: dostojanije “dědictví; důstojnost; zásluha'; 
nedostojanije 'nehodnost'; (ne)dostoino, v Cloz do- 
stojano *(ne)hoden, (ne)přiměřený, (ne)náležitý"; 
(ne) dostoino jesto “(ne)sluší se, je (není) dovoleno?; 
dostoiniko “člověk, jenž je něčeho hoden", dostoinbno 
*hoden, náležitý, důstojný", nedďostoinono “nehodně", 
dostoinbstvo “důstojnosť, nedostoinestvo nehod- 
nost, sedostojano “náležitý, patřičný, přislušný'. 
Komp.: bogodostoino "hodný boha"; dostoinověrbno 
"důvěryhodný" (ř. dětóniaroc); dostoslaveno hodný 


chvály" (1x CanVenc; dosto- je asi zkrácená podoba tvaru 


podo 
dostoino-, rozšířená především později v csl., v MLP 173; sr. 
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dostojati 


dobrava 


i srbesl. dostochvalbno vedle chcsl. dostoinochvalbno tamtéž). 

Exp.: Csl. dostoite > rum. st. s dostoeste refl. impers. hodí 
se, sluší se', csl. dostojanije > rum. dostoanie “dědictví' (vše 
Tiktin 566n), csl. dostoiniké > rum. destoinic “důstojný, schop- 
ný, způsobilý, vhodný" (analogií podle rum. pref. des-; v. SDEM 
107). 

Et.: Psl. *dostojati > sch. dóstojati, dostájati (se), 
st. i dostojiti "slušet se, být vhodné, přiměřené; za- 
sloužit, být hoden", stě. dostáti “být hoden, zasloužit 
si; být s to, stačit' (Gb), stukr. impers. dostojito “má 
se, je třeba" (SStukr), r. dostójat' jen impers. “má se, je 
třeba, je slušné" (Dal). 

Vedle sloves, která jsou pokračováním sém. spe- 
cifikovaného psl. *dostojati hodit se aj., existují ve 
sl. jazycích i slovesa, často stejného znění, aktuálně 
derivovaná od stati, tedy s významem stát až do 
konce; vytrvať. 

Všesl. je (už psl. ?) dostojono hoden, přiměřený 
aj.. 

Dostojati je odvozeno od slovesa 4. třídy stojati 
"stát" (v. stojati) prefixem do- + dat., který také způ- 
sobil významový posun “stát' — *“stát (dobře ve 
vztahu) k (něčemu)' — “příslušet k něčemu, hodit 
se' (sr. podobný vztah mezi něm. stehen a jmdm 
zustehen nebo slk. stať a pristat). V. stati, kde je et. 
výklad. hk 


dostoslavené v. dostojati 

dospmotrěti v. semotriti 

dosede v. spde 

došbstije v. šbd 

dotešti v. tešti 

dotolě v. tol 

dovesti v. vesti 

dovoditel'£ ap. v. vesti; 

dovoliti se, dovolbnb v. voliti a dovelěti 


dovplěti, dovel(č)jete stačit; genůgen' 

Refl. dovelěti se "spokojit se'. 

Var.: dovolěti (As Christ Bes). 

Časování prézentu, připomínající prézens od chotěti, vykazu- 
je jisté anomálie v 3. pl. -efe proti 3. sg. na -jete, též -ějeto. Podle 
Vaillanta 3, 34 je tento préz. pokračováním původního optativu 
(tak už Trubeckoj, Slavia 1, 20 a jini), kdežto S-A 1955, 22 
předpokládá prolínání dvou sloves: dovoliti a dovolěti. V úvahu 
přichází i vliv stsl. dovoliti, projevující se i u der. 

Der.: 


s málem"; dov(b)lostvo "potřebná míra'; dovolono, 
častěji dovoleno (ojed. -vol-) “dostačující, dostatečný, 
spokojující se s málem"; udovolěti *stačiť. 

Exp.: Csl. dovelěti > asi r. arch. dovlér'“stačit; být třeba", ukr. 
ojed. dovlity tv. (Šanskij 5, s. 149). : 

Et.: Psl. *dovolěti > sln. dial. dovléti “stačit' (Plet.), 
dovoléti *spokojit se; stačit' (Plet.). 

Skok, JsIF 18, 257 a SK 4, 165 vidí zbytky stsl. -volěři 
vsch.dial. tvaru 3.sg. préz./a ve spojení ko što la“jak je 
libo" (Vuk 330) za předpokladu, že poč. slabika zanikla. 

Psl. *ďovolěti je odvozeno od kořene *vel- *chtit 
ap.', bohatě zastoupeného v ie. (v. velěti). Redukova- 
ný stupeň je ve sl. doložen jen sporadicky, snad jde 
jen o psl. dialektismus. Stejný stupeň mají i gót. 
tvary typu wiljau “chci', wileis “chceš", doklady sta- 
rého ie. optativu. Proto se někdy hledá pův. optativ 
i v psl. *velěti (v. výše). hk 


dozbrěti v. zbrěti, 
dožda v. dože 


dože adv. “až; bis* 

Var.: doži tv. (< dože i). 

Většinou ve spojení s part. i a vždy s prep. do: dože i do, 
doži (i) do“až do'; konj. dož(e)da “dokud ne, až" (Fris 
2, 6ln). 

Jako dož(e)da uvádí tento doklad SJS 1, 500 podle edice Fris 
(Weingart-Kurz 1949, 156), v níž se předpokládá, že je z pův. 
daže s prep. do. SB 2, 159 čte jako dože s konj. da a dože chápe 
jako slabě zesilujicí part. 

Et.: Stsl. dože, doži < b. dorí, dor ap. part. zesilují- 
cí a konj. “dokud", ďori i “dokonce i' (BER 1, 413 je 
má zá přejetí ze sch.), sch. děri adv. “až do, až K', 
konj. dokud, pokud. 

Varianta k daže, daži (v. da, sr. i doj), s nímž je 
synonymní (sr. SJS 1, 459). žŠ 


doži v. dože 
doživiti v. živ» 
dožedati v. žedati 


dobrava, -y f. “háj, listnatý les; Hain, Laubwald' 

Var.: dobrova (3x Sin). 

Der.: Adj. dobravono, dobrovbno “lesní'. 

Exp.: Csl. dobrava > dákorum. dumbravě dubový les, 
doubrava' (Tiktin I, 584n; Rosetti, SbLehr-Splawiůski 261 
a SbJakobson 1966, 1667). 

Et.: Psl. *dobrava, *dobrova > b. dábráva, mk. 
dabrava (MkR), sch. důbrava, sln. kniž. dobráva; slk. 


dovolěnije potřebná míra; spokojenost | důbrava, č. doubrava, luž. st., častěji v topon. dubra- 
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dobrava 


dobr 


wa, plb. dóbrůova v topon. (Rost 1907, 380, 193 a 196), 
p. dabrowa; br. dubróva, ukr. dial. dubróva (Hrin.), 
spis. dibróva (di- je ze sek. do-, vzniklého asimilací, 
v. ESUkr), r. dubráva, dubróva, vše “háj, (listnatý) les" 
(jsl. vsl.), zejm. “dubový les' (b. mk. zsl. vsl.). 

Et. není zcela jasná. 

Pro výklad psl. *dobrava, *dobrova je důležité 
objasnění psl. tvaru *dobro, který se rekonstruuje 
(SM, SK) zejm. na základě střb. dobro “lesík* (BER, 
453) a p. st. dabr “dub", dubový háj, doubrava" (SJP 
2, 36). Tvar *dobro se zpravidla spojuje s psl. *dobo 
“dub? (v. dobe), jejich vzájemný vztah se však chápe 
různě. Berneker 1, 216n považuje *dobro za útvar 
stejně starý jako psl. *dobo a vedle ie. *dhumbh-o- 
rekonstruuje ie. tvar *dhumbh-ro-. Et. výklady du- 
bu (3) a snad i (2) ukazují naproti tomu na primár- 
nost tvaru *dobro (> *dobo). Nepřesvědčivé je spo- 
jování psl. *dobro se stind. dhůmrá- “šedý, kouřové 
barvy“ (tak Lehr-Splawiůski, JP 17, 107-109, SbBelič 1937, 
411-414) vzhledem k tomu, že dhiimrá- může být tvar 
sek. (Mayrhofer 2, 109). Snad nejlépe vysvětluje tvar 
*dobro BER 1c., když jej považuje za výsledek kon- 
taminace psl. *dobs dub" a psl. *ďobro “propast, 
rokle'. 

© (1) Psl. *dobrava, *dobrova < psl. *dobro “dub". 

(2) Psl. *dobrava, *dobrova © psl. *ďobro “rokle, pro- 
past'. 

(1) Nejpřesvědčivější jsou ty výklady, které spo- 
jují psl. *dobrava, *dobrova s psl. *dobro “dub? (Ber- 
neker, Preobr., Vasmer, Bezlaj aj.). Tvary *dobrava, 
*dobrova se pak vysvětlují (Skok, Slawski a SK) jako 
substantivizovaná adj. na -avé, -ovo, sr. p. dial. 
dabrowy "dubový" (Karlowicz). 

(2) Briickner, AsiPh 39, 7-9 spojil psl. *dďobrava 
s psl. *dobro “rokle, propast (< ie. *dheu-b- “hlubo- 
ký"); *dobrava pův. háj, lesík' — “dubový háj, 
doubrava' přikloněním k *ďobo “dub'. Stejně spoju- 
je Vaillant, RÉS 14, 223n, na rozdil od Briicknera sem 
řadí také psl. *dobo, v. dobr (2. Podobně i Sch.- 
-Šewc (LISL 19, 2, 155n a Sch.-Šewc 180); k příb. slovům 
připojuje ještě psl. *deno (v. deno) a předpokládá 
pův. onom. kořen *dhů(m)b- bít. 

Ostatní výklady nepřesvědčují. Osamocen zůstal názor Meil- 
letův (Meillet 1902, 373), který vyvozoval psl. * dobrava disimila- 
cí z hypotet. *dondrčwá- a řadil je k homér. dévópeov "strom" 
(< ie. *deru-, sr. stsl. drěvo). 

Přijat nebyl (kromě H-K) ani Machkův výklad psl. *dobrava 
z je. *drumos (sr. ř. dovuóc les, doubrava") > *dďdumros > *dum- 
bros > *dobro (Machek, LF 72, 71 a LP 2, 153). ij 


dobe, -a m. “dub; Eiche'; “strom; Baum" 

Der.: Kol. dobije n. “stromy, stromovi'. 

Exp.: Podle Rosettiho 1954, 68 csl. dobo > rum. dímb *kope- 
ček", ale kvůli významu spíše rum. dimb < maď. domb “kopec' 
(Tiktin 546; sr. MTESz 1, 658). 

Et.: Psl. *dobo, všesl.: b. dáb, mk. dab, sch. důb, 
sln. dób, slk. č. luž. dub, plb. kaš. dob, p. dab, vsl. 


dub, všude “dub/Ouercus', v sch. dial. a plb. také 


“strom", v slk. dial. (archív JÚL'Š), Č. (Kott), p. dial. 
(Karlowicz), ukr. (Hrin.) a r. dial. (SRNG) rovněž “kůra 
(dubová, smrková ap.) na tříslo, tříslo, vyčiněná 
kůže*, v b. dial. (BDial 2, 155) “jilm/Ulmus campestris. 

Vedle psl. *dobs "dub" se rekonstruuje také psl. 
*dobro tv., v. dobrava. 

Psl. *dobo se považuje za psl. inovaci, nahrazující 
starší ie. *perk“os (tak Brůckner 85, Moszyůski 1957, 27n, 
SM 5,96 aj.), jež se vzhledem k posvátnosti dubu stalo 
tabu. 

Et. výkladů je několik, žádný však není zcela 
uspokojivý. 

© (1) Psl. *dobs < ie. *dhumbh-o- < ie. *dheu-bh- *tmavý" 

(ř. kelt. germ.). 
(2) Psl. *dobs < ie. *dheu-b- *hluboký'. 
(3) Psl. *dob(r)s < ie. *dem- *stavět. 
(4) Psl. *doba m germ. *danwó- “jedle". 

(1) Přijatelný je názor Bernekerův 1, 216n (v po- 
slední době jej zastává SK 4, 187), jenž vyvozoval 
psl. *dobo z ie. *dhumbh-o- < ie. *dheu-bh- tmavý" 
(o rodině ie. *dheu-bh- v. Pokorny 263n). K příbuz- 
ným slovům řadil gót. dumbs, sthn. tumb “němý', 
bez nazálního infixu ř. rvgAóc temný, slepý", ir. dub 
*černý', něm. Taube “holub' (< *tmavý pták") 
a předpokládal sém. vývoj *“dřevo s tmavým jád- 
rem" — dub" (sr. podobnou interpretaci sch. dial. mjču, sln. 
dial. mé! dub" < ie. *(s)mel- “temný"; v. Bezlaj, Etim 1973, 188 
a Bezlaj 2, 176) — strom vůbec" (často uváděná sém. 
paralela ř. doůc “strom", pův. prý snad “dub', tak 
Hoops 1905, 117, Bern. 1, 216 aj., nepřesvědčuje, sr. SK 4, 
186). 

(2) Odmítnout nelze ani výklad Vaillantův (RÉS 
14, 223n), který spojil psl. *dobo s psl. *ďobre pro- 
past, rokle' (< ie. *dheu-b- *hluboký", v. dobre) a se 
stě. důbra *údoli", lit. daubá tv., dumblas *bažina" 
a lot. dumbrs “bažinatý'. Podobně i Stawski 1, 139, 
jenž předpokládá tento sém. vývoj: *“nízko polože- 
né místo' — “údolí, údolí porostlé lesem" — *les' 
strom. — jeden z nejrozšířenějších stromů 
— dub?; tak i SM. 

Z ie. koř. *dheu-b- *'hluboký", “dutý, vykotlaný' (v. 
Pokorny 267n) vychází rovněž Falk, ScSl 4, 265-285; psl. 
*dobo vysvětluje jako “vykotlaný strom", což neod- 
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dob» 


doga 


poruje reáliím: sr. sch. dial. čmelinjak “druh dubu" 
(Šulek 1879, 57), které bylo zřejmě motivováno tím, že 
ve starých vykotlaných dubech hnizdily včely (Janyš- 
„ková 1987, s. 158n). 

(3) Nejstarší výklady spojovaly psl. *dobo 
s ř. dénw “stavím", stisl. timbr, stangl. timbar, sthn. 
zimbar "stavební dříví; stavení, budova; příbytek, 
pokoj', gót. timrjan *vystavět, vybudovat, vše z ie. 
*dem- “stavěť. Výklad podává Grimm 1853, 1, 282, 
dále MLP, Mikkola 1913, 1, 124, nověji Vasmer 
a Skok. Z kořene *dďom- + suf. -řo- (Vondrák 1906, 1, 
430) se vysvětlí pouze psl. *dobro. (Berm. 1.c.), což by 
znamenalo, že psl. *dďobs by byl sek. tvar, podobně 
jako *brato < *bratro. 

Uhlenbeck, KZ 40, 554 vychází pro pův. dobo z té- 
hož *dem-, za předpokladu vykonstruovaného ie. 
*dom-bhuo- *materiál, dřevo na stavbu domu" (od- 
mitl Bern. Lc.). 

(4) Uhlenbeck Le. předložil ještě další možnost 
výkladu, když spojil psl. *dobos (< *dhon-bho-) 
s něm. Tanne “jedle". S germ. slovy se spojuje stind. 
dhánus, dhánvan- “luk* (tak i Pokorny 234), jehož ety- 
mologie však není jednoznačná (Mayrhofer 2, 90n). 

Machek (LP 2, 152n, Machek 1954, 130n, Machek s.v.) 
řadí psl. *dobo spolu s rodinou něm. Tanne “jed- 
le" (< germ. *danwó-) k slovům praevropským, 
přejatým z neie. substrátu; vychází z pův. význa- 
mu *“kůra k tříslení' — “tříslový strom" — “dub' 
(u Slovanů), jedle" (u Germánů). Stejný původ 
předpokládá i pro fin. tammi dub" (Machek 1968, 
132). 

Podle Toporova-Trubačeva 1962, 246 mohlo být psl. *dobo 
přejato z prafin. *tanib- (> fin. fammi, mordv. tumo, tumě 
*dub), což je nepravděpodobné. 

Další výklady: Spojování psl. *dobo s psl. *dymo (tak Milew- 
ski, PF 16, 198n, Moszyůski, JP 33, 356, Moszyňski 1957, 28, 
pozn. 14) vyvolává potíže jak sém., tak fonologické (psl. *dyňi 
< ie. *dhů-mo- < *dheu- *vanouť, v. dymby). 

Přijmout nelze ani spojení psl. *dobo se stind. stambha- foš- 
na, sloup" (tak Gil'ferding 1853, 280, stejně Otrebski 1929, 167, 
jenž navic připojil lit. starňbas kmen), ani s nenáležitě 
rekonstruovaným psl. *deblo “kmen stromu" (tak Oštir, RS 7, 
23n). 

Netradiční je výklad Sch.-Šewce (LISL 19, 2, 151-159, Sch.- 
-Šewec 179n) z ie. onom. kořene *dhů(m)b- *tlouci, bít, klepat 
ap.". Motivačně blízký je i názor Loewenthalův (WuS 10, 155), 
který řadi psl. *dobo k ř. SáufBoz 'údiv, úžas', angl. to dab “bíť, 


lost. Jdábr 1 


lot. dábr tv. a rekonstruuje ie. 


bleskem" — “dub'. Stejnou motivaci předpokládá Orel, Slavia 
56, 65-70: považuje dobo za deverb. od předpokládaného *dg- 
bati *bit, tlouci". 


ij | Machka 


doga, -y f “duha; Regenbogen" 

Užito i v Ilj (Dn 4, 10 aj.) pro překlad ř. eře v textu LXX (ř. 
transkripce aram. “ir strážce, božský posel"), mylně ztotožněné- 
ho s ř. řoic *duha". 

Exp.: Csl. doga > rum. dungá “pruh, (o)kraj' (Tiktin 587). 

Et: Psl. *doga > b. děgá, mk. daga, sch. dúga, sln. 
dóga, slk. důha, č. duha, p. dega, br. ukr. duhá, 
r. dugá, s významy “duha' (b., sch., sln. st., slk., č., 
p. dial., ukr. Žel., r. st. a dial.), přen. “modřina" (stč. 
p-.); spec. o různých předmětech nebo jevech ve 
tvaru oblouku, např. "dřevěný oblouk nad hlavami 
koní u koňského postroje" (vsl.), "zakřivená linie ve 
stavitelství" (vsl.), “sloj, vrstva" (mk.) aj. Není jisté, 
zda sem patří i význam “dužina sudu" (jsl. slk. č.); 
někteří autoři (Skok, Bezlaj) výrazy s tímto významem 
oddělují. 

Nejpravděpodobnější je souvislost psl. *doga 
s lit. deřgti pokrýt, zahalit, dangůs “nebe', lot. 
dařňdzis “obvodový věnec u dřevěných kol vozu 
(složený z loukotí)', stprus. dangus nebe; patro 
v ústech* (Fraenkel 88n; M-E 1, 437; Vasmer 1, 378; SK 4, 
194n aj.). V motivaci a dalších ie. responzích se výkla- 
dy různí: 

e (1) Psl. *doga < ie. *dhengh-, tlačit, křivit, ohýbat; 

pokrývat, ležet na něčem" (balt. kelt. germ.). 
(2) Psl. *doga < ie. *dhengh-, “dosáhnout, pevně ucho- 
piť (stind.?, kelt., balt.?, sl.). 

(1) Pokorny 250, II.-Svityč I, 217 a jiní připojují 
k těmto příbuzným bsl. slovům i stir. dingim “utla- 
čuji', stnord. dyngja, sthn. tunc “podzemní prostor 
chráněný hromadou hnoje proti chladu, kde ženy 
tkaly a kde se ukládaly zásoby", angl. dung “hnůj', 
stsas. dung *vězení', něm. Dung, Důnger “hnůj' a vše 
odvozují z ie. koř. *dhengh-,. Il.-Svityč l.c. a Lam- 
precht-Čejka, SFFBU 29, 16 nacházejí nostr. responze 
v semitoham. a ural. jazycích. 

(2) Z významu sahat někam, uchopit a tedy z ie. 
*dhengh-, vycházejí při výkladu jak sl. doga, tak sl. 
nedogo “neduh' i výše uvedených balt. výrazů W-P 
1. 791n (podobně má i SM 5, 24n). K tomuto koř. řadí 
dále stind. daghnóti "dosáhne (podle Mayrhofera 2, 
11 je to slovo temného původu), stir. daingen “pev- 
ný, tvrdý" (s lit. deřigti, ale na rozdil od Pokorného 
I.c. i se stisl. dyngja je spojuje i MacBain 121) a ky- 
mer. dengyn “roh'. 

Brůckner, KZ 42, 342n a KZ 43, 320n předpokládá 
alternaci f- : d- a vyvozuje proto doga i nedpge | zde. 
koř. *rengh- “táhnout, napinat. K témuž kořeni 
vztahuje psl. doga i Machek (pův. t- vidí oba autoři 
v p. arch. fega, p. tecza “duha"); pův. význam je podle 
dřevěný oblouk (u sudu, nad ko- 
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Dragomira 


doga 

něm), iniciální d- je až sekundární (tak má i Mihál, 
SR 25, 94n). hk 
dogo v. tego 


-dogs v. nedoge 


doti, demete “dout, foukat; blasen" 

Ref. nadýmat se', přen. “vychloubat se; zuřiť. Do- 
loženy jen tvary préz. kmene ďám-. 
Der.: nadoti “nafouknoutť 
Vaillanta 3, 160, jenž předpokládá dorno, *duti, sem patří i ptc. 
naduvoši se, v. naduti se), intenz. nadďymati se, “nadýmat 
se, přen. (pyšnit se, 1x nadymljati se “'nadýmat se. 

Exp.: Ze stsl. je r. nadménnyj 'pyšný, nafoukaný' (KESRJ). 

Et: Psl. *doti, dometo > sch. důti s arch. a dial. 
préz. dmém (Rj i st. damem), dnes důjem, sln. st. 
a dial. nadóti se s préz. nadměm (Plet.), slk. dmuť sa, 
dmem sa, stě. důti, dmu, č. dmout, dmu, plb. 3. sg. 
préz. dámě (též s pref.), kaš. doc, dríte (Sychta 7, 51), 
p. (již stp.) daé, dme, br. dz'muc", dz'mu, ukr. důty, 
dmu, str. duti, d(o)mu, r. duť', duju, dial. dmat 
(dmít'), dmu (SRNG), vše “dmout, foukat; nadýmat 
(se), nadouvat (se), refl. fig. i "pyšnit se*, Préz. tvary, 
zvláště v jaz. su < *o, ustupují tvarům duje. Větší- 
nou se počítá s vlivem syn. duťi, dujo (tak SM, Vasmer 
aj.), jinak Vaillant, RÉS 21, 168n a Vaillant 3, 160n: pův. 
*duti, dometo se rozštěpilo na duti, dujeto a typ 
dmouti, dme. 

e Psl. doti < je. *dhem-H-. 

Příb. s lit. dumiů, důmti foukat, stind. dhámati 
“fouká* (ptc. dhamitá- vedle dhmětá- ukazuje na 
*dhem-H-/*dhm-eH-; i balt. akut reflektuje laryn- 
gálu), av. dášmainya- nadouvající se*. Toto a další 
příbuzenstvo (střir. dem “temný, černý, nor. daam 
*tmavý', s dalším rozšířením něm. dunkel, Dampf 
aj.) v. Pokorny 247n. 

Vaillant 3, 160n předpokládá *duti, demo, stejný typ jako suti, 


(doloženo jen v préz.; podle 


sopeo. Slabinou je nutnost vyjít z předsl. *deuniti s dvěma sonan- 
tami za kořenovým vokálem (u *seupti tato překážka není, -p- 
je konsonant) s dalšími hláskovými problémy při vývoji *duti 
< *deum-tei, proto bývá jeho výklad odmítán. 

Viz 1 dunoti a naduti se. vš 


Dragomira, -y f. nom. pr. 

Reprodukce jména č. kněžny (konec 9. — 1. pol. 10. stol.) 
stodoranského původu ve Venc. 

Var.: Dorogomirb i-km. (psáno i -miro), Dragomire; 
Dorogomilb neskl. 

Et: Přechýlená podoba mužského j Zam známé- 


u 


10 už Z Konice 8. stol. 6 Aauoyauijoog byl I posel b. chá- 


o 
na Kruma k byz. císaři, sr. Georgiev, SIFil 3, 19), tedy 


s 


snad psl. *Dorgomiro m., rekonstruujeme-li podle 
b. Dragomir, sch. Drágomir, slk. č. Drahomír, stp. 
Drogomir (SK 4, 121 z r. 1208). Je však i stě. Drahomil, 
stp. (dolož. v 13. stol.) Drogomil, svědčící spolu 
s dokladem VencTr o kontaminaci -miro/-milo 
v zakončení. Nelze vyloučit ani pův. -měro, sr. sch. 


Dragamer, žijící 850—896 (Rj s.v. Dragomir). O první 


části komp. Viz drags. 
© (1) Psl. -měro < ie. *měro-/měri- “veliký, slavný". 
(2) Psl. -měro < germ. *měra-. 
(3) Psl. -miro = psl. *miro m. mír, svěť. 

(1) Je-li v druhé části komp. pův. -měro, je příb. 
sthn. stsas. mári veliký, slavný" (s der. jako gót. 
měrjan 'oslavovat* aj., sthn. mári “zvěsť, odtud 
něm. Márchen pohádka" aj.), s o-stupněm kořene 
Ť. -100g V čyxeci-uea00c "znamenitý svým kopim", 
ir. mór, már, kymer. mawr, gall. Nerto-máros “zna- 
menitý svou silou'. Georgiev 1958a, 121 (nikoliv ale 
Georgiev 19771) upozornil i na trácké -maros ve jmé- 
nech typu Beri-maros, Karsi-maros. Jde o ie. adj. na 
-ro- od kořene *mé-/mó- “veliký, slavný"; sr. i ie. 
kompar. *mě-is- v něm. mehr, gót. mais více, stir. 
máu tv., snad i osk. mais tv. aj. (Pokorny 704). 

Příbuznost naznačil Šafařík 1837, 1,48, podrobněji 
Mikl. 1860, 77n a Osthoff, PBB 13, 431-447, k sl. s. 434. 
— Zdá se, že sl. -měro máme ve jménech s doloženým 
kolísáním -měro/-miro v starších dokladech, např. 
v b. topon. Radomir (u Sofie, antické Langada), 
v byz. textech psaném Aodanéci. Bak, PF 16, 231-233 
ukazuje, že pod dojmem domácího mire “mír' byl 
tento pravý původ u mnoha jmen zapomenut. 

(2) Snad korespondence slovních základů někte- 
rých sl. jmen s germ. vedla Hirta, PBB 23, 335k před- 
stavě, že psl. -měro není s gót. -mérs prapříb., ale 
z něho přejaté. Schmidt, ZCPh 26, 79 usoudil, že je-li 
sl. -měro jen v 2. části komp., dále je-li -mér- jen 
v germ. “slavný, známý" a jinde jen “velký", vysvětlí- 
me sl. jména s motivací "slavný" jen přejetím z germ. 
Myšlenku o přejetí rozpracoval Milewski LP 7, 291 
a Milewski 1969, 209n, hodí se však nanejvýš pro ta 
jména, jejichž první část těžko vyložíme z domácího 
základu. 

(3) Maretič, Rad 81, 118 předpokládá, že Drago- 
mire je “gratam pacem habens'. Svoboda 1964, 81 
soudí, že v č. jménech byla v -miro pův. motivace 
jen “mír", kdežto -měro je druhotné, zpravidla cizim 
vlivem nebo příklonem k měra. Pro četná jména 
přijal Kopečný 1974 -mire mír (i když u některých 
jmen o -miro svě ěť, sr. zvl. s. 45), obdobně 


ň 
lovně "komu je drahý 


vš-eh 
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drags 


drevlje 


drags adj. vzácný, cenný; wertvoll"; milý; lieb* 

Der.: prědrago velmi vzácný; velmi cenný'. 

Exp.: Ze stsl. je r. arch. dragój *drahý, drahocenný"; snad rum. 
drag *drahý" (tak Tiktin, SDEM), které však může být i přejaté 
ze živého jsl. jazyka. 

Et.: Psl. *dořgo, všesl.: b. mk. drag, sch. drág, sln. 
drág, slk. č. drahý, hl. drohi, dl. drogi, pom. drogi, 
p. drogi, br. darahí, ukr. dorohýj, r. dorogój, jednak 
*milý, oblíbený" (všesl. kromě luž.), jednak mající 
vysokou cenu' (všesl., na Balkáně řídké). Spojení 
těchto významů je Časté (sémantické paralely uvádí Kara- 
liůnas, Etim 1973, 156). 

Et. neprůhledné, bez přesvědčivých ie. příbuz- 
ných. U tvarově a sém. shodného lot. dárgs “cenný, 
milý, jež maji za nejblíže příbuzné Matzenauer, LF 
7,47, Trautmann 45, Vasmer, S-A 1955, č. 163 aj., neni 
vyloučeno, že může jít o přejetí ze sl. (tak Brůckner 
1877, 170, ESBr, jako pravděpodobnější možnost SM). V tom 
případě bychom dali za pravdu SM, že *dorgo je až 
psl. novotvar. 

© (1) Psl. *dorgs « psl. *doržati držet. 

(2) Psl. *dorgs « lit. deréti "hodit se' aj. 

(1) Jako o-stupňové adj. k psl. *dbržati “držeť 
vyložil už Budmani v Rj 2, 737. Výklad přijímá SM, 
jako možnost i SK. O dalších příbuzných z ie. 
*dergh- viz více s.v. drežati. Výklad je velmi přesvěd- 
čivý po stránce slovotvorné, méně po stránce sém. 
(snad *“co stojí za držení, co chceme vlastnit? nebo 
z *“pevný"?). 

Et. blízké předchozímu výkladu je už Jungman- 
novo (Jg s.v. drahý) spojení se stind. drh- být pevný', 
jež rozvádí Matzenauer Lc.; řadí sem i č. drahný 
*značný', stě. 1 pěkný, dobrý', a stě. draha množ- 
ství lidi". 

Táž slova spojuje i Karaliůnas l.c. 158, z jehož sém. vývojové 
rekonstrukce je možno přijmout nanejvýš poslední článek 
(tvelký, tělnatý, silný" — *“drahý'), kdežto celá jeho řada 
*moknout, špatné počasí' (sr. r. padoroga aj.) —> *rozmoklý, 
napuchlý', "tlustý" —> “drahý' nevzbuzuje důvěru. Stejný vývoj 
vidí i v lot. dárgs, ale sém. vývoj prý proběhl v obou větvích 
nezávisle. 

(2) Berneker vidí v psl. *ďorgo suf. -go a kořenné 
dor- spojuje se stind. adrivate *bere ohled' s ptc. 
d-drtá- “ohleduplný; uznávaný, ctěný", lit. deréti 
hodit se', dorá “svornost, morálka" (sr. i lit. děras 
*dobrý, správný") aj. Je sporné, zda můžeme pro bsl. 
a stind. slova předpokládat společný 
hofer s.v. -driyáte). Výklad přijímá Vasmer a Mlade- 
nov, jen pro bsl. S-A 1955 Lc. 

Též SK má za příbuzná jen balt. slova; spojuje 


v 
fu Ke 
ořen (v. Mayti- 


| 


výklad (1) a (2) tak, že v tomto ie. *der- vidí základ- 
ní kořen, jehož rozšířením je *dergh-; -g- v dorgo má 
za kořenné, nikoliv za sufix. 
Otrebski 1939, 166 spojil *dorgs s ř. arépyer "milovat za 
předpokladu střídání st-/d-; jeho výklad přijal Machek 1968. 
vš-eh 


dragbma, -y f. “drachma; Drachme' 

Ve stsl. historismus; drachma jako oběživo v byz. době ne- 
existovala. 

Et.: Přejato ze střř. doavurj, resp. doxyuý tv. Mezi 
oběma formami byl pův. v ř. významový rozdil 
(doazuň "stříbrná mince o váze 3-4 g', douyuj/dodyua 
“hrst (jako mira)"), který se později stírá (sr. Lid.-Sc., 
Stephanus s.v. 002714). Obě slova spojují Chantraine 296n 
1 Frisk 1, 415 s ř. dodaaea Yu brát do hrsti. 

O možnosti reflexe střř. -yyu- jako stsl. -gm- (po- 
kud šlo o přejetí z doayur) v. Diels 1963, 146n. Neče- 
kaná reflexe suf. -r jako stsl. -a-vzniká buď vlivem 
lat. dragma tv. (přejatého z ř.) nebo spolupůsobe- 
ním příbuzného didragama (kde -a je pův. sufix 
n. pl., v. didragema). Částečné syn. sl. původu je stsl. 
grivona (jen v Bes, kde znamená i “náhrdelník?, 
Pp 


v. grivpna). 
-dražiti v. razdražiti 


drevlje adv. “dřive, kdysi; eher, einsť 

Psáno i drěvlje, -vlě. 

Der.: drevl'on'v/drevon'v dávný, dřivější'. 

Exp.: BER považuje r. drévnij vzhledem k významu za přejaté 
ze stsl., obdobně Bern. 1, 222 o ukr. drevnij. Sotva právem; 
význam “dávný' je u adj. i v jiných jaz. (v. niže). 

Et.: Psl. *drevje > sln. drevi “dnes večer', slk. dial. 
driev aj., č. dřív(e), p. drzewiej, všude kromě sln. 
*dříve, kdysi'. Adj. *drevono, -n'o je v b. mk. dréven, 
sch. dreván, slk. st. drievny, č. st. dřevní, ukr. r. drév- 
nij, r. dial. i drévnyj, drevnój, vše “dávný'; Machek 
soudí, že adj. nebylo sekundární, nýbrž naopak, že 
kompar. adv. je k němu utvořen analogicky. 

Staré neutrum kompar.; r. dial. drévij “starý" (SM 
5, 106) < *drevejb je snad der. od jeho pozitivu 
*drevo (SK 4, 28). 

Bez přesvědčivé etymologie (tak Bern. 1, 222, Vondrák 
1906, 1, 84, S-A 1955, s. 230). 

e (1) Psl. *drev- < ie, *dr-eu- k *der-u- *dřevo". 

(2) Psl. *drev- < ie. *dreu- běžet. 

(1) Dnes se nejčastěji (SK, SM) přijímá příslušnost 
K rodině ie. *dr-eu-/der-u-, se sém. vývojem 'dřevo" 
— “silný (— zdravý), pevný" — “starý, dávný"; jako 


; 15 ; B 
sém. blízká slova této rodiny se 


*silný", ř. Hésychiova glosa dooóv “silné", něm. řreu 


nvádějí 5t drůtas 
uvaději lit. dřůtas 
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drevlje 


drechle 


*věrný' ap., příp. 1 psl. *se-dorve, stind. dhruvá- 
*pevný, stálý", av. drva- “zdravý', stper. duruva- tv., 
pokud přijmeme Zubatého předpoklad kontamina- 
ce ie. *dher- “držeť a *der-u “dřevo, silný" pro vy- 
světlení rozdílu d-/dh- (více s.v. sedrave). Poprvé větši- 
nu těchto slov spojil Gorjajev, Dop. I, 11, podr. Zuba- 
tý, 1,7-13, dále Trautmann, GGA 1911,249, Endzelins 
1911, 98 aj.; tak i Pokorny 21477. 

K tomuto výkladu vlastně patří i Bigovo spojení 
(RFV 67, 236n) psl. *drev'e s lit. drěvě, drevé aj. dutina 
ve stromě, brť, drevéti “stávat se vykotlaným“, lot. 
drava “brť, dreve “tv., strom s brti* ap., neboť tato 
slova se též řadí k ie. *dreu- “dřevo, strom'; sém. 
motivaci Bůga nepodává; snad “vydoutnalý' 
— starý? 

(2) Už MIkl. 1845, 24, Gorjajev s.v., Mladenov, GSU 
13/14, s. 50n, nyní BER spojují s ie. *dreu- *běžeť 
(stind. drávati tv. aj., v. Pokorny 205 — ovšem bez 
drev'e), se sem. motivací “uběhlý, uplynulý" — “dáv- 
ný'. 

Málo pravděpodobně spojuje Čop, SlavR 13, 187n s het. 
ka-ru-ú- *dříve' a s rodinou něm. grauen (ie. *ghreu-), předpoklá- 
daje složitý hláskový vývoj ghr- > zr- > zdr- > dr-; právem 
odmítají SM i SK. 

Jako pouhou domněnku navrhuje Machek spojení s lat. dů- 
dum *dříve" (pokud je z *deurom) za předpokladu metateze 
*deur- > dreu-. vš-eh 


drěmati, -mijete “dřímat; schlummern" 

Der.: vozdrěmati (se) “usnouť; z různočtení vozdrěmli 
(sg. imper.) Zach : vozdrěmlěi Lobk konstruuje SJS pro druhý 
tvar inf. vozdrěmljati *dřímať. 

Et.: Psl. *drěmati, všesl.: b. mk. dréme, sch. dréma- 
ti/drijěmati, sln. drémati, slk. driemať, č. dřímat, hl. 
drěmaé, dl. drěmas, plb. 2. sg. préz. dreměs, pom. 
dřemac, p. drzemač, br. dramác', ukr. drimáty, 
r. dremát', vše tv. 

e Psi. *drěmati < ie. *dr-ém- (stind, ř. lat.). 

Obecně se uznává spojení s lat. dormire tv. (< 
*drm-i-), bez -m- ř. duodávo spím, stind. dráti 
“spí'; sr. Pokorny 226. Takto již Jg, který nenáležitě 
připojil i rodinu angl. dream, něm. trčumen; ta musí 
být z ie. *dhr-, zatímco lat., ř. a stind. ukazují na ie. 
*d.. vš 


drěvo, -a n.“strom; Baum?; “dřevo; Holz" i“kůl; Pfahl 
Vedle o-kmenu sek. (zejména Supr) s-kmen. 
Der.: Adj. drěvéno stromový, dřevěný, drěvoma 


*stromový", bezdrěveno nikoli dřevěný". 


Asti ag jdšb 


: pe PE 905 z drěvo s r 
Komp.: drěvodělja (iéž drěvoděl'o) *tesař 


a 
UVDG 


Exp.: Ze stsl. je r. arch. a poet. drevo *strom" s pl. drevesá 
(Šanskij). 

Et: Psl. *deřvo > b. dial. drjávo (BER ze Šumenu), 
mk. drévo, sch. drijevo/drévo, sln. drevó, slk. drevo, 
č. dřevo, luž. drjewo, pom. dřevo, p. drzewo, br. dial. 
dzérava (Scjašk.; br. spis. dréva je přejato z p., v. ESBr), 
ukr. r. dérevo. Význam jsl. jen “strom", zsl. br. ukr. 
"strom" 1 dřevo" (v č. a luž. "strom" jen st. a dial., 


(Sch.-Šewe 3, 171n), r. “strom", v sg. řidě. i “dřevo'. 


o Psl. *dervo < ie. *deru-o- *strom, dřevo'. 

le. *deru-/doru-/dreu-/drů-/deruo-/-á > lit. dervá 
“pryskýřnaté borové dřevo, smůla, dehet', ř. dév- 
doeov (< *deg-dveF-ov) dřevo", stir. deruce žalud, 
kymer. derwen (pl. derw) “dub* (gal. nom. pr. Der- 
vus, pův. "dubový les"), germ. nom. pr. Tervingi 
(přezdívka záp. Gótů, vlastně *“obyvatelé lesa', sr. 
Kluge 776), s rozšířením stnord. tjara (< *deru-ón, 
Pokorny 215), něm. Teer “dehetť' ap. Z ie. *doru- vyvo- 
díme stind. dáru- “dřevo', ř. dóov “kláda, dřevo, 
kopí', het. Zaru- dřevo. O tvarech z nulového stup- 
ně v. sub dreva. Z nulového stupně kořene *dr- je 
gót. triu strom, angl. tree (Pokorny 214n). 

Osthoff 1901, 171n, Friedrich 1970, 140n a Gamkr.-Ivanov 
1984, 617 soudí na pův. význam “dubové dřevo, dub? (v užitko- 
vém smyslu; “dub' v magickém užití je *perk“-). 

Kuhn, KZ 4, 84n motivuje význam ie. názvu stromu jako “z 
čeho se sdírá kůra" a spojuje s ie. *der-, o němž viz s.v. dprati. 
Nenašel ohlasu, i když po sém. stránce je toto spojení možné. 

vš 


drechls  adj. smutný, sklíčený; traurig, betrůbt 

Der.: drechlbstvo zármutek, sklíčenost. 

Et.: Psl. *drechlo > b. arch. a dial. dréchál, sch. st. 
drehao (Rj), sln. nejisté drehel (Cigale 242 z Janežiče), st. 
dial. (korutanské) drjahel (Jarník 1832, 190); ojed. neolo- 
gismus je patrně č. drachlý (Kott 6, 131 z Vičkovského); 
hl. drjechly; br. dráchly; ukr. drjáchlyj, dial. 1 drjá- 
hlyj, dráhlyj, zřejmě kontaminací s drah- “třást se, 
třaslavý, třasovisko, bažina', v. ESUkr 2, 136; 
r. drjáchlyj, s významy starý, věkem sešlý, zesláblý' 
(b. dial., vsl., hl. jen der. drjechliwy), odtud "špinavý" 
(hl.), smutný" (b. arch., sch. sln. č.). 

Patrně jde o /-ové pte. k *dďrechnoti, dolož. 
v r. arch. a hovor. drjáchnuť “uvadat, stárnout ap.' 
Od téhož kořene *drech- je i b. dial. udréchvam 
'uvadám, stárnu" (Bernard, BE 7, 456), b. drécha “šať 
(< 'veteš, hadry", podle Šaura, BE 34, 155; jinak vykládají 
v BER I, 426n), hl. drjechmo “špindíra* (Sch.-Šewc, ZSI 8, 
55), r. dial. drjachót' je pejor. “vetchý stařík' (SRNO). 
O-stupeň *drochle (b. dial. dróchať “otrhanec", BDial 
drochly srd- 


nS 
2, 154, stp. drechly zkornatělý (o srd 


AV liávíy 
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drechil: 


drezga 


ci)", drechngé *hynouť SStp, “vyblednout stářím" SW, 
v glosách z 15. stol. i drachnač SW, dále v rcsl. 
druchlé a — s expr. měkčením — r. dial. drjúchlyj 
“slabý", v. SM 5, 130) může mít souvislost s variantou 
*troch- (sln. trohnéti “trouchnivět', trohljiv *zetlelý, 
stařičký) k častějšímu psl. truch- tv. Sém. vývoj 
drechlo je tedy *“ztrouchnivělý, vetchý, zvadlý' 
— “smutný", pod. jako v č. truchlivý. Se vší pravdě- 
podobností s ním souvisí stsl. dreselo “smutný'. 

Další et. souvislosti nejisté. 

e (1) Psl. *dres-/drech-/droch- « psl. *tres-/troch-. 

(2) Psl. *drech- < *dreg-s-, k dregati “třást se, cukat ap.* 
(3) Psl. *drech- © psl. *dreb- tv. 

(1) Jako znělou var. k *tres-/troch- chápe Brůck- 
ner, KZ 43, 311, podr. PF 7, 168 (spojuje se sl. tresti 
*třásť) a Slawski, S10c 18, 286 (sém. lépe spojuje s lit. 
trěšti “trouchnivět; stávat se starým, lot. tresét 
*trouchnivěť', z ie. *(s)tr-e(n)K-), tak i SK 4, 224; na 
paralelu truchlo : drechlo upozornil už Gorjajev 440. 
V. těž dresele. 

(2) Se sl. *dregati “škubat, třást ap.' spojuje Jokl, 
AslPh 28, [In (drechnoti z *dreng-s-); přednost tomu 
výkladu dávají Bern: 1,223, Vasmer 1, 376, Skok 1, 433, 
Sch.-Šewc 1.c., upozorňující na sém. blízké lit. dréng- 
ti 'obnosit (šaty), roztrhat, jež také řadí k sl. *dre- 
gati. Drechlo (nikoli dreselo) takto vykládá i Šaur, 
Slavia 56, 128n, s širokými, zčásti nepravděpodobnými 
souvislostmi ie. *dhergh-. 

(3) Možný je i výklad Bubrichův, IzvORJS 24, I, 
s. 257, jenž spojuje drech- se sl. *dreb- (r. drjáblyj 
*vetchý, ochablý ap."). Zakončení -c/- pyskom a dnes 
raději chápali jako expresivní. 

Méně pravděpodobné jsou výklady, vycházející ze sek. vý- 
znamu “smutný": spojení s lit. drurňstí “kalit' (Fick, KZ 21,4, tak 
1 Machek 1934, 3 — ale na s. 8 připouští i Briicknerův výklad (1) 
-, SM 5, 112n aj.; i když sém. motivace *kalný' — 'smutný' je 
běžná, hůře vysvětlíme “slabý, vetchý"), spojení s lat. tristis 
"smutný" (Osthoff 1901, 163 pozn.; Meillet, BSL 36, 122 vidí 
počáteční d-, shodné s drechle, v arm. trtum smutný" < *dur- 
dum). 

Hláskově nevyhovuje spojení se sl. drěmati, r. drýchnut' *spáť 
(Sobolevskij, cit. u Gorjajeva 98), nebo se stnord. drasinn “líný, 
unavený — o koni' (Matzenauer, LF 7, 165; Wood, KZ 45, 62), 
sémanticky spojení s lit. drasůs 'smělý, drzý" aj. (Pedersen, IF 5, 
56, v náznaku už Geitler, LF 3, 52; výčet této rodiny v. s.v. 
drezb). vš-ij—eh 


dresele | adj. smutný, sklíčený; traurig, betrůbť 
Der.: dreselovati "být smutný'. 
Et.: Stsl. dreselo odpondě ve sl. jazycích jen sch. 


In. dial. d ařes 


1, 112), drjasel (korutanské, v. Jarník 1832, 190), vše “smut- 
ný, zarmoucený"; v obou jaz. i der. 

Psl. stáří není jisté. Dreselo souvisí se vší pravdě- 
podobností s drechlo tv., přičemž -selo může být 
anal. podle opozita veselo, ovšem až po sém. pře- 
chodu “vetchý, zchřadlý" — “smutný'. Tak i Skok 1, 
433. 

Pro předpoklad psl. *dresblo (tak SM 5, 112) není 
dostatečnou oporou csl. dreslo © (MLP) a drjasolo 
(Srez. 1, 737), neboť může jit o alegrové krácení. 

Další et. souvislosti jsou nejisté. 

Podobu s -s- má za původní Briickner (KZ 43, 311, 
podr. PF 7, 168), jenž vychází ze znělé varianty k tresti 
*třást; r- je ještě v */rochlo vedle znělé var. drechlo/ 
drochle; -ch- je expresivní. Spojení s tresti právem 
zamítá Slawski, Sl0c, 18, 286, jenž uvádí sém. bližší 
příbuzenstvo: lit. treštů, trěšti “trouchnivět, hníť, 
lot. tresét tv., z ie. *(s)tr-e(n)k“; v sl. k tres- při- 
stoupil adj. sufix -e/o: tak i SK 4, 224. 

Další et. možnosti v. s.v. drechle. 

Meillet 1902, 412 podává výklad dresels jako výsledek 3. pa- 
latalizace z *drechols jen jako slabou domněnku, pro ojed. suf. 
-ole, přijímají ji však Vasmer, Shevelov 1964, 341 i Bezlaj Lc. 

Nepravděpodobné je et. oddělování dreselo a drechle (Šaur, 
BE 34, 155 a Slavia 56, 128n, kde se dresele vyvozuje z ie. *dhers- 
*smělý"). ij=eh 
drezga, -vy f.“les; Wald" (1x Supr Eug) 

Doložen jen lok. sg. vs drezdě; Srezněvského předpoklad 
nom. *drezda vedle *drezga odmitl právem Brůckner, AslPh 39, 
9. 

Et.: Psl. *drezga > b. dial. drezgá "hustý nevysoký 
les, str. drjazga “les" (StrS), r. arch. a dial. drjázgá 
“bažina, les na bažině", drjazgá, drezgdá “pisčité řídké 
bláto" (SRNO). Jinde jen v topon.: Drezna v Řecku 
u Kavaly, mk. Drezgine, sch. Drezga, Drežnica, 
Drežnik, sln. Drežnik aj., hl. Drježdďžany, dl. Drěžni- 
ce, pom. Dranske aj. 

Často se sem řadí (Skok, SK aj.)i názvy různých 
bažinatých rostlin (mk. sch. sln. drezga), jejich pří- 
slušnost sem však není nesporná. 

Rozsah této slovní rodiny a její et. výklad jsou 
nejisté, neboť leckde není možné rozlišit příbuznost 
od adideace (prolínají se der. od dregati “třást se 
ap., drezgati lámat, drězgati/trěskati “rozbijet') 
a určit expr. novotvary. 

© (1) Psl. *drezga 

(2) Psl. *drezga 
(3) Psl. *drezga 
(1) Tento výklad je nejpravděpodobnější pro do- 


vy i 


mw sl dregati *třást se ap.' 
« sl. drogo hůl, klacek" 
m sl. drězga/trěska *třiska'. 


sél (prekmurské, v. Beziaj | bře dojoženou motivaci *třasovisko, bažina' (sr. 
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drezga droždije 


(Bůga, RFV 65, 313 a 70, 105; přijímá Fraenkel 103, Vasmer 1, 
368 aj.). 
Jiná spojení jsou méně pravděpodobná: MEW 50 spojil drob- 


1 r. dial. drjagva, ukr. drjahovýna tv.) — *les na 
močále' — “les vůbec" (sr. všechny tři významy v r.). 
Sém. paralelou je např. r. bólota “blata, bažina' 
i “les', v, Tolstoj 1969, 147n. Tak SK 4,225, jako možnost 
i další. S dregati spojil už Jokl, AslPh 28, 10n, s méně 
přesvědčivou motivací “chvět se" —» “chvějící se vět- 
ve" >“les"; jen pro první posun má paralelu: něm. 
Reis “(tenké) větvoví' : gót. -hrisjan “třásť. 

(2) Spojení se sl. drogs “klacek, silná hůl" podává 
Pogodin 1903, 257; další et. rodinu v. s.V. dreg» (Pogodi- 
novo spojení s ic. *dr- “dřevo', bez u-ového rozšíření, které je 


s lot. drupu, drupt "drobit' (nevyhovuje hláskově, M-E jinak), 
Machek s lit. trapůs *drobný' a také rrupéri lámat, drobit. 
Wood, IF 18, 5 spojil psl. drobiti se stind. dablměri "poškozuje 
ap.', dabhrá- *"nepatrný', ř. répox *popel'. vš 


droždije, -ii £ pl. “vinné kvasinky; Hefe' 

Der.: Adj. drožďins (1x Zach), drožďijano (1x Lobk) 
“kvasinkový'. 
např. v *dervo, v. s.v. drěvo, je málo pravděpodobné). Tak Exp.: Rum. drojdie sg. f. *"usazenina v tekutině, vzniklá kvaše- 
i Specht 1944, 139 (v pasáži o paralelních sufixech 
-8-/-zg-), též S—A 1955, č. 170 jako první z možnosti. 
Sém. není tento výklad přesvědčivý. 

(3) Tento výklad spojuje drezga s názvy pro 
“chrastí, roští", případně “úlomky", “nános z úlom- 
ků' ap. v r. drjazg, nebo 'tříska" (stě. dřiezha aj.); sr. 
i p. dial. drzezgač lámat, rozbíjet', stě. dřízhari Psl. *droždž(b)ja > sch. st. drožďa “usazenina po 
*třískat i “dělat třísky na otop". S těmito slovy | zkvašení vína, sln. arch. dróžja "kvasinky" (Plet.), br. 
a s trěskati spojil Brůckner, AslPh 39, 9 a jiní, dnes | st. a dial. drožďžá vinný kal" (Nos. 146), r. dial. drožžd 
zejména SM 5, 113n. “usazenina, kal, kvasinky" (SRNG).— Pův. pl. f. fun- 

Z hláskových důvodů není pravděpodobné spojení drezga | guje jako pl. tantum v b. dróždi, sln. drože, drožje, 
s něm. dial. (vestfál.) Driesch, niz. dries “země ležicí ladem", lovy | droži, dial. i drožďže (Plet.), dl. drožďžeje, pom. drožže 
sice málo jasnými, ale nejspíše souvisícími se sl. frude, lat. trůdere | (PWb 1, 160), br. dróžďžy, ukr. driždží, str. a r. arch. 
(tak Vries 1963, 66n). Spojení navrhl Matzenauer, LF 7, 166, | dróždi, r. dróžži, vše “usazenina ve vině, kvasinky, 
přijímá — spolu s dalšími možnostmi — Skok 1, 434. vš-eh | kvasnice" 

Kol. na -oje je produktivnější: b. dial. dróžďe 
drobiti, -ite “drobit; brocken" (1x Supr) "ovoce zavařené v hustém sladkém nálevu (tzv. 

Der.: razdrobiti, (od něho ipf. razdrabljati) 'rozdro- | sladko)", sch. dial. dróždje, slk. stě. droždie, č. drož- 
bit, rozlomit"; sodrobiti “nadrobit"; adj. drobbno (1x | dí, hl. drožďže, p. droždže, vše “kvasnice, kvasinky, 
o písku) “jemný". r. st. drožžije, droždije (StrS 4, 359 z r. 1672) “kal ve vině, 

Exp.: Rum. st. zdrobi *drtit' (Tiktin). kyasinky'. 

Et: Psl. *drobiti > b. drobjá, mk. drobi, sch. drěbi- Vedle psl. *dďrozg-ja bylo dublětní *drozga (sln. 
ti, dróbim, sln. drobíti, -ím, slk. drobit, č. drobit, hl. | drózga *usazenina v loji' Plet.; ve významu “rozdrcené, 
drjebié (-je- < -o-, Sch.-Šewc 170), dl. drobis, pom. dro- | rozmačkané ovoce, hlavně hrozny" jde o jasné deverb. k drozgati 
b'ic, p. drobič, br. drabíc', ukr. drobýty, r. drobít', | “mačkat, drtit), příp. *drosk-(b)ja (str. droščija vinné 
vše “drobit. kvasinky") a *troska/trosky (sln. troska, troskva, 

Jsou to o-stupňové tvary od slovesného základu, | troskev “kvasinky, usazenina ve víně"). Připojení 
jehož e-stupeň reflektuje b. dreb m. i f. “odpadky, | názvů strusky (sch. /róska, sln. tróska) u SK. 4,260 
hlavně textilní" s der. vb. drebja "odstraňovat tyto | či sch. dial. drozga “okuje' v SM 5,128 je již sporné; 
odpadky" (RBE), r. pl. drébezgi “úlomky, odpadky', | viz k tomu i Machek s.v. troska. - Pro všechny takto 
adj. b. mk. dreben, p. dial., pom. (PWb 1,156) dremny | spojované tvary vyšel Berneker 1, 228 ze společného 
(< *drebny), vše drobný". Psl. je adj. *drobono, | *drosk- artikulačně pozměňovaného buď v */rosk-, 
všesl. (v b. jen dial.). nebo v *drozg-. K tomuto základu patří i vb. droz- 

© Psl. *dreb-/drob- < ie. *dhrebh- *drobit, drtit (germ. balt.). | gati/droskati lámat, lisovat, mačkat, drtit' (jen dial, 

Spojuje se s gót. gaďraban “vysekávat, vyřezávat', | v sch. sln. slk.), v němž SK 4, 261n vidí denom. 
stnord. draf “drobet, úlomek, odpadek", drafna Psl. *drozg-/drosk- se spojuje se stprus. dragios 
"rozkládat se' (Vries 1962, 79n aj.; v. podr. Pokorny 272n, | “kvasnice' a lot. dial. dradží “usazenina po přepuště- 
SK, SM aj.). Dále je příbuzné lit. drebězna “úlomek", | ném tuku'; k nim se řadívá i stlit. drágés kvasnice", 
pl. “trosky", lot. drabažas “odpadlá kůra stromu" aj. | to je však podezřelé z přejetí ze stprus., a lit. dial. drágés 


ním" i “vinné kvasinky' (Tiktin, SDEM; může jit i o přejetí 
z živých sl. jazyků). 

Et: Psl. tvar nejistý; většina sl. tvarů ukazuje na 
suf. -ja (*droždža — tak SM 5, 128), tvary stsl., ojed. 
1 další, na -b/a (* drožďžbja — tak SK 4, 262; považují je za 
kol. sufix typu dratreja). 
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droždije 


drogs 


"usazeniny v rybím tuku" z lot. (Žulys, Balt I, 151n; tak 
i Toporov 1, 364), dále stnord. dregg f. “kvasinky", angl. 
dregs pl. “usazenina, kvasnice", se -sf-ovým sufixem 
něm. Trester “zbytky po vaření piva a lisování vína'. 
Snad sem patří i alb. drá “usazenina v oleji, v pře- 
puštěném másle" (Meyer 1891, 72n). S neznělým zakon- 
čením kořene se přiřazuje lat. fracés “usazenina 
v oleji. 

Tradičně se předpokládá ie. *dherH-gh-, v. Pokor- 
ny 251; řadí se sem i ř. ragdaasiv “uvádět do pohybu, 
znepokojovat aj.' a uvažuje se o možnosti spojit 
s ie. *dher-; “cacare ap. 

Machek s.v. droždí spojuje bsl. a germ. slova 
s ř. rovyía mladé, nevykvašené víno" (též Tovylac, 
TOÚČ tv.) a se stfr. drasche "zbytky sladu po vaření 
piva", dále má za nejasné. Vzhledem k tomu, že 
ř. roóč ap. pokládá Chantraine aj. za substrátové 
a že i u lat. fracés uvažuje E-M o přejetí, můžeme 
celou skupinu slov chápat jako velmi staré (už ie?) 
přejetí; šlo-li o pův. vinařský termín, je to pravdě- 
podobné. 

SI. -zg- se chápe dnes jako var. zg/g (SK Lc.); pod. 
jako zd/d; starší možnost výkladu (Bern. 1, 228; Pokor- 
ny Le.) z ie. *dragh-ská není nutná; Waldův předpo- 
klad (KZ 34, 513) kontaminace ie. *dherH-gh- 
a *dherH-s je málo pravděpodobný. vš-eh 


dročiti, -ite trestat; strafen' (1x Nom) 

V tomto dokladu jde asi o specifikaci z pův. mučit, týrat'. 

Der.: dročenije “trýzeň", sodročiti s ipf. -ati “(u)týrať, 
udročiti s ipf. -ati tv., udročenije “útrapa, soužení". 

Et: Denom. na -iti k *droko “kyj, klacek", v stsl. 
náhodou nedoloženému. Psl. *droko > b. dial. drák 
"tyč" i “stéblo rostliny, zvl. kukuřice" (ústně O, Mladeno- 
vová), sch. dial. druk (Rj) “tlustá tyč*, sln. drók “pěcho- 
vadlo", slk. drůk “hůl', br. druk, ukr. r. druk/drjuk, 
vsl. vše hůl, tyč', r. dial. metaf. i “hromotluk". Psl. 
*dročiti > pom. dračěc (Sychta 1, 236), p. dreczyé, 
z p. přejato br. drénčyc“, vše “trápit, působit bolest, 
stukr. dručyty, str. dručiti “mučiť, snad i r. dial. 
dručít' *vymáhat si pláčem, plakat. Tato sémantic- 
ky shodná denominativa jsou asi starší než ta, je- 
jichž význam se subst, úzce souvisí: sln. dial. dróčiti 
(Plet.) strkat aj.', r. dial. drjúčit' “stlačovat (náklad 
vozu) tyčí" (SRNG). 

B. lid. dránča *týrat (neustálým naléháním), úporně se domá- 
hat (RBE) je spíše onom., sr. č. drnčet; mohlo ale být střidnice- 
mi psl. *droko, *dročiti ovlivněno sémanticky. 

Psl. *droko se hodnotí vesměs jako neznělá dub- 
leta k *drogo 'kyj, klacek, tyč" (vice v. droge). 


Jen Bern. 1, 229n rozlišuje: za var. k drogo pokládá 
jen droko klacek, hůl, kdežto sln. drók “palička, 
pěchovadlo* a *dročiti “mačkat, pěchovat' (sln.) 
> metaf. trápit spojil s lat. truncus *kmen, hůl 
a s lit. trefikti “bouchať', trifkti prát pístem ap. 
Blíží se mu Briickner 96, dle něhož v dreczyé 
i v r. drjuk mohlo jít o jeden z častých případů dr- 
< tr-, a Skok, který připouští kontaminaci pův. 
drogs *hůl s pův. droko “pěchovadlo, palička". Ná- 
znak je už u Matzenauera, LF 7, 166, pokud jím 
spojované lit. indrinkens *chtivý' spojíme s it- 
refikti “vrazit někam (s hlukem), vetřít se', neboť 
Matzenauer myslel na změnu d-t. vš-eh 


drogarpsks. adj. "náležející drungariovi; dem Drun- 
garius angehórig' (ix Const) 

Adj.k drogarb, doloženému v charv.-hlah. a scsl. památ- 
kách (MLP). 

Et: Drogaro je adaptace střř. doovyyáoioc velitel 
drungu, větší vojenské jednotky" (podrobněji Bogdanov 
1987, 240n a liter., kterou uvádí KME 1,617), z lat. drungari- 
us tv.; lat. drungus je patrně přejato z kelt. (Matze- 
nauer 1870, 28;W-H 1, 374n; E-M 185; Pokorny 1093). vš 


drogb, -a m. “kyj; Kniittel' (1x Euch) 

Der.: podrožiti *vztyčiť, prodrožiti $probodnouť, 
vodrožiti "vztyčit s.ipf. -ati. 

Exp.: Csl. vodroziti (sek. tvar k ipf. vodrožati), vodrožati 
> ukr. vodruzýty, vodružáty, r. vodruzit', vodružát' vztyčit, 
-ovat (sr. Šanskij). 

Et.: Psl. *drogo > b. drěg, mk. drag, sch. drůg, sln. 
dróg, slk. dial. drůh (Kálal), č. arch. a dial. drouh, 
pom. drog, p. drag, vše “kyj, silný klacek, hůl, tyč', 
b. dial. i “stvol, lodyha". 

Psl. *droko v. dročiti. 

© Psl. *drogo < ie. *dhre(n)gh- *tyč; pevně držet aj 

< *dher-gh-/dhr-egh- "pevně držet aj.'. 

Většina výkladů (Vasmer, Machek, Bezlaj, SK 4, 265, 
Skok 1, 446, BER aj.) spojuje přímo *drogo s lit. dránga 
“silná hůl, stnord. drengr, nor.-dán. dreng, vše “silná 
tyč, sloup', stisl. i metaf. mladý (silný) muž', 
stnord. drangr *vysoko strmící kámen, skalní vr- 
chol", středoir. 3. sg. dringid “vylézá nahoru", kymer. 
dringo “šplhať, av. drang- “posilovať. Alb. drang 
*tyč' může být jak příb., tak přejaté ze sl. Pokorny 
254 uvádí tato slova jako nazalizovanou formu ie. 
*dher-gh-, o němž v. více s.v. držati. 

Do této rodiny řadí SM 5,112a 130i psl. dregati, 
pův. “strkat, vrážet (tyčí)' a drogs pokládá za jeho 
až psl. derivát. Lit. dránga by potom byl obdobný 

| bat. derivát od slovesa lit. dréngti “rvát, strkat. 


150 


drog 


drbzb 


Pogodin 1903, 256 vykládá drogs z ie. *dr(u)- dřevo" se suf. 
-(o)ng, což nepřesvědčuje sémanticky ani slovotvorně. vš 


drudb v. trud» 
drugoici, -ide, -jako v. drugt; 


drugby, -a m. druh, přítel, bližní; Gefáhrte, Freund, 

Náchster" 

Der.: druga f. přítelkyně, družina f. kol. “druhové, 
družina", družinostvo *přátelství", adj. družbno, -n'b 
“přítelův', družoba “přátelství"; podrugo “společník, 
bližní" (v Bes k němu 1x přechýl. podruga), podružije 
“manželka; manželství; pridružiti se “přidružit se"; 
sodružiti spřátelit, sodružoba *společenství, sdruže- 
ní" 

Exp.: Rum. st. drujiná "druhové" (Tiktin). 

Et: Psl. *drugo > b. mk. drug, sch. drúg, sln. drůg, 
slk. č. hl. druh (do hl. přejato v 19. stol. z jiných sl. 
jaz., v Sch.-Šewc), dl. drug, stp. drug (p. druh, pom. 
drěch, je přejato z vsl., sr. Bern. 1,230, Stawski 1, 170; sotva 
má pravdu Brůckner, KZ 43, 319, že jde o domácí dialektismus), 
br. ukr. druh, r. drug. Vše “druh". K sém. vývoji sl. 
. podrugo v. Dědictví 385n. 

e Psl. *druge < ie. *dhrougho- člen družiny" (balt. germ. 

kelt.). 

Nejblíže příb. je lit. draúgas “přítel, druh' s bohatě 
derivovanou rodinou; z germ. *ďruhti- je stnord. 
drětt, stangl. dryht, sthn. truht družina, zejm. vo- 
jenská"; sr. i gót. driugan "táhnout do války", ga- 
draúhts “spolubojovník" (o germ. rodině Neckel, PBB 39, 
189-200). Nejistý je pův. význam stnord. draugr 
“muž', jež se do této rodiny také řadí (sr. Vries 1962, 
81). S lit. a germ. slovy spojil už Matzenauer, LF 7, 
163n; výklad se všeobecně přijímá. Patří sem i gal. 
drungos, ir. drong “vojenská družina, zástup, lid" (sr. 
i drogareske); Vzájemný vztah germ. a kelt. slov však 
není zcela jasný. 

Ie. *dhr-ou-gh- se většinou vykládá z redukova- 
ného tvaru kořene *dher- pevně držet aj."; v. drvžati. 
O celé rodině v, Pokorny 252n; název člena družiny je 
možná starý ie. dialektismus. 

Trubačev 1959, 172 spojil *drugo s něm. treu *věrný"; výklad 
uznává Martynov 1963, 205n. Sém. je přesvědčivý, hláskově 
však působí potíže; proto jej v SM Trubačev již opustil. 

vš-eh 


drugb, adj. “jiný; anderer" a num. ord. “druhý; zweiter' 

Těž ve spojeních typu drugo druga “jeden druhého), 
drugo ko drugu jeden k druhému, 'navzájem". Adv. 
drugo “jindy, jinak". 


Der.: Adv. drugoici, drugoide, drugojako *jinak, jin- 
dy, jinde"; adj. družon'b, družbno patřící druhému, 
jinému'. 

Et.: Psl. *drugo, všesl.: b. mk. drug(i), sch. drůgi, 
sln. drůgi, slk. č. druhý, hl. druhi, dl. drugi, plb. 
draug, pom. drěgi, p. drugi, br. drůhi, ukr. drůhyj, 
r. drug(ój), vše “jiný' (v sln. slk. č. p. jako sek. 
význam), “druhý (z dvojice)" (br. r.), “druhý (v pořa- 
dí vůbec) (prim. význam v sln. slk. č. p.). 

Vyvinulo se až v psl. ze subst. drugs *“drulh", 
v. druge,, jak ukazují mj. vazby typu drugo druga ap. 
(v. Machek), které jsou doloženy mimo stsl. i v plb., 
dnes ještě v sln. a r. vš 


-dregnoti “drhnout, řezat v. skdregnoti 


-dregnoti se polekat se" | v. sedrkgnoti se 
drbva, -+ n. pl. “dříví; Holz' 

Et.: Psl. *drova > b. děrvá, mk. drva, sch. dřva, 
sln. dřva, slk. dial. drvá, č. dial. drva, plb. dráva, 
pom. drva, p. drwa, br. ukr. dróva, r. drová (Srez. ojed. 
dryva z r. 1424), vše “dříví", str. i “stromy"; v jsl. (sln. jen 
dial.), slk. č. též s novým sg. na -o, b. mk. sch., 
č. dial. “strom", slk. dial., č. dial. “dřevo", sln. dial. 
“poleno, klacek'. 

Psl. asi jen pl. *ďrova < ie. *dru-, nulový stupeň 
k *dreu-/deru-, v. drěvo. Před samohláskou se -u- 
rozložilo v -ňu-. Machek s.v. dřevo soudi, že v psl. byl 
pův. sg. *dervo s pl. *drova; avšak jeho předpoklad, 
že sl. *drov- < *druv- je přetvořené ie. *dru-n- (> 
stind. gen. drůnah) je málo pravděpodobný. 

le. *dru- > stind. drů-, alb. dru, vše “dřevo"; 
ř. doc strom, zvl. dub' (v. Pokorny 214n). vš 


drbzb adj. “smělý, opovážlivý; kůihn, verwegen* 

Adv. drozě, drozo “směle". 

Der.: drozosto “smělost, opovážlivost, unáhlenost, 
drozostono “opovážlivý"; droznoti “odvážit se', droz- 
noveno *opovážlivý", drozati "být dobré mysli, důvě- 
řovat si, být smělý, odvážit se", drozavati, drozovati 
“směle mluvit. 

Komp.: dobrodrozostbno "otevřeně mluvící" (ř. eúndo- 
onucinaTo:), drozosrodo “opovážlivý' (ř. Soxovxávětoc). 

Exp.: Rum. dirz 'smělý, odvážný', (Tiktin aj.), r. derzáť, derz- 
nůť *odvážit se', derznovénnyj *odvážný", derznovénije *smělost 
(Preobr. aj.). 

Et.: Psl. *dbrzo > sch. st. (scsl.?) drz, sln. st. dfz, 
slk. č. drzý, pomsln. zirzř, str. (rcsl.?) dérzyj, vše 
'smělý, opovážlivý". Častější se suf. -ko: b. dárzák, 
mk. drzok, sch. dřzak, sln. kniž. dýzek (spis. dřzen), 
kaš. zirski (Sychta), p. dziarski, ojed. st. darski, br. 
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drbzs 


dreskol: 


dzěrski, ukr. hovor. derzkýj, r. dérzkij, vše “smělý', 
vsl. a jsl. i“drzý, hrubý", ukr. i “tvrdý", pom. p. i“čilý, 
zdatný'. 

© Psl. *dbrzo < ie. *dhrs-u- 'smělý". 

Všeobecně se přijímá (SM 5, 228n; Stawski 1, 190; Bezlaj 
s.v.; S-A 1955, č. 172 aj.; poprvé naznačil Jg 1, 490 a Mikl. 1845, 
25) příslušnost k rodině ie. *dhers-, kam patří mj. 
stind. dhršnů- (gram. dhršu-) 'smělý, silný", av. dar- 
ši-, daršyu- tv., ř. Soacůc tv., Séoaog, Aoáaoc, 940- 
Goc “odvaha', lat. infestus “útočný, nepřátelský" < 
*-dhers-to-, gót. ga-daúrsan “odvážit se" aj., stprus. 
dyrsos “zdatný', s nazalizací lit. dristi 'odvážit se', 
drasús “smělý", lot. drůošs tv.; sem snad i toch. 
A tsár “drsný", tsraši “silný", toch. B tsirauňe 'síla" (v. 
Pokorny 259, jenž sem však sl. slovo neřadí). Potíže činí sl. 
-z-, jež se vysvětluje různě: vlivem počáteční znělé 
(Trautmann 60, Slawski), vlivem sl. *borzoko rychlý" 
a mbrzeko “zlý' (Machek), méně pravděpodobně vli- 
vem nedolož. psl. pokračování ie. *dhréh- (lit. diřžti 
"stávat se pevným" aj., v. níže), jak soudí Meillet, IF 
5, 333, S-A 1955, č. 172 aj. 

Sémanticky méně šťastné je spojení *dbrze s ie. *dheráh- 
*pevně držeť (stind. drdhá- pevný, lit. diřžti, diřžas řemen" aj.) 
podané Hiibschmannem, KZ 23, 24; Schmidtem, KZ 25, 116 aj.; 
přijmá Brůckner a ještě Pokorny 254. Jde o palatální variantu 
ie. *dhergh-, o němž v. drežati. — Zcela nepravděpodobný je 
Hirtův předpoklad přejetí z germ. (PBB 23, 332). vš-eh 


drpžati, -ite držet; halten" (též refl.) 

Též mít v moci, vládnouť, kontextově i “věznit'; 
drožati (se) | bez objektu i zůstávat, trvat; d. čblo 
a d. se česo “zachovávat, dodržovat'. 

Der.: drožanije “uchopení' i “vlastnictví', drožava 
moc, vláda" sadj. drožavono; of bo) drožati *obklopo- 
vat, ovládat, zabirat, obsahovat aj.", odrožanije “dr- 
žení, vláda, neodrožiímo *'neobsáhnutelný, nezvlád- 
nutelný", prěodrožimoje (slovo) *mocné, výsostné?, 
odrožvnica, obvdr- “osidlo" (v. i obrežpnica); pododroža- 
ti“podpirat'; podražati "ziskat do uživání"; prědroža- 
ti zastávat úřad, mít v moci", přen. “zachovávat"; 
pridrožati se "přidržovat se, být u něčeho"; sodrožati 
*držet, zachovávať, sodražati se být zdrženlivý; 
zachovat se" aj.; udrožati zadržet, podržet, ovlád- 
nout, obdržeť, udrožati se "udržet se, zdržet se', 
neudrožaneno "neobsáhnutelný, nepostižitelný, ne- 
pokojný"; vozdrožati zdržovat, zadržovat, udržet 
(někoho), v. čbřo "přidržovat se čeho, dodržovať, 
vazdrožati se "zdržovat se čeho; žít asketicky' aj., 
sovozdroženiko 'spoluasketa. 

Komp.: mmirodrožitel'o "vládce nad světem" (ř. xoo10- 
xoároo): SAMOdrožbCb, samodrožitel'v samovládce, 


o —————— m ——————— um —— m —=————— 


monarcha, císař' (ř. abroxeárwe); pte. vosedrože vše- 
mohoucí' (ř. zavroxoutopixós), vosedrožitel'v všemo- 
houcí' (ř. zavroxoáro) s der.: adj. poses. vosedražiteljevo, 
subst. vosedražitel'bstvo/-stvije *všemohoucnost', 

Exp.: Z csl. je r. vozderždát'sja "zdržet se, vyvarovat se čeho', 
vozderžánije *střidmost, zdrženlivost (Šanskij), rum. st. vězdírja- 
nie “zdrženlivosť, vázdírjnic "zdrženlivý" (Tiktin), r. samodéržec 
a také samoderžávije “samovláda“, doložené u Grigorije Cambla- 
ka (Zett, SbAvanesov 297) s der. (tato slovní rodina přejímána 
do ostatních sl. jaz. a také do rum.); r. st. miroderžítel' *vládce 
nad světem". 

Et.: Psl. *doržati, všesl.: b. děrží, mk. drži, sch. 
dřžati, sln. držáti, slk. držat', č. držet, hl. džeržeč, dl. 
žaržaš, plb. dirzět, stp. dzi(e)ržeč, ojed. stp. 
a p. dial. dzieržač, p. arch. dzieržyé, br. dzjaržác", 
ukr. deržáty, r. deržát. Vše “držeť, kontextově 
i vlastnit, zachovávat. 

Psl. sloveso je stavové, *dbrža- < *dirg-é-; nelze 
vyjít z *dbrz-jati (tak SM 5, 231), je-li préz. -i-. 

Nejbližším příb. je av. dřažaite “drží". Asi jde 
o nulový stupeň ie. *d/er-, rozšířeného o veláru. 
Z téhož kořene, rozšířeného o aspirovanou palatál- 
ní veláru, se většinou vyvozuje stind. dřhyati *je 
pevný, silný", drdhá- pevný" aj., av. doraz- *pouto", 
lit. diřžas “řemen". Tak Schmidt, KZ 25, 115n aj.; Pokorny 
254. Z těto palatální formy vychází i pro *dbržati 
SM Ic., v. výše. 

Schmidt L.c. připojil i lit. drůktas “silný', stprus. drůktai adv.. 
tv.; sotva právem, -k- je asi sekundární, sr. Fraenkel 107. Lat. 
fortis, stlat. forctus “silný", rovněž Schmidtem l.c. připojené, se 
dnes vykládá z je. *bheráh- “vysoký'. 

Petr, BB 21, 212 spojil s ř. doúocouai (< *do0zy- 
-10uar) beru (do hrsti)', sthn. zarga “obruba, lem", 
vše z ie. *dergh- *uchopit, brát. Přijímá Bern. 1, 258, 
jenž sl. *dpržati vyvozuje z téhož kořene. Hláskově 
je tento výklad rovněž možný. vš 
-drežati se “chvět se" v. zadrpžati se 
drpkolp, -i m. hůl, klacek; Stock, Knůttel 

Dolož. 1x nom. pl. drokoli a v Ev instr. pl. drekolemi. 

Et: Psl. *drokole m. (*drokola £.) > sch. st. ojed. 
drkola f., (slovníkové dreko! je podle Rj rusismus), 
sln. dřkelj i dřkol m., drkljáča f., vše 'hůl, klacek', 
sln. dial. i rkčlj, *kelj "kmen stromu, stě. drkolenie 
*biti klackem", drkolna, dř-, strkolna *klacek, kyj', 
č. jen topon. Drkolná, r. st. a dial. drekol' (Sus, 
SRNG), r. drekól je n. “tyč, klacek'. 

Sotva má pravdu L'vov, SiJaz VIII, 279, že stsl. 
drokolo je západoslavismus. 

© (1) Psl. *drokole/dro- < ie. *dru-/dri- "dřevo" + sl. kolo. 
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drekol: 


Dunaisk: 


(2) Psl. *drok-olo © psl. *drěko *kmen stromu, trup". 

(1) Starý výklad (už Dobrovský, Jg 1, 479; v. i Mikl. 1845, 
25) považoval *drokolo za komp. z dre(vo) (v. drěvo, 
drova) a druhé části, o níž se většina jeho stoupenců 
nevyjadřuje, zda jde o subst. kolo “kůl', jak naznačil 
Jg a soudí Jagič, AsiPh 20, 535, anebo o slovesný 
základ, obsažený v Koljo, klati “sekat, štípat', s mo- 
tivací *“čím se rozštěpí dřevo, klín', jak míní 
Vaillant, RÉS 8, 90. Výklad hájí Pogodin 1903, 258, 
Brandt, RFV 21, 216n, SM 5, 140. Sémanticky výklad 
vyhovuje, za pův. je však třeba pokládat drokolb, 
proti němuž mluví většina stsl. dokladů, stě. dřkol- 
na i vokalizace jeru drek- v r. Proto pomýšlí Jagic, 
AslPh 30, 295 pozn. na ie. variantu *dri- "dřevo" (ř. 
doioc). Jiní (např. SM 5,140) myslí na asimilaci s > oke 
koncovému -», otázka však je, zda by tomu nebrá- 
nila prostřední slabika. 

Obměnou tohoto výkladu je návrh Šumanův, AslPh 30, 295 
chápat 1. část komp. jako imper. od *der- “udeřit“: * (u) dri-kolo 
> *drokolo by byl *klacek k bití". Machek, Mněma 421 pozn., 
pokládá *dro-kolo za pův. název primitivní brzdy, *“to, co dře 
kola' (< *dr- se spojovacím vokálem -i-), sám však tuto do- 
mněnku opustil. 

(2) Pravděpodobnější je spojení *drek- s psl. 
*drěko kmen stromu, trup ap."; tak Bern. 1,232, jenž 
v drokoly vidí nulový stupeň + suf. -o/s. Příbuzné 
je lit. draikas “dlouhý (o stromech), driékti “prota- 
hovat, rozšiřovat' ap. Příbuznost dalších slov, uvá- 
děná Pokorným 276, je velmi sporná. 

Obě slova spojuje i Ondruš, SlavSl 16, 3-10, se zcela 
novým slovotvorným pojetím: č. slk. jsl. *dréko 
vykládá z *der-ko, nulový stupeň vidí v *dbrk-olb, 
plný stupeň sufixu *dr-ek- snad v r. drekolje, *dr- 
-ok- v nazalizovaném *droko a vše řadí ke kořeni 
*der- “odírat', rozšířenému o -ko (pod. jako znati 
: znako aj.); pův. význam vidí v *“odřený, osekaný 
kmen". Závadou výkladu je, že u suf. -ko nečekáme 
„Schwebeablaut'"' a nazalizaci. 

Jde tedy o slovo málo jasné. Patří sem zřejmě 
i t-ové varianty: sch. dial. fřklja *tyč k opoře popí- 
navých rostlin ap.' (Skok mylně řadí k romanismu 
tórkul *vinný lis"), sln. třkelj “klacek ap."; sr. i trkljáti 
lehce klepat', rfklje £. pl. “cymbál. Machek s.v. 
drkolna sem asi právem řadí č. dial. trkol 'nemotora, 
hlupák, Ondruš o.c. 61 slk. trkvas tv.; sem zřejmě 
patří 1 sln. trkljáč tv. 

Proto lze uvažovat o možnosti onom. původu: 
onom. slovesa (s)irkati a 
uvádět do pohybu" maji totiž expr. der. na -oliti, sr. 
č. st. drkoliti nebo b. těrkolja, těrkaljam “strkat, 


Rys x 
"kati “šounat do něčeho 
drkati SOUpPat GO NECO0, 


telné jako nomen instrumenti (čím je postrková- 
no) od psl. slovesa na -oliti (tak Šaur, Slavia 59, 5n). 

Nepravděpodobně spojil Pedersen 1909, 2, 47 s něm. Trog 
*necky' < *“vydlabaný kmen" a s ir. drochta 'sud ap.', drochat 
*mosť < *druk-anto 'kmen'. vš-eh 
duchati, dušete “vanout, foukat; blasen, wehen' 

Expr. i o dechu gněvomb duchati “supět hněvem. 

Et.: Psl. *duchati > b. důcham, mk. duva, sch. 
důhati, důvati, sn. důhati, slk. důchat', p. dial. du- 
chaé (Kartowicz), ukr. důchaty (Hrin.), str. duchati (StrS), 
vše (o větru) foukat, vátť (kromě str.), “dýchat' (b. 
arch., sch. sln. str.). 

Sloveso duchati je většinou chápáno jako denom. 
od ducho (Bern., SM aj.), mohlo by být i výsledkem 
kontaminace sloves duti a dychati (sr. SK 5, 83). Není 
však vyloučena ani existence dvou stejně znějících, 
ale různým způsobem utvořených sloves: duchati; 
s o-stupněm k dochnoti “dýchať a duchati,, derivo- 
vané suf. -cha- od duti, du-noti; sl. rodiny ďoch-/ 
duch- a du-, mající ostatně společný základní kořen, 
se vždy prolínaly. hk 


duch, -a m. “duch; Geist'; dech; Atem"; “vítr; Wind" 

Der.: duchoveno duchovní, spec. duchovbnaja n. pl. 
alegorie" (Bes). V. též duchati. 

Komp.: bogoduchovons "vdechnutý bohem" (ř. 3eó- 
zvevotoc); ništedušeno chudý duchem“; další komp. 
S -dušvno v. duša. 

Et.: Psl. *ducho, všesl.: b. mk. duch, sch. důh, dův, 
sln. důh, slk. č. už. pom. p. vsl. duch. Vše “duch', za 
pohanství o nehmotných bytostech (na rozdíl od 
duše, nehmotné nositelky života, v. duša), v křesť. 
literatuře přebírá významovou škálu ř. zveĎux, poz- 
ději další filozofické a teologické interpretace; 
v běžně mluveném jazyce i s řadou přen. významů; 
dále proudění, pohyb vzduchu? (sch. vsl.), dech" 
(b. arch., sch., sln., p. dial., vsl.), zápach" (br. ukr. 
str.) aj. 

Psl. *ducho (< ie. *dhouso-) je očekávané o-stup- 
ňové abstraktum od slovesa, které je v sl. doloženo 
už jen v der. dochnoti a dychati (Bern., Pokorny 269n, 
SM aj.). V. dpchnoti. hk 


Dunaisks adj. “dunajský; Donau- (1x Meth) 

Adj. od nedoloženého stsl. * Dunai. 

Et.: Psl. * Dunaje > sch. Důnaj, slk. č. luž. pom. 
Dunaj, 
nech, řece, velké vodě ap. Jako hydron. (i dem.) 
označuje i jiné toky (např. dl. Dunaj “název přítoku 


iovsl Dunai řeka Duna" anel 1 o nrame 
vsl. Dunáj řeka Dunaj"; apel. i o prame- 


kS) 


valet, kutálet'. Pak by drbko/b ap. bylo lépe vyloži- | Sprévy mezi Chotěbuzí a Picnem"). Sln. Důnaj 'měs- 
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Dunaisk+ 


dupina 


to Vídeň', meton. o městě na Dunaji. O původu 
slova V. Dunavs. 

Změnu prvotního -vs V -jb v zsl. a vsl. jaz. poklá- 
dá Kiparsky 1934, 196 za adekvátní změně dolovo 
> dolojv. Sobolevskij, Slavia 8, 489 vysvětluje sl. -jb 
jako důsledek už rom. ztráty intervokalického -v-. 
Podobně Georgiev (SbLehr-Splawiňski 88n), který 
pokládá ztrátu -v- za dácký fonet. jev (sr. dácké 
topon. Patavissa > Potaissa) a Dunaje má za mlad- 
ší přejetí z pozdního nebo dial. dáckého * Donai(s). 

py 


Dunavs, -a m. hydron. “/Dunaj; Donau" (3x Supr) 

Et.: Psl. *Dunavo > b. mk. Dunav, sch. Důnáv, 
stukr. Dunavs “řeka Dunaj"; apel. i o pramenech, 
řece, velké vodě ap. 

Dolož. pouze 0-km. Dunavo, i když se z et. důvo- 
dů často předpokládá i-km. *Dunavo. Výklady 
shodně vycházejí z ie. *dánu- “řeka', názory na 
způsob přejetí jsou různé. V. též Dunaisks. 

© (1) Psl. *Dunavs < gót. *Dónawi < kelt.-lat. Dánu- 

vius < ie. *dánu- řeka" 
(2) Psl. *Dunavo < dák. *Dónavi(s) < ie. *dánu- “řeka'. 

(1) Nejčastěji se *Dunavo vykládá jako přejetí 
z gót. Dónawi, kam slovo přišlo prostřednictvím 
kelt.-lat. Dánuvius, Danubius (sr. i příb. skotské 
Doon, angl. Don, v. Fórster, ZslPh 1, 20n), jehož zákla- 
dem je ie. *dánu- řeka" (již Můllenhof, AslPh 1, 290n, 
nověji SM 5, 156n, SK 5, 92 aj.). 

Skok, Slavia 7, 721n myslí na přejetí bez gót. prostřednictví 
a odvozuje *Ďunave přímo z lat. Dánuvius metatezí vokálů; 
odmítá Vasmer, ZslPh 9, 132 aj. 

Bezlaj 1, 120n uznává nejčastější výklad sl. slova (< gót. 
< lat.), lat. Dánuvius však pokládá za přejaté z východu, sr. oset. 
don *řeka'. 

(2) Z ie. *dánu- vychází i Georgiev (SbLehr-Splawiů- 
ski 88n), a to z adj. *dďanou-io-, *dáneu-io-, příp. z lok. 
sg. *dáneu-i-, z nichž mělo vzniknout dácké * Dona- 
vi(s) (užívané snad v Moesii), přejaté do sl. 

Málo přesvědčivě Sobolevskij, AslPh 27, 243 ze sarmatského 
pv 


* Dánáví- (*dánu- + *avi- 'řeka-ovce"). 


dunoti, dunete <dýchnout; anhauchen" 

Der.: otedďunoti “odfouknouť, vodunoti *vdech- 
nouť, vezdunoti (na) “dýchnout (na). 
. Et: Psl. *dunoti > sch. důnuti pf. fouknouť, 
metaf. st. ipf. hasit oheň' (Rj), sln. důniti (hlavně 
o nárazech větru) “udeřit, metaf. “šťouchnouť', stě. 


dunůti *váť, hl. dunyé, dl. dunus, pom. důnac (PWb), | podle *ščupl'b). 


— = ——————— === 


stp. ojed. dungé (SStp z Ps 147, 18), br. důnuc', ukr. 
důnuty, r. dúnut', vše “dýchnout, fouknout, zavát, 
přen. i “udeřit' (sln., br.) a “utéci' (sch., br. dial. 
dunúc)). 

Jde o der. na -noti z psl. *duti, dujo, v. naduti se. 

© Psl. *dunoti < ie. *dheu( H)- foukat, dout aj. 

Do rodiny ie. *dheu( H)- patří stind. dhinóti, dhuvá- 
ti 'komíhá, rozdmýchává aj.', arm. de-dev-im “komí- 
hám“, ř. 90e1v prudce doutť', 9óg/4« “vichřice, bouře" 
aj., Súósry "konat zápalnou oběť, lat. suffio (< *dhuiio) 
“vykuřuji', stir. dn hrad, kopec" + *“násyp', něm. 
Důne “duna" (ze středoniz. důnen “písečný kopec") ap., 
něm. Daune "prachové peří', stnord. dýja “třásť, shet- 
landské dái “vlna, pohyb moře", gót. dauns “pára aj., 
lit. dujá “smítko prachu; nejjemnější mouka; mrhole- 
ní*, důlis "prostředek k vykuřování včel', toch. A twe, 
B rveye “prach" aj.; v. podr. o celé rodině Pokorny 261n. O ie. 
der. *dhůmo- V. dyme,, s-ové rozšíření kořene *dheus-/ 
dhues- v. dechnoti, duša, duch». Z pův. *dhi- vychází psl. 
*dyti, dyjo, doložené reliktově jen v sln. diti, díjem 
“vanout, lehce dýchat (Bezlaj aj.). Ie. kořen mohl být od 
původu onom. 

Vzhledem k existenci psl. *ďuti a *dyti je zbyteč- 
ný předpoklad Mikkolův, IF 23, 125, že se psl. *dďuno- 
ti vyvinulo z *duchnoti. vš-eh 


dupina, -y £ “otvor, dutina; Loch, Hóhle' 

Var.: duplina tv. 

Et.: Dupina je der. na -ina od psl. *ďupa “prohlubi- 
na, díra, otvor', pod. jako duplina od duplo tv., resp. 
dupl(j)ina z psl. *dup'a. Psl. stáří derivátů není 
prokazatelné, ale je možné. 

Psl. *dup(l)ina, *dup'ina > sch. důpljina, duplji- 
na, sln. dupína, dupljína (Plet.), duplina, č. dial. dupli- 
na (Bartoš 1906), r. dial. duplína (Dal), vše "dutina (ve 
stromě), kotlina". 

© Psl. *dupa < ie. *dheu-p-/dheu-b- 'hluboký, dutý" (germ. 

bsl.). 

Psl. *dupa ap. se vykládá z ie. *dheu-p-, jemuž 
odpovídá 1 lot. dupis, duplis “dřevěná nádoba', du- 
pes “výmoly ve břehu, kde hnízdí raci' (M-E), střhn. 
tobel, něm. dial. Tobel “soutěska, rokle, proláklina", 
ags. dýfan, angl. dive “potopit, ponořit" aj., v. Pokorny 
267n; ie. *dheu-p- je neznělá var. častějšího ie. 
*dheu-b-, o němž v. s.v. dbbrb, dpno, dobrava. 

Machek s.v. doupě předpokládá až psl. změnu 
bt sk 


2+ - SIŘ. 


dial. důbie “dutina, díra", sch. dial. dub tv. aj., v. SK 
5,96); změnu d > p vysvětluje analogií (adj. *dupl'o 


'/A4 


p; vychází z ie. *dheu-b- > psl. *duba (sr 
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duša 


dvignoti (se) 


duša, -e f. duše; Seele' 

Der.: Rel. adj. Jušbno, duševono "týkající se duše, 
mající duši, živý" (ř. wvgixóc, na rozdil od rel. adj. duchoveno 
"týkající se ducha' = ř. zvevuarixóc, v. duche), bezdušvno 
"nemající duši, neživý". Sem snad i zadušiti se “být 
malomyslný' (tak S-A 1955 s.v., dolož. jen ve spojení pade 
zadušivo se (Supr 289, 20; SJS překládá “ztratit dech“). 

Komp.: dušegubono "hubicí duše" (ř. wvyop9óooc), -pa- 
gubvno tv., csl. -guboco 'vrah', -gubica “vražedkyně"; 
-lovbco “lovec duší"; -uspěšeno prospěšný duši'; bla- 
godušije "dobrá mysl, duševní pohoda" (ř. edwvzín), 
-dušenovati, | -dušbstvovati být dobré mysli' (ř. 
edwvyeiv), -dušeno *radostně, v pohodě, s dobrou mys- 
li; dobrodušbstvovati *být dobré mysli" (ř. ed9vgeiv); 
dovodušije pochybnost, pochybování" (ř. diwvziu), 
dovo( je) dušeno dvojího ducha, obojaký" (ř. diwvxoc); 
inodušbno “jednomyslný", -dušbniko stejně smýšlejí- 
cí člověk"; jedinodušije “jednomyslnosť, jedino-, 
jedbnodušvm “jednomyslný" (ř. óuówvxoc); další komp. 
s -dušeno: krotoko- mírný" (ř. nouůSvnoc), malo- malo- 
myslný" (ř. d2iówvxoc), naglo- “unáhlený, prudký" G. 
dčódvnoc), ravono- "stejně smýšlející" (ř. icówvxoc), veli- 
ko- “velkodušný" (ř. ueya4ówvyoc). 

Exp.: Řada csl. kompozit byla převzata do sl. jazyků: csl. 
blagodušije (b. sch. sln.? ukr. r.), dobrodušbno (jen MLP; jsl. vsl.), 
dušegubbcv, -bno (b. mk. vsl.), dovojedušbno (sch. vsl.), jeďino- 
dušono (b. mk. sch. vsl.), malodušbno, -íje (jen MLP; sch. mk. 
ukr. r.), ravbnodušbno (b. sch. sln. br. r.), velikodušeno (mk. sch, 
vsl.). 

Et.: Psl. *duša, všesl.: b. dušá, mk. duša, sch. sln. 
důša, slk. duša, č. duše, luž. duša, plb. dausá/daisů, 
pom. děša, duša, důša, p. dusza, vsl. dušá, vše “duše", 
pův. o životním principu a nositeli života, který uniká 
ze zvířat a lidi posledním vydechnutím; později s růz- 
nými filozofickými a teologickými interpretacemi; 
v běžném jaz. s řadou přenesených významů, zvl. 
*člověk", "životně důležitá část něčeho" aj. 

Psl. *dďuša (< ie. *dhous-ič) je asi odvozeno stejně 
jako psl. *dďucho (v. duchv) od slovesa, které je v sl. 
doloženo jen v der. dochnoti a dychati (v. dechnoti). 
Někdy (SK, BER aj.) se pokládá přímo za der. psl. 
ducho; pokud by tomu tak bylo, muselo by jít o der. 
velmi starobylý, v sém. vývoji pokročilejší než 
ducho. Stejným suf. jako duša je tvořeno lit. dvastá 
duch, dech", stejný stupeň kořene má lit. daúsos, též 
datisios “ráj' (Bern., Pokorny, Fraenkel aj.). Stejný sém. 
vývoj "dech" —» “duše* lze sledovat např. i u ř. wozů 
a lat. anima. hk 


duti v. dunoti, naduti se 


dux, -a m.“velitel posádky; Kommandant der Gar- 
nison" (Supr) 

Titul byz. důstojníka velicího posádce (střř. nořex, tj. asi 1000 
mužů) v určité oblasti (v. DuCange Gr. 327n); sek. i titul správce 
oblasti nebo města vůbec. 

Var.: dukso, dukoso. 

Der.: Adj. poses. Fux0vo. 

Et.: Přejato ze'střř. době tv. a to z lat. dux velitel, 
(voje)vůdce" z lat. diicere “vést' (v. W-H 1, 377n). 

PP-pV 


dvidzati v. dvignoti 


dvignoti (se), 
gen' 

Pf. od sporadicky doloženého psl. *dvigri (v. níže), jehož 
deriváty jsou i ipf. stsl. dvižati, -ito (se), -dzati (se) 
-hýbat (se)". 

Der.: dvignovenije, po- pohnutí, výčitky svědomi', 
dvižimo “pohybujicí se, otřásaný", nedvižimo, nepo- 
dvižime, -dviženo nepohnutelný; nezrušitelný' (ř. 
dxívnroc); otodvignoti se pozvednout se"; podvignoti 
“pohnout k čemu, zvednouť, p. se “vynasnažit se; 
pospišit si; dát se do boje", podviženije “pohyb, ná- 
maha, vzpoura", ipf. podvidzati “zdvihat, podněco- 
vat, p. se "zvedat se, zachvět se, snažit se, spěchat, 
bojovat, ipf. podvižati (se) pohnout (se), zatřást 
(se), -anije “námaha", podvidzanije, podvigo pohyb, 
úsilí, zápas, pohnutí, výčitky svědomí (poslední vý- 
znam, stejně jako dvignovenije, po- tv., je jen v Bes), po- 
dvižvno pohyblivý, snaživý', -bniko bojovník, 
sopodvidzati se "zároveň se snažit; prědvignoti “od- 
sunout'; razdvignoti "otevřit'; sodvignoti se “být po- 
hnut;  poudvignoti *pozdvihnoutť; | vozdvignoti, 
vazdvidzati “pozdvihnout, podněcovat, ve spojení 
v. zakone, zavěte *ustanovit, sovozdvignoti "spolu 
vyzdvihnouť, vazdvigo, vozdviženije (čbstonajego) 
Krosta "Povýšení sv. kříže" (ř. j úwwoic toč atavo0Ď 1- 
utov), nevozďviženo "neúnosně velkolepý, úžasný'. 

Komp.: bogodviženo "vedený bohem. 

Exp.: Z csl. je r. dvižénije “pohyb“, r. dvižímyj “movitý, přenos- 


-nete (se) "pohnout (se); (sich) bewe- 


ný' (v. Šanskij); r. vozdvígnut' “postaviť, r. Vozdvíženije kresta, 
ukr. zdvížennja, strum. vězvijenie "Povýšení (kříže)", vězvijní cru- 
cea 'povýšit kříž'; podvig “úsilí, snaha; čin' (Tiktin). Snad 
ir. pódvig *hrdinský čin (sr. Babov, SIFil 19, 8In), nepodvížnyýj 
*"nehybný". 

Et.: Psl. *dvignoti, všesl.: b. vdígna (se), lid. digna 
(se), mk. digne (se), sch. dignuti (se), sln. dvígniti 
(se), slk. dvihnůť (sa), č. zdvihnout (se), hl. zběhnyé 
(so), dl. zwignus (se), plb. dvaignot, pom. (v)dýig- 
noc, p. džwignaé (sie), br. dial. dzvínuc' (NarLeks 50). 


ukr. dvýnuty(sja), r. dvínut'(sja) s význ. zdvih- 
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dvignoti (se) 


dvpri 


hnout (se), zvednout (se)' (jsl. zsl. ukr.), pohnout 
(se)" (vsl.). 

Základní sloveso *dvigti je dolož. jen v sch. 
diči “zvednouť, sln. dial. vzdíči pozvednout' (Plet.). 
Jeho všesl. der. *dvigati není doložen ve stsl., kde je 
jen jeho palat. var. dvidzati (se) (i v sch.); typ 
dvižati, -ito se se zachoval reliktově jen v br. dial. 
a ukr. dial. 

Nejasné; nemá bezpečné příbuzné. 

e (1) Psl. dvignoti, dvigati < psl. *d(o)vigs “rozpora, roz- 

dvojená větev' < ie. *d(u)uei- “dvě?. 

(2) Psl. dvigati < psl. d- + *vigati < ie. *veig- *ohý- 

bat" (ár. germ. balt.). 

(3) Psl. *dvigri ap. © germ. *mikkjón “škubnout, při- 
skřípnout aj.'. 

(1) V současné době je nejčastěji přijímán (BER 1. 
325, ESUkr 2, 17n aj.) výklad Trubačevův, Etim 1964, 4n, 
který chápe dvignoti jako derivát od *d(6)vigo “roz- 
pora, vidlicovitě rozvětvená, rozdvojená větev" (od 
téhož ie. základu *ďuuo- jako num. “dvě"; sr. též 
něm. Zweig “větev' aj.). Předpokládá sém. vývoj 
"předmět ke zdvíhání' — “zvednout' a jako sém. 
paralelu uvádí slk. socha “rozpora* — posošiť sa 
“zvednout se'. Vadou výkladu je především absence 
dokladu psl. *dvigo rozsocha" ve sl. jaz. a existence 
starobylého *dvigti a dvižati, které nelze pokládat 
za denominativa. 

(2) Bern. 1, 240n se pokouší o dekompozici *ď- 
-vigati, kde *vigati má základ v ie. *ueig- “ohýbať 
(sem např. stind. vijáte "zvedá se' o vlně, “spěchá", 
av. vaěg- mávat, vrhať, něm. weichen aj. “uhnouť, 
v. Pokorny 1130 aj.). 

Počáteční d- považuje Bern. za nulový stupeň ie. 

*ad- “k, u, na' (sr. lat. ad, aď-, gót. at, at- ap.). Jinak 
vykládá d- Machek, spojující dvigati se stind. ud-vijáti 
“zdvíhá se"; ve sl. předpokládá ztrátu u- již v prehisto- 
rickém období. Vaillant 3, 244 má ď- za nejasné. 

(3) Uhlenbeck, PBB 22, 542 spojuje dvignoti s rodi- 
nou západogerm. *twikkjon. Jeho výklad obhajuje 
proti Bernekerovi Endzelins, ŽMNP 28, ijul, 2, s. 201, 
který zdůrazňuje sém. blízkost stangl. twiccian 
(angl. to twitch) *trhnout, škubnout' a střhn. zwic 
úder"; připouští Vasmer, SK 5, 127 označuje jako 
nejpravděpodobnější výklad. 

Za přejaté z gót. *du-wigan (dolož. ga-wigan) *hýbat se, pohy- 
bovat se" (< ie. *uegh- tv.) pokládá Martynov (Tezy 11), vyklá- 
dá tedy dvigati z psl. *dovigati. 

Němec pokládá za příbuzné s lit. rviňkri *otékat, bobtnat; 
u lit. slova předpokládá sém. vývoj "zvedat se" > 'bobtnatť (PF 
18, 2,90n). Lit. tviňkri se obvykle spojuje s něm. zwingen; s jeho 


rodinou a sir. ded(a)ig *utlačova!', pl. for-dengat spojili dvignoti 
už Windisch, KZ 23, 207 a Stokes, BB 21, 128. 

Zcela nepravděpodobné je spojení s lat. figere 'zabodávat, 
přibíjet ap.' (< ie. *dhěig“- *bodat, píchat"), o něž se pokouší 
Sobolevskij, Slavia 5, 443. py 


dvižati v. dvignoti 


dvore, -a m. “dvůr, nádvoří; Hof, Gehóofe' 

Označení pro dvůr zemědělské usedlosti (i usedlost samu) 
i pro nádvoří reprezentační budovy (i rezidenci samotnou). 

Der.: dvorbce dvorec, tvrz" (o Pilátově prétoriu); 
udvoriti se *usadit se, pobýť (ř. xd4ileo 3x), uďvarjati se 
“pobývat (společně)", udvorbniko “společník", vodvo- 
riti se usadit se, pobýť sipf. vodvarjati se; z předložko- 
vých spojení vzniklo prěďodvorije “předdvoří' (ř. zoox/i- 
ov), i prědedvorije S.. srědudvorije *ná- 
dvoři, dvůr" (ř. néoav4ov). 

Exp.: Z csl. je rum. dvorbě "posluhování, vzdávání holdu 


sr. dvpri; 


u dvora", dvori "sloužit (u dvora), dvořit se, dvorean “dvořan' 
(Tiktin); rum. st. dvornik i dnešní vornic “druh úředníka" je podle 
Tiktina z csl., kdežto podle Rosettiho 1954, 39 je vornic přejato 
ze sch. 

Et.: Psl. *dvora, všesl.: b. mk. dvor, sch. dvór, sln. 
dvor, slk. dvor, stě. dvór, č. dvůr, luž. dwór, plb. dór, 
pom. dvór, p. dwór, br. dvor, ukr. dvir, r. dvor, všude 
*dvůr', tj. pův. “ohrazený prostor usedlosti uzavře- 
ný vraty', též “usedlost sama"; všude i panovnický 
dvůr" (vliv něm. Hof či přímo fr. cour). 

e Psl. *dvoro < je. *dhuoro- “dvůr'. 

Psl. *dvoro je pokračování ie. *dhuoro- (sr. MEW 
53; Bern. 1,241; Slawski 1, 183 aj.), jemuž odpovídá i stind. 
dvára- n. vrata, dveře", lat. forum “dvůr, náměstí, 
tržiště" (jinak W-H 1, 537n, který vykládá forum jako 
*oplocené místo' od ie. *bher- “řezat, štípat), lot. 
dvars, dvarš druh brány" (kdežto lit. dváras dvorec, 
knížecí dvůr' je spíše přejaté ze sl., v. Fraenkel) aj. Jde 
o o-kmen s o-stupněm kořene od ie. *d/iuer; v. dveri. 


py 


dvpri, -ii f. pl. “dveře; Tůr' 

Méně často i sg. dvbrb. 

Der.: dvoroce £. pl. dveře, dvířka; okno (sr. ř. Spoic 
v obou významech), dvorbniko “vrátný", dvoronica Vrát- 
ná"; z předložkových spojení prěďodvorije “nádvoří, před- 
braní? (ř. zoóSvpov; v Is 6, 4 Grig Zach mylně i za ř. únép- 
Svoov nadpraží"); pridvorije tv. 

Exp.: Csl. dveri > rum. arch. dverč dveře, dvířka oltáře" 
i (Tiktin 590); sch. dver(i) "dveře oltáře" z resl. (RSAN). 

Et: Psl. *dvoro, všesl.: b. arch. dvéri pl., řidč. sg. 
a (RBE), mk. dver f., arch. dveri pl., sch. arch. dvár 

„ dvári pl., sln. arch. a dial. důri, davri, dvéri pomn., 
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dvpri 


dzělt 


slk. dvere pomn., stě. dřvi (s metatezí -vř- > -řv-) 
pomn., č. dveře pomn., hi. durje pomn., dl. žurja 
pomn. (Sch.-Šewc 185 myslí na psl. *dur-, stejně 


Bezlaj u sln. dri), plb. dvar f., dvarai pl., pom. dýěře ; 


pomn., p. drzwi pomn. (stejně jako v stč. s metatezí, 
Slawski 1, 175), dial. džwierze pomn., br. dzvéry 
pomn., ukr. dvéri pomn., r. dver' f., dvéri pl., vše 
*dveře", b. mk., r. dial. i “vrata, brána'. 

e Psl. *dvoro < ie. *dhyuer- *dveře'. 

Psl. *dvoro je doloženo nejčastěji jako pomn., tak 
asi už psl.; ve sl. jaz. patří k i-kmenům (Ber. I, 241, 
Stawski l.c., SK 5, 142 aj.) Odpovídá ie. redukovanému 
*dhur- k *dhuer-/dhuor-/dhur-, kam patří 1 toch. 
B rwere, stind. dvárah nom. pl., důrah, duráh ak. pl. 
*dveře", av. dvaram ak. sg. “vrata, brána" aj., arm. 
dur-k“ pl., ř. Súox, snad i 9xipóc čep u dveří, ale 
1 u vozu', alb. deré, lat. forés f. pl., kymer. korn. 
stbret. dor aj., gót. daúr, něm. Tor “brána", stnord. 
dyrr pl., něm. Tůr, stprus. dauris pl., lit. důrys pl., 
lot. důr(v)is pl., vše "dveře" (sr. Pokorny 278n, Eckert 
1983, 42n aj.). 

Psl. *dvoro je spojeno s *dvors střídáním koř. 
samohlásky, které se vysvětluje flexi koř. jména, 
protože ie. *dhuer- je jmenný kořen; uznáme-li však 
lit. dvérti “rozšiřovat se, rozbíhat se" za poslední 
zbytek slovesného kořene, je dvoro náležitě produk- 
tivním o-kmenovým subst. s o-stupněm v koř. 
a dvbro i-kmenovým subst. s redukovaným koř. 
stupněm. 

Význam dvoro a dvoro je spojen s představou 
omezení volného prostranství: dvoro to, čím se 
zavírá', dvora “to, co se zavírá, co je opevněno" (sr. 
Kaspers, PBB 77, 240n); sém. paralely uvádí Machek s.v. 
py 


dvůr. 
dychati v. drchnoti 


dymb;, -a m. dým, kouř; Rauch" 

Der.: dymbno <dýmový, kouřový“ 

Et.: Psl. *dyme, všesl.: b. mk. dim, sch. dir, sln. 
dim, slk. dym, č. dým, luž. dym, plb. dáim, pom. dim, 
p. vsl. dyrm, vše “dým", též “ohniště; kouřovod, ko- 
mín' (sch. p. r.); význam “obydlí, hospodářství" (p., 
r. arch. a dial., SRNG 8, 292) souvisí s placením daně 
z dýmu, z ohniště (Gb aj.). 

© Psl. *dymo < ie. *dhůmo- tv. < ie. *dheu- H- 'dout, vanout'. 

Der. na -mo- je i v stind. dhůmá- “dým, pára“, lat. 
fmus tv., lit důmai pl., lot. důmi, stprus. dumis 
dým; ř. denom. Youáv *kouřit* dovoluje předpo- 
kládat ř. *Souóc *kouř' vedle 9Duóc “duch, životní 
síla", které může být jeho sém. posunutým pokračo- 


váním, vykládá se však i jinak (v. Chantraine 446), 
s kořenovým -o- sr. sthn. foum “pára", sas. dómian 
*kouřit se", s -u- střir. dumacha pl. “mlha', v. Pokorny 
261 aj. Další příbuzná slova zákl. kořene v. u dunoti. 


PV 


dymB, -a m. “dýměj, dýmějový mor; Pest(beule)' (I x 

Bes) 

Patrně bohemismus (sr. již Sobolevskij, RFV 43, 185), přes 
skepsi Jagičovu, AslPh 24, 265. 

Et.: Csl. o-kmen dymo má přesnou responzi ve stě. 
dým tv:; k o-kmenům patři i str. du. n. dymě tv. Psl. 
je i *ďyme > stě. dýmě, -ene, p. arch. dymie. Další 
podoby tohoto slova ve sl. jaz. jsou značně rozkolí- 
sané, sr. hl. dymjo (patrně Pfulův novotvar, tak 
Sch.-Šewc 191), sch. ďimlje, ďimnja, sn. dímlje, ukr. st. 
dýmynycja (Žel.) a dial. dýmynyci pl. (Hrin.), vše 
1. “slabina, tříslo,' 2. “onemocnění tříselných žláz 
provázené otokem" (v hl. pouze v I. významu, 
v ukr. ve významu 2.). 

Nejčastěji bývá spojeno s doti, -dymati (sr. Bern. 1, 
250; SM 5, 202; SK 5, 204 aj.), v. deti. Tomu však odpovídá 
především csl. dymo. *Dyme se vykládá buď haplo- 
logií z *dyma-me, ták SM Ic., nebo od jiného koře- 
ne, ie. *dheu-/H- (v. dunoti), jako der. se suf. -me od psl. 
*dyti (SK I. c.). 

Nepravděpodobné je spojení sl. *ďyme, dymo s lat. tůmor 
*nádor'; tak Machek, LP 8, 65, též Machek 1957 a 1968.. DY 


dyšati v. dchnoti 


dzěle adj. velký, silný; groB, stark* 

Doloženo jen do dzěla “zcela, úplně", adv. dzělo “vel- 
mi, příliš, nanejvýš" a pref. prědzělo veliký, význam- 
ný'. 

Hapax dzěluto z Cloz 2b 20, chápaný dříve jako der. se suf. 
-ut- (Mikl. 1852, 2, 200; Nahtigal 1936, 5Sn) emendoval lépe 
Vaillant, RÉS 23, 37, pozn. 9 jako dzělo ljuto *velmi ostře, tvrdě"; 
v. 1 SJS s.v. 

Exp.: Z csl. je r. arch. a dial. zeló velmi, velice" (SSRLJ, Da) 
1, 1741), br. dozěla “velmi, neobyčejně" (Nos.); z nich byly v 18. 
stol. tvořeny další der.: r. dial. zé/'no *velmi, příliš“, br. dial. zé/'na 
*hlučně" ap. (sr. L*vov, DSIJa 8, 88-100). ESBr 3, 329 spojuje br. 
zél'na přímo s psl. *dzělo. 

Et: Psl. *dzěle > jen sln. a stě. reliktové adv.: sln. 
zelo “velmi, mnoho, stě. zielo zhusta, často" (archiv 
stě.). 

e Psl. *dzěřs < je. *ghoilo- “prudký, silný" (balt. germ., 

keit.?). 

Jednomyslně spojováno s hit. gailůs prudký; trp- 
ký, drsný, gdiloti "pářit se', lot. gails smyslný, 
vilný", sthn. něm. gei/ bujný, žádostivý, vilný', vše 


a 
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dzěl: 


dobre 


z ie. *ghoilo- prudký, silný" (Geitler, LF 3, 39; Pogodin, 
RFV 32, 271; Zubatý L, 2, 129 aj.). Pokorny 452 uvažuje 
i o příbuznosti s ir. gaol “přátelství, vztah k něko- 
mu.. 

Málo pravděpodobná je souvislost se stind. helas *hněv' (< 
*hédďa-), hil- “hněvat se' (< *hid-), kterou uvádí Pogodin L.c.; tato 
slova odvozuje Pokorny 427 z ie. *gheis-/gheiz-d(h)-; shodně 
Mayrhofer 3, 609n a 601. Bradke však (KZ 28, 298n) odděluje 
z této rodiny stind. he/á "erotická nevázanost', které by (přes 
odmítnutí Pokorného a Mayrhoferovo) mohlo k ie. *ghoilo- 
patřit. žš 


dzvězda, -y f. hvězda; Stern" 

Der.: dzvězdono hvězdný, dzvězdoníko “hvězdo- 
pravec?; jen v Bes sodzvězdije, -enije “seskupení, posta- 
vení hvězd" (lat. constellatio). 

Komp.: dzvězdozbrbco  hvězdopravec', -čbtenije 
“hvězdopravectví, astrologie. 

Et: Psl. *gvězda > b. zvezdá, mk. dzvezda, sch. 
zvézda/zvijězda, sln. zvézda, slk. hviezda, č. hvězda, 
hl. hwězda, dl. gwězda, plb. gjozdě, pom. gýázda, 
p. gwiazda, ukr. st. a dial. zvizdá, Žel. z'vizdá, r. zvez- 
dá, vše 'hvězda", přen. i “osud", “světlá skvrna (např. 
na čele dobytka)" ap. (V br. a ukr. pro pojem “hvěz- 
da" je užito der. od *zorja). 

Příbuzné je lit. žvařeždé (st. a dial. i bez -g-) a lot. 
zvdi(g)zne hvězda", zvaigala “kráva s lysinou'. 

Stprus.swáigstan (ak.sg.) “paprsek' a erschwdig- 
stinai “osvětlovať, spojované s *gvězda Endzelinem 
1911, 13 a Toporovem 2, 84n, patří spíše k ie. 
*Kueit- “svítiť (Fraenkel, KZ 70, 145). 

Další souvislosti jsou nejisté. Petersson 1920, 7in 
připojil oset. evzist (pokud je z *zveste) “střibro' 
(jako možnost připouští i Abajev 1, 212n), O'Brien ir. 
gead “světlá skvrna na čele dobytka" (Celtica 3, 171). 

Rekonstrukce ie. kořene je obtížná. Většina vý- 
kladů vychází z počáteční palatály a psl. *gvězda 
řadí k případům, v nichž má praslovanština veláru 
místo očekávané sykavky (sr. i g9sv). Pouze SM 7, 
182 předpokládá psl. *zvězda, které se v zsl. disimi- 
lovalo v gvězda; stsl. podoby s dz- však svědčí 
o 2. palatizaci psl. g-. 

Nejčastěji odvozováno z ie. *éhuoig“- “svítit; pa- 
prsek"; sr. Pokorny 495, obdobně už Hirt, BB 24, 255, En- 
dzelins 1911, 113 aj., bez -g*- v kódě SM Lc.; toto -g*- je 
rekonstruováno z balt. tvarů, v nichž -g- nemusí být 
sek., jak ukazuje lot. zvaigala *kráva s lysinou'. 
Labiovelára se předpokládala kvůli ř. poipoc Čistý, 
zářicí', které k uvedenému ie. koření řadí Petersson 

o 


1918, 51, Pokorny 495 aj.; jeho příbuznost je však 


nejistá (Froehde, BB 19, 232; Frisk 2, 1031). 


Rekonstrukce východiska pro psl. -zda je rovněž 
nesnadná: Fraenkel zde vidí -(e)s jako znak s- 
-kmenu, -dá odvozuje z ie. *dhé- “položit, dělať. 
I SM 7, 182 má *gvězďa za komp., jehož 2. slabiku 
pokládá za pokračování ie. *srá- stát, tj. “stojící 
světlo'. 

Machek, Mněma 417 vychází z ie. *guoid-d(h)a 
<ie. *gueid- “zářiť; shodně s Brůcknerem (AsiPh 39, 
8) pokládá tento kořen za znělou var. neznělého 
*kueit- (v sl. “kvést', v lot. lesknout se, zářit) a pa- 
lat. *Kueit- > *svět- “svítiť. Tak i Otrebski, LP 4,33 
aj. 

Moszyňski, JP 36, 200n připojuje psl. *gvězda k lit. gaizdras 
*záře, červánky', gaidrůs 'jasný' a k ř. gaidoóc tv.; překážkou 
tohoto spojení je sl. počáteční gv-. Nepravděpodobný je výklad 
Machkův (1968, 192): vychází z vb. kořene, uchovaného v lit. 
dvazg-éti *třpytit se, zářiť, z něhož metatezi mělo vzniknout 
*gvaizda; lit. ž- má za výsledek vsl. vlivu. Zcela bez ohlasu 
Treimer 1954, 70, který se domníval, že sl. gvězda a lit. žvaježdě 
je kavk. původu. žš 


debre, -i f údolí, rokle; Tal, Schlucht'; potok; 

Bach' 

V Nik a Supr s význ. ráorag0c “peklo", převážně ve spojení 
debro ognonaja. Horálek 1954, 68n se domnívá, že stsl. dobro 
*peklo" za ř. éevva bylo užito pod vlivem pův. hebr. významu 
údolí (synů Hinnómových)' (v. g*eona), i když je sporné, zda 
stsl. překladatel ovládal hebr. Nemůžeme zde vyloučit ani spolu- 
působení psl. představy strže, propasti jako sídla démonů (sr. 
Němec, Slavia 57, 245). 

Var.: dbbrb (všude kromě Ostr). 

Et.: Psl. *dďobro > b. topon. Debár (Georgiev 1958b, 
72n; b. débri z r., v. BER),sch. debri pl. (Schiitz 1957, 38), 
topon. Dabar aj., sln. deber f., slk. dial. deber (SSN), 
stě., č. arch. debř, dl. topon. Debrik (Muka 3, 134), stp. 
dziebrz f., br. dial. dobr', ukr., r. arch. debr'. Psl. 
*dobra, *dďobr'a > v jsl. pouze topon. nebo hydron., 
sr. b. Debra (BER), sch. Ddabre f. pl. (Rj), sln. Dabra, 
dial. Dobra (Bezlaj 1956, I, 137n), slk. dial. debra (Kálal, 
Buffa), č. dial. gebra, debřa (Bartoš 1906), pom. dábřa 
(PWb), p. arch. a dial. debra, debrze n. (Karlowicz), 
br. dial. dzébra (Nos.), ukr. st. a dial. débra (Žel. 
SUM), r. débri pl., dial. débrja £. (SRNG 7, 313) s vý- 
znamy “rokle, údolí; propast' (sln. slk. stě. č. 
dial., p. dial., ukr. pom.) — “údolí, dolina po- 
rostlá lesem" (sch. stě. p. arch., ukr. dial., r.) — 
“hustý neproniknutelný les* (ukr., r. > b.). Původní 
význam byl patrně vyhloubené míisto,vyhloubeni- 


, 


na', odtud i místo vyhloubené vodou, stoka, 
potok* (sln. dial., slk. dial, č. dial., br. dial.) 
aj. 


d»brz 


dna 


© Psl. *dobro < ie. *dhub-, *dheu-b- *hluboký, vykotlaný 
(balt. germ. trák.). 

Psl. *dobro se řadí do rodiny ie. *dheu-b- (sr. 
Pokorny 267n; Bern. 1, 242n; SK 5, 147n aj.), odkud je i trák. 
topon. 4óBno06, stir. dobur “voda", gót. diups “hlu- 
boký', něm. fief tv., stprus. padaubis “údolí', lit. 
dubůs “hluboký, vykotlaný", důburýs “hlubina, pro- 
past', lot. dubra *kaluž" aj. Od ie. *dhub- je i sl. dono 
(v. dbno). 

Et. původní je dobro; v za » se vysvětluje asimilací samohlásek 
v sousedicích slabikách, sr. Sobolevskij, RFV 64, 114n; Fortuna- 
tov, IzvORJS 13, 2, 6n. 

Málo pravděpodobný je tedy výklad vycházející z psl. *dbbre, 
které Schmidt 1871, 1, 164, Berm. l.c. aj. spojují s ř. ráp(o)oc 
*mohyla" a s lot. dibens dno, hlubina". M-E 1, 465 pokládá však 
-i- v dibens za sekundární. pv 


dechnoti, dechnete pf. “dechnout; hauchen"; “zava- 
nout; wehen' 

Ipf. dychati, -ajete, dyšeto a v Bes dyšati, -ito dý- 
chat; ve vazbě dychati ko komu (česomu), d. na čbto 
“toužit po někom, být roztoužen Čím" za lat. adhelare. 

Der.: dychanije dýchání, dech, duch, dutí, vanutt, 
dechnovenije subst. verbální, též “nadšení'; izdech- 
noti "vydechnout naposled, zemřít, ipf. -dychati, 
-dychanije *"vydechnutí, dech"; otedychati “dýchat, 
oddechovat", otodošenije *oddech, zotavení'; sody- 
chanije “jednomyslnost, shoda' (1x Supr, asi kalk 
ř. oóunvom); udušije "nedostatek dechu" (1x Bes); 
voďechnoti *vdechnouť, -dochnovens “inspirovaný“, 
-dochnovenije “nadšení"; vozdochnoti “(vz)dechnout, 
zasténat', ipf. -ďychati “vzdychať, vozdošenije jen ve 
vazbě v. oto zolo "odvrácení" (1x Nom; chápáno jako 
moravismus s analogiemi v češtině, v„ MMFH 4, 224), 
vozducho vzduch, povětři', vozdušbno *vzdušný; ne- 
jistý; zadochnoti se “zalknout se'. 

Komp.: bogoďachnoven (bn )s “vdechnutý bohem" (ř. 
YeónvevaTo). 

Exp.: Csl. vodachnovenije > b. vděchnovénie, r. vdochnovénije, 
ukr. vdochnovénje; csl. bogodochnovenbne > r. bogodochnovén- 
nyj, ukr. bohoduchnovénnyj; csl. vozducho > vsl. vózduch, rum. 
vězduh; csl. otodochnoti > rum. odihni “nechat odpočívať (Tik- 
tin 1080n). 

Et: Psl. *ďochnoti > b. dáchna, dáchvam, sch. 
dáhnuti, sin. dáhniti, dahníti, dehniti, slk. dochnúť, 
stě. dchnůti (Gb), č. dechnout, stp. dchnaé, stp. 
p. ichnač, br. dóchnuc", ukr. dochnůty, dóchnuty, 
r. dóchnut', dochnůt'. Vše “vydechnout, přen. hy- 


well) Aála fa větru zafanm 


nout, umírat (slk. sch. V5í.j, Udič 10 větru) zaloOUu- 


ZU sty ÚSLÍLI1 U 


kat' (sch. sln. p. str.),  páchnout' (b., sln. dial.) aj. 


Všesl. je psl. *dychati “dýchat"; starý, ale ustupují- 
cí je typ dyšati, dyšite, dolož. v jsl. p. r. většinou ve 
významu dýchat, v sch. a sln. jen “vonět, zapá- 
chat. 

© Psl. *dochnori, *dychati < ie. *dhu-s- *vířit, prášit, vát, 

dýchat" (germ. balt.) < *dheu- tv. 

Psl. *dochnoti je odvozeno od nulového stupně ie. 


„kořene *dheu-, který má bohaté zastoupení v ie. 


jazycích (v. dunoti). Od téhož ablautového stupně, 
pouze se zdlouženým koř. vokálem, je odvozeno 
ipf. dychati iter. původu. Ablautovou var. *dhouso- 
V. duche, duša, duchati. V. SK, SM aj. 

Ke stejnému koř. s s-ovým rozšířením patří lit. 
dů(k)séti(s) těžce dýchat aj.' (slovotvorně odpoví- 
dajicí psl. *dyšarti), lot. dusét “dýchat, supěť, stprus. 
nádewisin “vzdychání, sténání'; dále — s nulovým 
stupněm kořene a plným determinantu — lit. dvěsti 
“vydechnout duši'; (o zvířatech) “pojit', lot. dvést 
dýchat, kýchat aj.* (sr. r. dvóchat“); v. Fraenkel 115n, 
M-E 1, 521, 538 aj. Pokorny 268n spojuje s těmito bsl. 
výrazy i stind. dhvamsati hyne, přichází na- 
zmar" (tak i Mayrhofer 2, 117). Ke stejnému kořeni bývá 
řazena skupina germ. výrazů se sém. přechodem 
*dýchat — “*to, co dýchá' — “zvíře*: stnord. dýr 
"divoké zvíře, gót. dius, něm. Tier zvíře" aj. (Berne- 
ker, Vries 1962, Kluge aj.). 

Nejistá je příbuznost alb. dash *beran", lat. bestia, bel(I)ua 
“zvíře", ř. Seóc 'bůh'. hk 
dna, -y f. bolestivé onemocnění; schmerzhafte Er- 

krankung' 

Ze stsl. dokladů není patrné, o jakou nemoc šlo, podle stavu 
ve sl. jaz. se dá usuzovat na bolestivé onemocnění vnitřních 
orgánů (v. niže). O popisu nemoci ve starých textech v. i Po- 
tebnja, RFV 7, 624. 

Et.: Psl. *ďona > b. dial. dána (Gerov), sch. dnů, sln. 
st., slk. č. stp. p. dna, p. ojed. dma, stukr. dna 
(Tymčenko), str. dbna, dna (Srez.); ve významech “boles- 
tivé onemocnění vnitřních orgánů, střevní kolika" 
(sln. st., stp. stěč.), “záducha" (b.), "bolestivé onemoc- 
nění kloubů = dna, artritida" (sch. slk. č. p. stukr. 
str.). 

Za předpokladu pův. významu *“dolní část duti- 
ny břišní a orgány v ní uložené" je nejpravděpodob- 
nější spojení dona s ďono (v. dvno) základ, spodní část 
něčeho" (tak již Bern. 1, 245, Zubatý I, 1, 292 aj., nověji např. 
SK 5, 160n, SM 5, 173). Pro toto spojení svědčí i názvy 
vnitřních orgánů, odvozené od dono, sr. p. dial. dno 
(novice) str., c s) KEB n ao č. v 
bo 1941) 

zi 


dě: i lidský) ža žaludek", dl. též "husté střevo", 
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dbna 


dešti 


to i sln. dánka, denka a stě. (ot)dennie střěvo; ve 
významu 'slepé střevo" b. dial. dánek, č. dial. denník 
(Kott 1, 228) aj. 

Machek 1968, 121 demonstruje sém. vývoj dóno 
— dona na č. přechodu n. pl. ve f. sg., sr. stě. dna pl. 
*střevní kolika" Štrekelj, AsIPh 28, 48 vysvětluje pře- 
chod k f. vlivem jiných názvů spodní části těla, 
např. dupa. 

Nepřesvědčivě navrhuje Potebnja, RFV 7, 64 mimo jiné mož- 
nosti i spojení s csl. dogna *stopa po ráně, jizva" (< ie. *dhěig“- 
*bodat, píchat ap.'; o této rodině Pokorny 243n); myslí na 
ostrou, řezavou bolest při onemocnění. BER I, 457 soudí, že 
v psl. *dena došlo ke kontaminaci slova z ie. *dhěig“- s psl. 
*dono. DV 
dbno, -a n. “dno; Boden" 

Der.: Adj. bezďo (ne)ne "bezedný, hluboký", substan- 
tivizací f. bezdona (ja), bezdonvna (ja) *propast, hlubi- 
na" (ř. $Bvococ), n. bezdenije tv., podenica f. prostor na 
dně (lodi). 

Exp.: Csl. bezdena > r. bézdna “hlubina, propast (Šanskij), 
rum. bezná (Tiktin; Skok považuje za přejetí ze sch.). 

Et: Psl. *ďeno, všesl.: b. dáno, mk. dno, sch. dně, 
sln. dno, slk. č. luž. dno, luž. i deno, plb. danů, pom. 
stp. p. vsl. dno, s významy “spodní část (nádoby, 
vozu, domu aj.), základ; dno vodního toku nebo 
nádrže" (všesl. mimo pom.), “deska na krájení, víko 
ap. (p. dial. Karlowicz, br. dial. Scjašk.), “dýnko čepice" 
(br. dial. LeksPol 1968, 286) aj.; název choroby v. dena. 

© (1) Psl. *dono < ie. *dkub-, *dheub- *hluboký, dutý ap.' 

(2) Psl. *dono < ie. *bhudh- “dno'. 

(1) Psl. *dono bývá nejčastěji spojováno s ie. 
*dhub- (tak MEW 54, Brandt, RFV 22, 114, Bern. 1, 245n aj.), 
jehož pokračováním je i sém. blízké stprus. daubo 
f. základ, lit. důgnas (< *dubnas) “dno (nádoby, 
vodní nádrže, řeky); víko" (jinak Machek s.v. dno, 
který je pokládá za přejetí z psl.), lot. dubens, dibens 
*dno, základ, hlubina", kde se objevuje sek. -i-, stej- 
ně jako v některých sl. jazycích sek. -5- vokalismus 
(SK 5, 162n, Endzelins 1923, 33n; v. též dobre). Sém. vzdále- 
nější jsou ekvivalenty v jiných ie. jaz., v. Pokorny 267n 
aj. Martynov, VJa 10, 3, 58n sem řadí i západogerm. 
*děnn (>stangl. denn jáma, doupě; brloh"), které 
pokládá za přejaté z psl. *dono. 

(2) Porzig, WuS 15, 130 vychází z ie. *bhudh- 
(*bhudhno > *dhubhno > *ďono); o možnosti me- 
tateze se zmiňuje už Potebnja, RFV 7, 63n; stejně 
Machek s.v. dno. Ž ie. *bhudh- vychází také stind, 
budhná- n., av. bůnó, arm. bun, ř. zoJuýv, lat. fun- 
áklad an. 


neden vča 7 
VSV s ČÁŘLAU ú > 
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zose něm AR 
ES, NET. 4IOUCFI, 


aj. 


<A 
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Málo přesvědčivé je především po stránce tvarové Trubače- 
vovo (Etim 1970, 10n; SM 5, 174n) spojení s ie. *duuo “dvě'. 
DPV 


deska, -y f. “deska, prkno, tabulka; Brett, Tafel'; 

*stůl; Tisch* 

Der.: Dem. doštica prkénko, destička". 

Et: Psl. *ďdoska > sch. st. cka, ska, stě. dska, pl. 
i dcky, dl. arch. cka, stp. str. cka, s vokalizací jeru 
b. dáská, mk. dial. dáska (Matecki), sch. důska, sln. 
desků, dáska, slk. doska, č. hl. deska, plb. daisko, 
pom. p. deska, br. dial. dóska, daská, stukr. doska 
(Tymčenko), r. doská, vše “prkno, deska'. 

Přes tvaroslovné a hláskové nesnáze (f. místo 
očekávaného m. a s místo v) je nejpravděpodobněj- 
ší přejetí z vglat. discus “stůl (Jg; MEW 54; SK 5, 170 aj.) 
buď za předpokladu germ. prostřednictví (sr. angl. 
dish “mísa, jidlo", sthn. tisc, něm. Tisch “stůV aj., tak 
Bern. 1, 246; Martynov 1963, 61n aj.), nebo přímo (Kiparsky 
1934, 112n; Skok 1, 408 aj.). 

Méně pravděpodobně považuje Ondruš, SR 38, 76-83 * Joska 
za domácí slovo, vzniklé kontaminaci *teska "deska" (příbuzné- 
ho s řesati) a syn. *dolga. pv 
dešti, dištere f. dcera; Tochter" 

Der.: došterbša snad neteř ze strany bratra". Tvořeno 
stejně jako materbša "nevlastní matka"; kvůli lat. mater-tera tv. 
se soudí (SK 5, 157; SM 5, 178 aj.), že jde o pův. kompar. sufix 
f. -oši; jinak (suf. -ša) Vaillant 4, 664. 

Et.: Psl. *dokri > b. dial. (zř.) dášti, sch. kčí, sln. 
hčí, stě. dci, stukr. dči (SStukr), ukr. dial. doč (Hrin.), 
r. doč'. Z ak. původních r-kmenů je b. dial. dášter 
(BER), sch. kčéér, sln. dial. hčér (Plet.), č. arch. dceř, 
ukr. dial. dščer, dščer', dóčer, r. dial. dóčér' (SRNG 8, 
163), dščer' (Dal). V některých sl. jaz. přešlo k pro- 
duktivním a-kmenům jednak přímo z nom. Sg., sr. 
stp. dca, br. dial., r. dial. dóča (Jaůsejeů, SRNG 8, 162), 
jednak z nepřímých pádů s -er-: b. dial. děšterá 
(Stojkov), sch. arch. kčééra, slk. dcéra, č. dcera, pom. 
zř. córa, p. córa. Z téhož kmene je i ja-km. b. děšter- 
já. Vše “dcera". V některých jaz. je ve funkci základ- 
ního pojmenování jen pův. dem. tvar se suť. -oKa: 
mk. kérka, pom. córka, p. córka, br. dačká, ukr. 
dočká. 

© Psl. *dokti, -ere "dcera" < ie. *dhug(h) H-ter- tv. 

Starý, už ie. příbuzenský termín, sr. toch. A cká- 
car, B tkácer, stind. duhitar- (o něm Manessy-Guitton, 
Actes Congr. X,4, 659n; tHHamp, JAOS 90, 228n), av. dugadar, 
arm. dustr, ř. Jvyárjo, gót. daúhtar, něm. Tochter 


duktě; z balt. jaz. přešlo i do 


stprus. duckti, lit. 


| 
aJ., 


ugrofin., sr. fin. tutár, est. tiitar aj. 


dešti 


deždr 


Staré pokusy o spojení s ie. *dheugh- *kojit', odmítané už 
Bernekerem, nejsou přesvědčivé, i když mají i nyní své zastánce, 
např. Šaur 1975, 26n, Szemerényi, Hermes 105, 387n (s jinou 
motivací: *“pohoštění přípravující"). py 


dbva m., dbvě f. n., num. card. “dva, dvě; zwei' 

Ve složených num. dava (dově) na desete “dvanáct, 
dova deseti *dvacet ap.; ve spojení dova (ns) dova dva 
a dva, po dvou" (v. SJS 1, 530). 

Der.: dovoi dvojí, dvoje, “dva'; dovoicejo 
*dvakrát; dovoiti, pf. u- zdvojnásobit. 

Komp.: dovobračbno, dovoženbno, -Ženitvono, dovo- 
(je)ženbco, dovoženiko "ženatý (ženicí se) podruhé 
nebo s vdovou" (ř. díyaoc), dovo (je) dušeno dvojího 
ducha, obojaký" (ř. diwvxoc), dovodušije n. pochyb- 
nost, pochybování" (ř. diwvxía); dovoglasbnoje substan- 
tivizované adj. “diftong" (ř. dip9oyyoc), dovogubbno “dvoj- 
násobný', -gubiti *zdvojovať (sr. i syn. sugubeno, sugubiti 
s.v. sugub»), substantivizovaný pl. adj. dovokrovony "druhé 
podlaží" (ř. drboopog), dovopomostito dvoupodlažní 
(ř. diotnyňe), dovo (je) slovono "dvojí řeči, neupřímný 
v řeči* (ř. dížoyoc), dovo(je)kraty “dvakráť; dovojena- 
desetelučeno “dvanáctipaprskový'  (ř. dwdexáxnvos). 

Et.: Psl. *ďova/dďově, všesl.: b. mk. dva, dve, sch. 
dvá, dvije/dvé, sln. dvá, dvé, slk. dva, dve, č. dva, dvě, 
hl. dwaj, dwě, dl. dwa, dwě, plb. dávo, dáve, pom. 
dva, dv'e, p. dva, dwie, br. dva, dzve, ukr. dva, dvi, 
r. dva, dve. Psl. a všesl. je i *dovoje (č. dvojí, r. dvóje, 
sch. dvěje aj.). 

© Psl. *dova, dově < ie. *dfu)uo(u), *d(u)uai tv. 

Z ie. *d(u)uo(u), *d(u)uai je i stind. dfu)vá(u) 
m., d(u)vé f., av. dva, dvae-ča, toch. wu, we, arm. 
erku, ř. ÓÚo i dúw, alb. dy, lat. duo m., n., duae f., sir. 
dá(u) m., dí f., dá n., gót. twai m., twós £., twa n., lit. 
dů m., dvi f., lot. divi, stprus. dwai. Též psl. *ďovojb 
má asi už ie. základ, sr. stind. dvayá-, ř. dotoí aj. 

Pokusy rozložit dále ie. formu na *de + *H“e 
*“jednou dvě, jedna dvojice* (relikt párového systé- 
mu) uvádí Erhart, SFFBU 13, s. 19n a 22n a Erhart 1970, 
101n). pv 


adv. 


drvaškdy v. jelišedy 
dpvogubbnt v. sugube 
dbvojšti v. jelišti 
dr»vopomostit6 v. moste 
deždb -dja m. “déšť; Regen" 


Jo-km. subst. se stopami ju-km. zakončení, např. v nom. pl. 
doždeve a v derivátech. 
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Ve spojení idelo doždbo, padeto dožde prší. 

Der.: Adj. dožďevo (1x psáno duždevo), doždevono 
*dešťový", doždono tv. i “deštivý"; bezdoždije "bezdeš- 
tí, sucho"; dožďiti ipf. “sesilat déšť, dštiť s pf. na-, 0- 
a se sek. ipf. odežďati tv. 

U v ojed. duždevo je sek.; Ivšič, SbBaud. de Court. 77n je má 
za anaptyktické uprostřed kons, skupiny džd; Machek, Slavia 8, 


„215 pokládá za pravděpodobné. Jinak Vondrák 1912, 112 (5 


> 0 > u), Vaillant, BSL 29, 40n (starobylé w) a Meillet, MSL 14, 
362 (náhodná chyba). 

Et: Psl. *ďoždže, všesl.: b. děžď, mk. dožd, sch. 
dážd, sln. děž, děžč, slk. dážď, stě. déšč, gen. dščě, 
č. déšť, luž. dešé, plb. důzd, pom. dešč, stp. deždďž, 
dždža, p. deszcz, br. dóždž, ukr. došč, r. dožď, vše 
sdéšť. 

Slovo má více výkladů a tím i více výchozích 
forem. 

© (1) Psl. *doždžo < ie. *dus- “zlý, špatný' + ie. *diu-/ 

*dieu- den, nebe'. 

(2) Psl. *doždžo — lit. onom. důzgéti, důzgénti "šumět, 
klepat, dunětť'. 

(3) Psl. *doščo < ie. *dhu-s- “mžit, rozprašovat aj.* 

(4) Psl. *doščo < ie. *dheugh- *dojiť. 

(1) Nejčastěji je přijímán výklad Trubeckého, 
ZslPh 4,63 a Vaillantův, RÉS 7, 112n (v. též Pokorny 185, 
227; Machek I.c.; Stawski 1, 145; S-A 1955, 232; SK 5, 194n aj.); 
vysvětluje doždo jako staré kompozitum *dus-diu- 
*zlý, špatný čas (den, nebe)", složené z ie. adv. *dus- 
(sr. stind. dus-, av. duš-, ř. dvc- “zlý, špatný aj.) 
a zie. *diu-/diču- “den, nebe" (stind. dyául “nebe' aj., 
v. deme). — Z *dus-diu- vychází i Martynov 1983, 48, 
který označuje sl. doždo za írán. ingredient s typic- 
kou irán. změnou dus > duž před znělou, sr. av. 
duž-doi9ra- “uhrančivý, kdo má zlý pohled. 

Výklad stále přesvědčivý, i když neexistují sém. 
paralely pro “zlý den' — “déšť; tuto a jiné námitky 
v. SM 5, 195n a Endzelins, ZslPh 13, 78n; sr. však opoz. 
ř. eddi« "jasné a klidné počasí'. 

(2) Pravděpodobné je i spojení psl. *doždžo 
(< -zgj-) s lit. důzgéti, důzgénti *hučet, dunět, kle- 
pať aj. (jde o hláskově velmi obměňovanou onom. 
rodinu), jež uvedl Matzenauer, LF 7, 168n a přijímá 
MEW, Brůckner, Kořínek, IF 54, 270 a SM L.c.; sém. 
se vychází ze zvuku padajícího deště, sr. např. 
č. plískanice : pleskati. 

(3) Bern. 1, 248 vychází z *došče, které spojuje 
s nor. dusk regn "jemný déšť, mžení", švéd. regndusk 
tv., dán. en dyst regn tv.: sr. nor. dial. dysja “mžiť 
aj., vše z le. *d/u-s- (o němž s.v. dunoti, duch, drchnoti). 
Podobně Preobr. 1, 188; Endzelins 1.c.; Mladenov 155; Vasmer 
1, 357; Sch.-Šewc i50 aj. 


dožd: 


dbnb 


(4) Scheftelowitz, KZ 54, 237 vyvozuje *daščo 
z *dhugh-skio-, z ie. *dheugh- dojit (sr. stind. do- 
gdhi-*“doji' aj.); podobně Abajev 1,372. Oba navazu- 
jí na představu deště jako nebeského mléka. 

Nepřesvědčivě spojuje Petr, BB 21, 215 s lit. dažýti “barvit, natí- 
py 


rat' a s lat. pollingere “omývat mrtvoly (< *por-dingere). 
dpbrb v. dobre 
dbjavolb v. dijavoh: 


dblje adv. “déle; lánger' 

Jde o n. komparativu *db/'bjb; od pouhého *db/- (resp. od 
subst, *dolo, *del'a) je utvořeno i prodbliti (dolož. jen p. slovo 
*protáhnout řeč"), udbljenije “prodlení, zdržení, 
udbljeno (v Bes; psáno udoleno nebo udaleno) “zdlouha- 
vý. 

Et.: Psl. *do/'e > sln. dljě, č. déle, hl. dlěje, dl. dlej, 
vše “déle'. 

Není jisté, zda má pravdu SK 5, 220, že psl. kom- 
par. *dbl "oje je archaický útvar; nemá totiž responze 
v jiných ie. jazycích. Snad by mohlo jít o sekundár- 
ní formu vzniklou krácením adj. db/gs analogicky 
podle jiných prostorových adjektiv na -ko (Machek 
s.v. délka; Vaillant, RÉS, 9, 5). V. dleg5,. hk 


dbly, deleve f. "veliká hliněná nádoba, káď; grobes 

TongefáB, Kufe' (1x Grig) 

Dolož. nom. sg. v podobě dlovi. 

Exp.: R. st. délva “bečka, káď (Dal). 

Et: Psl. *doly, -ove > střb. dbli, b. délva f. “velká 
hliněná nádoba se dvěma držadly, dial. i dév/a tv. 
(BDial 3, 56) aj. 

Et. nejasné. Psl. stáří ojedinělého slova se uznává 
ve spojitosti s většinou přijíimaným výkladem z ie. 

© (1) Psl. *do/y < ie. *del- řezat, štípat, lámat. 

(2) B. *dbly? < prabulh. < jrán. 

(1) Mezi příbuzná ie. slova patří především lat. 
dělium velká hliněná nádoba, káď, stir. delb “for- 
ma, podoba aj.' (Diefenbach, KZ 16, 222; Stokes 150; W-H 
1,364; Vasmer 1, 337; BER 1,336 aj.), která jsou odvozena 
z ie. *del- “řezat, štípat, lámat' (s řadou dalších 
dokladů v ie. jaz., v. Pokorny 194n). 

Sém. vývoj slova není jasný: zatímco Hub- 
schmid 1955, 156 předpokládá podle významu ie. 
kořene, že psl. *db/y označovalo nádobu dřevěnou, 
Trier, ZDPh 70, 340 naopak s ohledem na stind. daří- 
"hrouda ass aj. předpokládá u ne ie. kořene 


1 odpoví- 


dající význam 1 psl. šly, Za Tuietovu sém. rekon- 
strukci se staví Trubačev 1966, 241-251, který se po- 


kouší nalézt řadu paralel pro ie. sém. vývoj lámat, ! 


řezat — “splétat (proutěnou kostru hliněné nádo- 
by)' > “hliněná nádoba'. 

(2) Nepravděpodobný není ani předpoklad Buje- 
vův, BE 15, 14, že jde o přejetí ze staré irán. (sr. per. 
děly *vědro") prabulharským prostřednictvím. 

pv-pp-eh 


Denapre, -a m. hydron. Dněpr; Dnepr' (1x Supr) 

Et: Hydronymum, jehož nejstarší předslovan- 
skou formou je ř. Aávanoic (IlectrAovc Ilóvrov 
Evčeívov ze 4. stol.), které má ve 2. slabice vokál 
shodně se stsl. tvarem Donapra; od 14. stol. dolože- 
no ve str. Doněpro, Doněpro aj.; r. Dnepr, ukr. 
Dnipro. 

Nejasné. Žádný z výkladů hláskově zcela nevy- 
hovuje. Jde o komp. přejaté patrně z irán., snad 
tráckým prostřednictvím. 

První část kompozita bývá nejčastěji spojována 
s irán. *dďán(u)- řeka" (sr. Sobolevskij, RFV 64, 186n, 
AslPh 27, 243; Moszyňski 1929, II, 2, 878 aj.). Druhá část 
slova bývá vykládána různě. 

Kompozitum bývá vysvětlováno jako spojení 
irán. *dán(u)- řeka" s irán. hydronymem, jehož 
pokračováním je patrně ukr. hydron. br u Žitomi- 
ru (sr. Sobolevskij L.c.; Preobr.; Lehr-Splawiůski 1946, 61n; SM 
S, 182 aj.), přičemž írán. základ bývá spojován s ie. 
*epri- “kanec, vepř' (sr. lat. aper, psl. veprb aj., 
v. Pokorny 323), v. Moszyňski 1957, 149n; Otrebski, WSI 16, 
19ln. 

Kretschmer, Glotta 24, 11 vykládá z irán. *dán(u)- 
-apara- “zadní řeka" v souvislosti s Dněstrem, který 
je označován jako přední řeka" (< írán. *dán(u) 
nazdya-). 

Karpenko, LS1 30, 83n spojuje 2. část kompozita 
s trák. *epr “široký", což je, jak soudí, trácká úprava 
skytského hydronyma *D(a)n Epr, tedy *“široká 
řeka'; stejnou motivaci má starší ř. název Dněpru 
Boovadévyc (< *vourustána- "široké místo', sr. Vas- 
mer 1923, 66 aj.). 

Ojedinělý je Abajevův výklad (Abajev 1, 63) ze skytského 
*Dan-Apr hluboká řeka' < *'vodní* 
— "hluboký (sr. oset. arf *hluboký"); viz námitky Trubačevovy, 
SM lec. pv 


hydron. Írán. pra- 


dbnb, -e m. “den; Tag' 
Stopy pův. kons. flexe v gen., lok. sg. a nom. pl. done, patrně 


i v gen. pl. dono. 
Srnec. Voliky donovelikon 


3. demií 
Spec. /ei1K5 Gořib VCL 


abnijo adv. 


r + 
mou 


owátalb?. 
Mi S5VÁteK ; 
“ve dne" (instr. se zakončením podle noštije, ze spojení noštijo 
i donijo). Ustálená slovní spojení: dbribsb adv. “dnes' 


donošon 'v/donosen'b “dnešní"; adv. poludone v poled- 
; Pp 


sadi 
s adi. 
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donb 


dprati 


ne, na jihu" s der. poludbnije n. poledne" a adj. po- 
ludonono, poluden'e "polední"; adv. pladene *v poled- 
ne" se subst. pladbnije n. “poledne, jih", prě- "pravé 
poledne?. 

Der.: Adj. don'ii (nejistý doklad; v. SJS pozn. s.v. dbno), 
donono *(každo)denní"; do(ne)nica "jitřenka" s adj. 
dononičino; nadpnevomo “vezdejší, každodenní" (ř. čg- 
nueoivóc; v. i Cibulka, Slavia 25, 412). 

Komp.: Adj. Četvrědďonevono, -donovono, Četvro- 
todonb (vo )no *čtyřdenní', osmodonevono osmého 
dne (jsoucí), tridonevono “třídenní"; vosedon (ev )bno, 
vosedon'ii, povosedvnevono, povvse- vezdejší, každo- 
denní'; dlogodonostvovati "dlouho žiť. 

Et.: Psl. * don, všesl.: b. mk. den, sch. sln. dán, slk. 
deň, č. den, hl. džeň, dl. žeň, plb. dan, pom. jeň, 
p. dzieň, br. dzen', ukr. r. den', vše “den". Z der. 
a spřežek se ve sl. jaz. nejčastěji vyskytuje adj. 
dononb/-o (všesl.), adv. dbnoso (b. dnes, mk. denes, 
sch. důnas, sln. dánes, dnes, slk. č. dnes, hl. džens, dl. 
žens, plb. dans, pom. jis, p. dzi$ (> br. dzis'), ukr., r. st. 
a dial. dnes') a názvy pro poledne, pro něž je výcho- 
diskem: a) psl. *poledbne, -noje (> č. poledne, luž. 
pol(d)njo ap., plb. pólni P-S, ap.), z něhož po ztrátě 
o a metatezi likvid > stsl. pladone, b. mk. pladne, 
sch. pládne; b) psl. stsl. poludbne > slk. poludnie, dl. 
st. poludn(j)o aj.; c) typ v stsl. nedoložený, snad 
mladší: sln. polďan, br. póudzen', ukr. pívden . r pól- 
den'. S 

© Psl. *dbno < ie. *din- < je. *dei- zářit. 

Psl. *dbno je pokračováním pův. konsonantické- 
ho n-km. ie. *din-, odvozeného od ie. *dei- zářit (sr. 
Grassmann, KZ 11, 8; Bern. I, 253n; Pokorny 186 aj.), které 
— s dalším rozšířením — je i ve stind. dina-, lat. 
nůn-dinus *devítidenní', stprus. ak. deinan, lit. diená, 
vše “den", jako 2. část kompozit např. ve stir. tré- 
-denus třídenní cyklus', sthn. lengi-zin “jaro' (= 
*dlouho-denní"). Více o rodině ie. *ďei- s.v. dive. 
Rozdil v kořeni mezi lit. dienů a sl. dbno je možno 
pokládat za starobylý ablaut v kons. flexi *dién-/ 


/din-; tak Vaillant 2, 193n. Psl. kons. kmen má za 
starobylý. Nepřesvědčuje Machek 1968, 114, který 
předpokládá, že kons. kmen je sek. útvar, vzniklý 
zle. o-kmene *dino- pod vlivem ie. *aghn- (> stind. 
dhar celý den"). pv 


dbrati, derete “dřít, odírat, škrabat; schinden, krat- 


M] 


zen 

Der.: izdorati “vydrat, vytrhnout, vyrvat'; odbrati 
todřít, sedřít; prědorati *přetrhnout, roztrhnout'; 
razderati “rozedrat, roztrhnouť s ipf. razďirati, od- 
tud razdiranije “rozkol, roztržka, razdbranije tv. 
1“cár, kus, nerazdorano “"nerozedraný, neroztržený"; 
s o-stupněm kořene razdors “skandál, pohoršení; 
vozdorati “vytrhnouť sipf. vozdirati; v. i dira. 

Exp.: Rum. zdreanjč *hadr, cár" vykládají Tiktin a SDEM 
z pte. sodrano, spíše jde však o rum. derivát od jsl. drě- (psl. 
*derti, doro), v. Skok 1, 436. 

Et.: Psl. *dorati > b. derá, mk. dere, sch. drůti, 
děrati, sln. dérati, slk. drať, č. drát, dl. dras, plb. 
3. sg. préz. derě, stp. draé, br. drac', ukr. dráty, 
r. drat', vše “drát, rvát' a řada dalších přen. význa- 
mů. 

V jednotlivých sl. jazycích pokračují dvě psl. 
formy, a to psl. *dorati, derete (v. výše) a psl. *derti, 
doreto (např. č. dřít, hl. drěé, dl. drěs, p. drzeč). 
Kontaminací těchto psl. forem vzniklo sch. děrem, 
drijéti a sln. dérem, dréti (Ilič-Svityč, VJa 8, 2, 10), snad 
1 sch. dřti, drém, ukr. dial. dérty, dru, pro něž SK 5, 
234 rekonstruuje psl. *drti, dbro. 

© Psl. *dorati/derti < ie. *der- *drát, rvát aj. 

Kromě psl. se k ie. *der- řadí stind. drnáti “puká, 
trhá", av. ptc. dorata- aj., arm. teřem “stahuji kůži, 
odírám", ř. déoeiv, deloeiv “dříť, kymer. darn “kus, 
dil (Stokes 147; Foy, IF 6, 337), angl. tear “trhat', gót. 
dis-taíran tv., něm. zerren “rvát, škubať aj., lit. diřti 
*trhat, bít, dřít, stahovat kůži, lot. dirát tv. Méně 
jisté je příbuzenství rodiny alb. djerr lado" a toch. 
A tsdr, sr oddělit, odloučit', B tsár, tsar tv. hk 
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ei 


E 


eče v. ešte 


eda part. interog. a konj. fin. 

Part. uvozuje věty tázací: zdali, cožpak"; konj. fin. větši- 
nou ve větách obavných: “aby snad ne. Týž význam je ve 
spojeních s kako, kogda/kogda, koli. Řídce je eda konj. 
hypotet.: "jestliže" (střídá konj. ašte; v. SJS 1, 564). 

Var.: jeda tv. 

Et.: Stsl. eda/jeda © b. arch. a dial. edá “kéž, jen 
aby; skutečně?, sch. čďa, jěda “kéž (by), kdyby; 
zda(li); aby, snad", sln. arch. Jěda “zda" (Elar 1, 362), 
str. eda “cožpak; snad; tu ap.* 

Mylně sem bylo řazeno i stě. jeda(ž) *když' (Bern. I, 261; 
BER 1, 477; SM 6, 7), které patří k psl. *jeg(6)da (SB 2, 277) 


a dále ukr. Jéda “leda-* (SM l.c.); SM 14, 179 je správně vykládá : 


z psl. *lěda. 

Pravděpodobně spojení part. e- a da (v. da). Jako 
spojení dvou part. je vykládá Maretič, Rad 89, 69, 
Bern. l.c. (jako jeden ze 2 možných výkladů) a SB 2, 
240n. 

O part. e- se většinou soudí, Že souvisí se stind. 
a-sáu “onen', arm. e-ť'e “že, když", ř. č-xeřvoc “onen", 
ě-xel “tam", lat. e-guidem “ovšem, zajisté" (Pokorny 283; 
SM 6, 7) a že je z demonstr. pron. kořene *e. Spiše 
však je e- pův. interjekce, což znamená, že uvedené 
part. nejsou geneticky příbuzné (SB 2, 184). Potom 
i stind. ddhá“pak', av. adá tu, pak', které s psl. *eda 
spojuje Bern. l1.c., je pouze paralelní, nikoli příbuzné, 

Za méně pravděpodobné považujeme Schmidto- 
vo spojení jeda/eda se stind. vadě “kdy' (Schmidt, KZ 
32, 398, odmítá Mayrhofer 3, 6); předpokládá tedy v psl. 
počáteční je- z pron. *jb; tak i Bezlaj 1, 224 (už Razpra- 
ve DHV 7/4, s. 22), který sem řadí i lot. Ja “když'. 

SM 6,7 uvádí jako příbuzné stind. aďás“ono' (podle Mayrho- 
fera z *adď). Mikl. 1852, 4, 259 odvozuje eda z *jeste da, Barič 
1918, 72-80 složitě spojuje s lit. iďaňr, aduňt *aby' (< sk 


edins v. jedin: 


edbva v. jedbva 


| 
| 


efimerija, -ije f. “kněžská třida, oddil; Priesterabtei- 

lung 

Řecký termín pro kněžský a levitský oddil (celkem bylo 24 
oddilů), který vykonával bohoslužebné úkony v judaistickém 
chrámu v Jeruzalémě vždy v týdenním turnusu. Termín se užíval 
i pro označení této chrámové služby. 

Var.: efiměrija a evofiměrija. 

Et.: Přejato z ř. (v LXX a NT) špnuevcin tv. (střř. 1 [1]) 
utvořeného z ř. émi- na, po' a juéou den" (sr. Chan- 
traine 412). bs 


echidpna, -y £ “(jedovatý) had, zmije; (giftige) 

Schlange, Viper" 

Ojediněle csl. i jechidena. 

Der.: echidenovo hadí, zmijí. 

Exp.: Csl. echidona > b. arch. echídna "jedovatý had, zmije", 
sch. (j)ěhidna tv., ukr. arch. jechýdna “had, ještěrka", br. jachid- 
na, r. jechídna jedovatý had", ve vsl. s řadou der. a s přenesením 
významu na “zlý, potměšilý člověk'. 

Et.: Přejato z ř. čyióva zmije, had, příbuzného 
s ř. čyac tv. bs 


echtaik£ v. ochtaike 


ei part. “ano, zajisté, ovšem; ja, fůrwahr, freilich' 

Var.: jei tv. 

Stsl. ei překládá ř. vxí “ano'; v postavení před vokativem je 
však možno je chápat i jako interj. výzvy, upozornění. 

Et.: Stsl. ei © b. mk. ej, sch. éj, ěja (Rj), ejů, éja, 
ejá ap. (RSAN),sln. éj(a), héj(a),slk. ej(ha), hej, stě. 
ej(a), hej, č. ej(a), hej(a), luž. ej, hej, dl. 1 eja, ejko, 
hl. ejha, pom. ej, hej, p. ej(že), hej(že), ukr. ej, hej, 
r. ej-éj, gej; nejčastěji interj., vyjadřující různé poci- 
ty (údiv, radost, bolest ap.), dále upozornění, vý- 
zvu, zvolání (často před vokativem), obojí v jsl. 
č. sik. luž. pom. p. ukr. r., volání na dobytek v sch. 


dtal. (archív ČJA), pom., ukr. T., 


(Plet.), č. diai. (ar 


s platností adv. vyjadřuje přitakání, souhlas “ano' 
v b. (ej), sch. arch. (éja, Ri), slk. (hej), stp. (ej), 


r. (ej-éj). 
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Pogorelov, Bratislava I, 193 zdůrazňuje sém. shodu stsl. ei 
a slk. hej *ano' a prohlašuje stsl. ei, sotva právem, za slovakis- 
mus. 

Primární interj., jeji shoda s interj. v dalších ie. 
jaz. je dána elementární příbuznosti (lit. eř “hej", 
. něm. ei vyjadřuje překvapení, údiv ap., lat. ei “oh, 
běda", ř. eřa “hej ap.); tak Schwentner 1924, 20n, SB 
2, 186n aj. Bern. 1,263 odděluje ei s významem “ano' 
od interj. a pokládá je za spojení part. e + i, Kopeč- 
ný (SB Ic.) však ukazuje těsnou návaznost interj. 
s part. žš 


eksarchb, -a m. “exarcha; Exarch" (2x Nom) 
; "Psáno jen s protezí jeks-. 

Titul náměstka patriarchy nebo metropolity, který užíval část 
jejich pravomoci. Exarchou se nazýval i vedoucí biskup diecéze, 
vybavený dílčí pravomocí patriarchy, později i prelát nebo opat 
s biskupskou pravomocí (Buchberger 3, 900). 

Exp.: Csl. eksarcho > b. ékzarch, vsl. ekzárch, patrně i rum. 
exarh *hlava správního celku nebo samostatné církve v pravo- 
slaví". 

Ev.: Přejato ze střř. ččaoxóc tv., v klas. ř. vůdce, 
deverb. z ř. čédoxeiv “začínat, vést. di 


eksdikt, -a m. “církevní prokurátor; kirchlicher Pro- 
kurator' (Nom) 

Var.: jek (6) diko. 

Et.: Přejato z ř. čxĎixoc tv., se starším významem 
*veřejný advokát, prokurátor" — mstitel — “zastá- 
vající právo", a to (spolu s ř. čxóixeřv “pronásledo- 
vat, (po)mstít') z ř. díxn “právo, spravedlnost (v. 
Chantraine 283). bs 


eline, -a m. “nevěřící, pohan; Ungláubiger, Heide' 

Častěji s pův. významem “Řek". Doloženo jen v pl. 

Var.: ellino, elolino, elčno, jelino. 

Der.: elin'i £. (psáno i -/l-) pohanka", adj. elinosko 
(psáno i Je-, -Ivl-, -Il-) pohanský" i řecký, řecky mlu- 
vici, Elinbno (substantivizované adj.) “Řek', Elinyn'i 
r “Řekyně'. 

Et.: Přejato ze střř. “EAAnv tv. (střř. 7 [i]); pův. 
ř. význam “Řek' se posouvá v židovském helénistic- 
kém prostředí jednak na “proselyta' (Řek přistou- 
pivší k judaismu), jednak na “helenizovaný Žid, 
resp. "nevěřící (doklady v NT), odtud později 
v křesť. prostředí na “pohan". Původ ř. slova nejas- 
ný (Chantraine 340n). 

“Pohan' se v stsl. vyjadřuje i domácím syn. je- 


zyčeniko a lat. přejetím pogano. bs 
emprizms, -a m. “požár; Brand' (1x Slepě) 
Užito o požáru Konstantinopole v S. stol. n. I, v. SJS s.v. 


epenzdiitb 


Var.: prismo. 

Et: Přejato z ř. šunenonóc tv. (střř. 1 [1]), z (8u)- 
munoáva “(za)pálit' nejasného původu (Chantraine 
902n). bs 


enk'*enija, -ii n. pl. tantum “slavnost vysvěcení chrámu; 

Fest der Tempelweihe* (1x Mar) 

Judaistický svátek znovuvysvěcení jeruzalémského chrámu 
vr. 165 př. n. I. 

Et.: Přejato z ř. dyxaíviw tv. (střř. au [e]) z ř. 8yxai- 
víčeiv (LXX, NT) obnovit, zasvětiť a to z ř. xarvóc 
“nový" (Chantraine 479n). bs 


enuar'b, enbvar"b v, ianuarii 


eparchija, -ije f. csl. “provincie, eparchie; Provinz, 

Eparchie* 

Označení správní jednotky ve východořímské (Christ) a poz- 
ději i v byzantské říši (Nom) a církvi. 

Var.: jeparchija. 

Exp.: Csl. eparchija > b. mk. epárchija, sch. (j)epárhija, arch. 
Jepárkija, vsl. jepárchija (Šanskij 5, 259), rum. eparhie “diecéze". 

Et.: Přejato ze střř. čnaoxix tv., resp. “Území spra- 
vované eparchem", v. eparche. 


Syn. sl. původu je oblasto. bs 


eparcht, -a m. “velitel, správce; Kommandant, Ver- 
walter' 

Jako titul byz. správního úředníka doloženo jen v adj. 
eparšesko (v. Der.). Subst. (doloženo 2x Supr) překládá střř. 
innaoxoc, označující vyšší důstojnickou hodnost, což lze vysvět- 
lit sém. šíří a blízkostí střř. čnaoxoc a inzaoxoc i jejich hláskovou 
podobností. 

Der.: Adj. rel. eparšbsko. 

Exp.: Stsl. eparché, eparšbsko > b. epárch, sch. čparh 
(RSAN), r. arch. jepárch, jepáršeskij tv. (Dal, SRJ). 

Et.: Přejato ze střř. čnaoxoc, označujícího správní 
úředníky různých stupňů pravomoci až po místodr- 
žitele provincií (eparchii) byz. říše, později i bisku- 
py byz. církve (jako titul živý ve stsl. době je dosa- 
zován ve stsl. textech i za jiné správní tituly). 
Ř. šnaoxoc "velitel z ř. ění- před- při- a čogerv 
“stát v čele, vládnouť' (Chantraine 119n). bs 


epensdiite, -a m. “(svrchní) oděv, tunika; (Ober)ge- 
wand, Tunika' 
Var.: epenbdita, ependito. 
Et.: Přejato ze střř. črevóúryc tv. (-ů-/-i- dokládá 
kolisání výsiovnosti střř. v; -b- vkladný) z ř. čnevób- 


erv “oblékat (něco) přes (něco)' a to z ř. gn- na, 
přes", čv- “do, v' a důsiv "oblékat <— “nořiť (Chantrai- 
ne 303n). bs 
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epifanija 


eresevii 


epifanija, -ii n. pl. tantum “svátek Zjevení Páně; Fest 
des Herrn" 

Starý křesť. svátek slavený 6. ledna. 

Var.: efifanija (Sav). 

Et.: Přejato ze střř. éxipáv(e)ix n. pl. tantum tv. 
(DuCange Gr.) z ř. čnipáveta "obřad slavnosti epifani- 
je' a to z ř. čnipávem f. “zjevení, příchod', spec. 
“zjevení božstva, epifanije* z ř. čr- před, u* a gui- 
veiv “(z)jevit se" (Chantraine 1170n). 

Stsl. a ř. označení křesť. svátku formálně navazuje na pojme- 
nování pohanského kultovního prvku, zjevení božstva, který 
nabyl důležitosti zvláště za helénismu. V křesťanství bylo pojme- 
nování svátku motivováno různými úkazy spojenými buď s na- 
rozením Krista (hvězda nad jeho rodištěm) v západokřesť. cír- 
kvi, nebo s jeho křtem (odhalení jeho původu) ve východokřesť. 
církvi (sr. např. Buchberger). 

Syn. sl. původu jsou (bogo)avljenije, prosvěšteni- 
Je. bs 


epikurii adj. cst. “epikurejský; epikureisch* 

Var.: epikur'b, jepikůrii, epikorii. 

Et.: Přejato z ř. čruxoÚpeioc adj. tv. (střř. er [i]) 
z ř. 'Enixovooc nom. pr. (helénistický filozof ze 4.—3. 
stol. př. n. L). bs 


episkopija, -ije £ "biskupský úřad; Bischofsamť; 

biskupství, diecéze; Bistum, Diózese* 

Var.: (j)episkupija. 

Exp.: Z csl. je b. episkopija, mk. episkopija, sch. (j)episkópija 
(RSAN), r. jepiskópija, rum. episkopie tv. (Šanskij, SDEM). 

Et.: Přejato ze střř. čnioxon“ tv. (stsl. sufix -ija 
pravidelně reflektuje střř. sufix -r); nejprve pouze 
označení úřadu a hodnosti. Ř. slovo poprvé dolož. 
v LXX s významem “úřad' a starším “inspekce, 
navštívení, v. episkops. pp 


episkopb, -a m. biskup; Bischof" 

Var.: episkupo, jepiskupo, piskupo (stsl. -u- je pokládá- 
no za reflexi střř. [o], v. Vasmer, Vizantijskij vremennik 13, 451; 
S-A 1975, s. 323). 

Der.: episkopostvo (i -u-) "biskupský úřad, adj. rel. 
episkuposko, poses. episkupl'b. 

Exp.: Csl. episkopo, -bstvo, -bsko > b. episkóp, epískopstvo, 
epískopski, mk. episkop, -ski, sch. (j)éěpiskop (stsrb. i jepiskups), 
(j)ěpiskopstvo i (j)episkópstvo, (j)ěpiskopski, br. jepískap, -stva, 
-ski, ukr. jepýskop, -stvo, -s'kij, r. jepískop, -stvo, -skij (Šanskij, 
ESUkr), rum. episkop (SDEM). Je nesnadné určit, do jaké míry 
jde o expanzi csl. nebo ř. nebo některého sl. jazyka. 

Et.: Přejato ze střř. čnioxonoc tv., s pův. ř. význa- 
mem “dohližitel, inspektor“ < "pozorovatel 


+ > 
1 “nozorovat, zkoumat (Chan 


pozorovat, zkoumat traine 


Ho n 


biskup, archiepiskope a chorepiskope. bs 


epistolija, -ije f “dopis; Brief"; spec. v NT “epištola; 
Epistel 
Var.: epistolja, jepistolija, epistoli (neskl.), jepistolo £. 
Et.: Přejato z ř. čnioT0Aň tv. (stsl. sufix -ija často 
odpovídá střř. sufixu -7 [i]), pův. “vzkaz, poselství', 
Z ř. ni- “po-' a aréAAeiv “posílat, vypravovat, chys- 
tat' (Chantraine 1050n). 
Syn. sl. původu je kalk poselanije, jinak kon'igy, 


| bukovi (na listo napisany). bs 


epitimija, -ije £. “(církevní) trest; (Kirchén)strafe' 

Ve spojení epitimijo iměti konat pokání" * 

Var.: epitemija, jepitimija, opitimija, opitenštja 
i opitimii, opitemii (m. ? Zap, v. Et.). 

Exp.: Csl. epitimija > b. sch. epitímija, br. jepitímija (Šanskij 
5, 261), ukr. jepitymijá, r. jepitim'já (Šanskij 5, 260). 

Et.: Přejato ze střř. čriviuí« f. tv. Tvary na -ii 
můžeme vyvodit i z ř. dratimov n. tv. (Vasmer, 
IzvORJS 12, 2, s. 232n odtud odvozuje i f. na -ija). 
Význam trest je starší u n., ale v biblické řečtině jej 
máif. -íx. Obojí z ř. (čni)riudv *určovat trest i “ctiť 
< posuzovat, hodnotit; vše der. ř. 7144 “úcta, cena, 
pokuta" (Chantraine 1119n). bs 


epitrachile, -i £? “epitrachelion; Epitrachelion' (Bes) 

Kněžské liturg. roucho ve východokřesť. církvi, podobné 
západokřesť. štóle. 

Psáno jepitrachylb, v BesSynod patrachělb; sr. i rcsl. 
patrachelo u Vasmera 1909, 59. SJS rekonstruuje epitrachilo m. 

Exp.: Csl. epitrachile m. i -ilo £? > b. epitrachil m., sch. 
Jepitráhilj m. (RSAN), ukr. jepitrachýl' £, br. r. jepitrachíf f., 
rum. epitrahil i epitrafil n., vše tv. 

Et.: Přejato ze střř. čnivouxnÁtov tv. (DuCange Gr.) 
a to zř. adj. čnivoaxnAioc “jsoucí na šiji' z ř. čr- na" 
a TodxnÁoc *krk, šíje". bs 


eremita, -y m. “eremita, poustevník; Eremit, Einsied- 

ler" 

Dolož. |x Dijav ve vok. jeremita. 

Et: Přejato z lat. eremita tv. a to z pozdně 
ř. čonuřtnc s pův. významem *Žijící na poušti, 
v samotě' < ř. donui« “poušť < čonuoc “pustý, 
prázdný" (Chantraine 370). 

Jako evropeismus existuje toto slovo v sch. eré- 
mít, erěmita, sln. kniž. eremít, slk. č. p. eremita, hl. 
eremit tv. dt 


eresevii, -ije f. “rez obilná; Getreiderost' (1x Sin) 
Var.: eřiúšií m. (ix Pog), ijeruso m. (ix Bon). 
Et.: Přejato ve zkomolené podobě ze střř. čovcífy 
*rez obilná", pravděpodobně souvisejícího s ř. sový- 


eóc "červený" a 80eú8e 'barvím na červeno" (Chan- 
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eresevii 


ethanarch+ 


traine 376 a 368n). Nečekanou hláskovou podobu se 
pokouší vysvětlit Vasmer 1909, 60 křížením s csl. 
eresv; k sém. posunu “blud' — něco odporného, 
zlého" sr. SRNG 9, 20n. dt 


eresb, -i f. hereze, kacířství; Háresie, Ketzerei' 

Exp.: Csl. eresb > b. éres, mk. eres, sch. st. jeres (ale sch. 
erěsija, -zija, -žija z it., v. Skok 1, 493), br. jéras', ukr. r. jéres'; 
rum. eres. Vše 'hereze, závažný odklon od obecně uznávaných 
věroučných zásad. 

Et: Slovo přejaté ze střř. aipeoic 'nábož. sekta" 
+ "filozofická škola" — výběr, volba' z ř. ařoeřy 
*brát, uchvacovat; volit' (Chantraine 38); ztráta aspira- 
ce a reflexe a- jako e- odpovídá fonet. stavu pozdní 
ř. 

Přes lat. haeresis tv. jako evropeismus znovu 
přejato s náslovným A- do sch. héreza aj., sln. here- 
zija, slk. heréza, st. herezia, č. hereze, st. heres(i)e, 
hl. herezija, p. herezja. dt 


eretikp, -a m. “heretik, kacíř; Háretiker, Ketzer' 

Var.: Jeretiko, ojed. csl. erefig6 (Mak). 

Der.: eretičesko “heretický, bludařský", erefičostvo 
*hereze, blud'. 

Exp.: Csl. eretiko > b. eretik, mk. eretik, sch. erérik (RSAN), 
ěretik (Rj), ojed. sch. eretnik (Rj), sln. jeretnik (Plet.), br. ukr. 
Jeretýk, r. jeretik. Vše 'heretik; člověk odchylujicí se od obecně 
uznávaných věroučných zásad. 

Et.: Přejato ze střř. substantivizovaného ad). a/oe- 
Tixóc “heretický, bludařský" z ř. ařpecic volba" (v. 
eresb). 

Prostřednictvím lat. haereticus tv. se dostalo poz- 
ději jako evropeismus s náslovným 4- do ostatních 
sl. jaz. 

Synonymum sl. původu je inověroniko. dt 


erganb v. orbganb 


ermoss m. csl. “hirmos; Hirmos? 

Dolož. pouze Jermoso (2x CanVenc), MLP i irin0so. 

Úvodní strofa písně liturg. kánonu, tvořící rytmický a melo- 
dický vzor všech ostatních strof. 

Et.: Přejetí z byz. círk. termínu elouóc (poprvé 
v tomto význ. doloženo v hirmologiu, tj. sbírce 
hirmů z 8.—9. stol.) — “spojení, řada', sr. ř. eloo 
“spojuji, svazuji, řadím" (Chantraine 325). Očekávaná 
přejatá forma je irmoso. dt 


erodovb adj. “volavčí; Reiher-' (1x Sin) 
Též irodovo csl. tv. 
Der 


er. nedoloženého *erode, pod 


pod. jako csl. ijeva tv. adj. 


poses. nedoloženého *erodii (doklad až v rcsl. erodij, v. StrS). 


Et: Přejato z ř. 80oóÓ1óc (čoro- ), v. Matzenauer 1870, 
185; Vasmer 1909, 61. dt 


erusii v. eresevii 


ese interj. hle; siehe da" 
Var.: Jese (2x Supr). 
Et.: Psl. *ese je v sln. dial. esej, esa, eso “tento, tato, 


'toto", esi “sem", esode “tudy" (Plet.), r.dial. ézdakij 


takový" (Vasmer), jésvotka “zde, tu' (SRNG). 

Šachmatov, RFV 29, 12, Berneker 259n aj. sem řadí 
i ukr. 05'“zde", str. (v)ose “hle', ukr. r. avós' “snad' 
se změnou náslovného e v 0; ale SB 2,543 má 0 za 
samostatnou interjekci. 

e Psl. *ese < *e- + deikt. se. 

Složeno ze dvou částic, e- a se; e je obsaženo též 
v stind. a-sáu “onen', ř. čxeřvoc tv., ěxeř “tam", lat. 
ecce “hle' aj., v. podr. eda; deiktická part. se souvisí se 
zájmenem 5%, v. sb. dt 


eSenb v. jesenb 


esperina, -y f. “nešpory; Vesper' (1x Euch) 

Et.: Přejato ze střř. éoneoivá pl. n. tv. k ř. čoneot- 
vóc *večerní' (DuCange Gr.) z ř. čonéoa “večer' (Chan- 
traine 378). Ve sl. se neujalo, na rozdíl od kalku 
večerenja( ja) tv. (v. večerv). dt 


ešte konj. hypotet. “jestliže, kdyby; wenn" 

Var.: ješte; ve Fris, psaných latinkou, ecce, eche, což SJS 
normalizuje jako eče (kritizuje Vaillant, BSL 63, 2, 152n). 

Et.: Bez pokračování v sl. jaz., s výjimkou str. oče 
tv. (SB 2, 184), S-A 1975, s. 2 je však řadí k ače. 

Pravděpodobně složeno z demonstr. part. e- (Ba- 
jec, SlavR 5-7, 196n aj.), druhý komponent je totožný se 
-šte v ašte, s nimž je synonymní (v. ašte). Weingart- 
-Kurz 1949, s. 155 a 160i Vaillant 1.c. ztotožňují podo- 
bu ve Fris s ašte; rozdílem v počátečním e- proti a- 
se nezabývají. žš 


ešutb v. ašute 
eterb v. jeterb 


ethanarchb, -a m. místodržitel; Statthalter' 

Var.: etinarcho, eteronarécho, jenotharecho. 

Et: Přejato ze střř. 89vápync, titulu užívaného 
v byz. a římské říší u různých provinčních funkcio- 
nářů (v. Arndt-Gingrich s.v.), pův. helénistického komp. 
(LXX) s významem “náčelník, vůdce neřeckého oby- 
vatelstva“, z ř. č$voc národ, kmen" a šoym “stojím 
v čele, vládnu" (Chantraine 315 a 119n). 

Ř. 89váogijc se překládá i domácím syn. starčiši- 
na (grada) (Christ). dt 
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*euchi 


eza 


*euchi, -ije f “modlitba; Gebet' 
Dolož. Ix jako glosa k Supr v ak. pl. euchije. 


Et: Přejato ze střř. edyý přání, slib; modlitba" 
(střř. 4 [i]) (Chantraine 389). dt 


euktateuvecho v. oktateicho 


euroklidonb, -a m. csl. “severovýchodní vítr; Nord- 
ostwind" 

Psáno jen Jevbroklidono (1 x Šiš) a zkomoleně euchokli- 
done (1x Mak). 

Et.: Přejato ze střř. edooxAúóov tv., vzniklého me- 
tatezí (zřejmě vlivem ř. xAúčwv 'příval, příboj') 
z hybridního ř.-lat. kompozita Edo(o)axóAov tv., 
jehož první složku představuje ř. Edgoc “východní 
vítr" a druhou lat. aguiló severní vítr" (Chantraine 
387). dt 


evang'elije, -ija n. evangelium; Evangelium" 

Označuje jak knihy o životě Ježíšově v NT, tak křesťanské 
učení vůbec. 

Var.: evangelije, evanvýelije, jevangelije, evan'“- 
gelije, evanogelije, euang'elije, jeuanvgelije, ijeu- 
angelije; eua(n)g'elija f. (Supr); většinou se různě zkra- 
cuje. 

Der.: Rel. adj. evang 'elbsko, -liisko, -lijevo, -liino. 

Exp.: Csl. evang'elije > b. evángelie, mk. evangelie, sch. 
evdndelije aj.; br. jevánhelle, ukr. jevánhelije, r. jevángelije; rum. 
evanghelie; vše tv.. : 

Et.: Přejato z pozdně ř. edxyvéAiov “evangelium", 
pův. obecně “dobrá zpráva, z ř. edáyyeAoc posel 
přinášející dobrou zprávu, komp. ř. ed “dobře' 
a dyye.oc "posel (v. ang'ele). 

Do sln. a zsl. jaz. bylo toto slovo přejato pro- 
střednictvím lat. evangelium tv. 

Synonymem sl. původu je kalk blagověštenije, 
-věstovanije. dt 


evang'elistb, -a m. “evangelista; Evangelist* 

Var.: euang'elisto, (j)evangeliste, jeuanvgelisto, 
ieuanglisto, evangelysto, ale zpravidla se zkracuje; též 
evangelysta (2x Hval), kde -ista asi vlivem lat? 

Exp.: Csl. evangelisto > b. mk. evangelist, sch. evandělist aj., 
sln. evangelist, br. ukr. jevanhelist, r. jevangelist; rum. st. evan- 
ghelist; vše "evangelista" 

Et: Přejato z pozdně ř. eúxyyeAíotyc autor Či 
hlasatel evangelia', der. od edxyyedičeiv "přinášet 
dobré zprávy" a to od ř. edxyyéA1ov (v. evang'elije), pod 
jehož vlivem se sém. modifikovalo. 


Do zsl. proniklo toto slovo prostřednictvím lat. 
evangelista tv. 

Synonymem sl. původu je kalk blagověsteniko. 

dt 

evtapapado, -a n. “svěcený olej k pomazání nemoc- 

ných; geweihtes Krankenól 

Dolož. jen ve 4 cyr. glosách k As. 

Et: Přejato ze střř. émranánado(v) tv., komp. 
z ř. čntra sedm" a střř. zánac *kněz, klerik* 
(< ř. nán(n)ac“tatinek, táta, v. pop»). Šlo o posvát- 
ný olej, konsekrovaný ve vých. církvi (pův. i v záp.) 
za asistence sedmi kněží, jehož se užívá při svátosti 
pomazání nemocných. dt 


*exapsalbmb, -a m. “šestižalmí; Hexapsalm" 

Liturg. termín, označující šest žalmů přednášených podle byz. 
ritu na začátku ranních chval. 

Dolož. jenom 1 x Slepč v podobě exapsalmo, patrně s písař- 
skou chybou (SJS má za možnou výchozí formu exapsalmoso); 
resl. (j)eksapsalmo (Srez., StrS). 

Et.: Přejato zkomoleně ze střř. čá aAuoc, komp. 
z ř. éč "šest a waAuóc “žalm", v. psalkmz. 

V resl. pravoslavné terminologii se vžil spíše čás- 
tečný kalk šestopsalmije. dt 


eza past. interog. “cožpak, snad; etwa' (Prag) 

Et: Spojení part. *e- (v. eda) a *za. 

Psl. *za > stě. za part. a konj. 'zda(li), což(pak); 
jestliže, -li, kdyby (MStěs), r. dial. za “skutečně?. 
(SRNG). S rozšířením o další part.: slk. stě. azda, 
nezda, zali (MStěs), č. zda, zdali, stp. aza, haza, azaby, 
azačby, azalič, azawiem, azaliviem, iza(li), p. arch. 
azali, r. dial. záli (SRNG, Dal). Vše interog. part. 
*což(pak), zda(li)", v slk. též “možná, snad"; stp. aza, 
haza, azačby uvozuje větu předmětnou, azaby větu 
účelovou. 

MEW 399 sem řadí i jsl. interog. part.: b. dial. zer(e), zare aj., 
které však BER pokládá za přejaté z tur. zira (< per. zira), což 
platí zřejmě i o mk. zar. Sch. zar ale nemusí být z tur., jak se 
domníval Vondrák 1924, 2, 452n, SB 2, 750 aj., nýbrž spíše 
z prep. za -+ ježe (tak Skok 1, 702), příp. mohly být zbytky psl. 
*za překryty turcismem. 

Psl. *za vycházi z ie. *g(h)ó a je patrně příbuzné 
s ř. part. ye, příp. het. -uk, toch. germ. -k (Pokorny 
418). Machek 1957, 583n a SB 2,752 uvažují dále o sou- 
vislosti se stind. /ri, av. zi, ř. xf (sr. Pokorny 417n), příp. 
1 s psl. *že (sr. Pokorny L.c., v. že). 

Nepravděpodobný je výklad stě. za ze zda < azda < asnad, 


který podává Machek 1968, 713. dí 
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faraklěte 


filik'ija 


F 


faraklěte v. paraklite 


faraon, -a m. faraón; Pharao' 

Var.: paraone, varaono, tharaono, faroone, farono, 
Jfaomo, farao; též faraoso, jehož původ není zcela jasný: buď 
reflektuje jinak nedoloženou formu řeckého g. sg. (Diels 1963, 
187), nebo je výsledkem pozdější hyperkorekce stsl. písaře, 
který ztotožnil formu farao indekl. s přejetími ř. subst. typu -0g, 
-0v. 

Der.: Adj. poses. faraonova, faraon'b (var. pa-, tha-), 
od faraoso faraosovo, faraoše. 

Exp.: Csl. faraons > rum. faraon (Tiktin), patrně i sch. 
fardon, faraón a vsl. faraón. Na takové přejetí se ovšem vrstvila 
další přejetí jinou cestou (v. též Skok 1, 506). . 

Et: Přejato ze střř. pagav indekl. tv., var. 
k ř. (LXX) paoná tv., a to z hebr. par“ó tv. z egypt. 
pero tv. (titul starověkého egypt. panovníka), pův. 
velký dům" (sr. Kónig 1910, 374; Lexicon der Agyptologie, 
sv. 4, Wiesbaden 1972n s.v.). bs 


farisěi, -ja m. “farizej; Pharisáer' 

Var.: farisei, farisii, parisii, faresěi, parisěi, faresei, 
farysěi. 

Der.: farisějanino “farizej'; rel. adj. farisěiské, poses. 
adj. farisěino, farisěovo. 

Exp.: Csl. farisei > snad sch. farisej a vsl. fariséj. Nelze odlišit 
od přejetí přes lat. a další evr. jazyky. 

Et.: Přejato ze střř. pxoicaioc “člen židovské sekty 
farizeů", a to z aram. pl. přríšajjá tv., pův. “stranicí 
se, oddělení" (sr. Zorell 1911, 598). bs 


farospida v. paropsida 


felon'p, -ja m.? plášť; Mantel'; “felon; Phelonium* 

Felon je svrchní kněžské liturg. roucho ve východokřesť. 
cirkvi. 

Z doloženého ak. sg. felonb (ojed. felons) nelze přesně stano- 
i klinačnímu typu (i-kmen či 
Jjo-kmen, příp. o-kmen). 

Exp.: Stsl. felon'b, felona > sch. felon (Rj), vsl. felón, r. i felón' 
f., rum. felon tv. (Tiktin). 


Et.: Přejato ze střř., kde existoval velký počet 
forem, často i zkomolených (peAóviov, peAávnc, 
peAóvnc, peAóvn, peAdvic, paiAóvnc tv., DuCange Gr., 
Stephanus, Chantraine), a dá se tedy předpokládat ex- 
panze více než jedné formy. Ř. ouAóviov, patAóvyc 
vzniklo metatezí, příp. morfologickou obměnou 
z ř. aivóAnc tv., pův. plášť nápadné barvy", a to 
z ř. oaiveiv svítit (sr. Chantraine 1170). bs 


fevruarii, -ija m. “únor; Februar" 

Var.: fevrar'b, fevruar'b, fevorar'v, fevrjar'b, ferb- 
var'b, fevrůaro, per'varv; feiroaro transliteruje střř. var. 
gevo- (Stephanus). 

Exp.: Stsl. fevruarii atd. (v. Var.) > sch, st. févrar, fervar, 
frevar (Rj), r. fevrál'. 

Et.: Přejato ze střř. veBoovávioc tv. (střř. B [v]), 
a to z lat. Februarius (mensis) tv., pův. *“očistný 
měsíc" (15. února byl ve starověkém Římě slaven 
svátek Luperkálií, což byla původně pastýřská 
slavnost s kultovně očistným posláním), a to z lat. 
februus “očistný" (sr. E-M 223). 

S1. syn. sěčbno. bs 


fijalb, -i f. miska; kleine Schůssel' (Apoc) 

Var.: fialo, fiala, Hval piěle, pyělo či pyěla. 

Et.: Přejato ze střř., v níž jsou doloženy různé 
hláskové podoby (giáAy, piáAu, pléAn, pváAiov, 
muáÁn ap.; DuCange Gr., Stephanus). Všechny jsou 
z ř. oiáAn miska, pohár, nádoba na obětní tekuti- 
nu' nejasného původu (Chantraine 1203). bs 


filik'ija, -ije £ herecká skupina; Schauspielertrup- 
pe' (1x NomUst) 

Var.: filik'ii m. pl. (NomJas ibidem). 

Et: Patrně přejato z ř. SvueAixóc, kde písařskou 
chybou vypadlo -ue- (Vašica, MMFH 4, 304, pozn. 6 aj.); 
filik'ija je asi odvozeno sl. kol. sufixem -oja, kdežto 
-k'ii pl. mohlo být začleněno mezi subst. na -ii 
vlivem ř. pl. -o: [-1]. Střř. 9oueAixóc je substantivizo- 
vané adj., der. ř. Svuéán “divadlo' < 'orchéstra' 
—'Dionýsův oltář uprostřed orchéstry', a to 
z ř. Sóeiv "obětovat" (v. Chantraine 448n). dt-eh-pp 
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filosofija 


fimijans 


filosofija, -ije f. “filozofie; Philosophie" 

Var.: filosothi. 

Exp.: Doloženo ve všech sl. jaz. (vyjma plb. a pom.), ale ani 
u jsl. a vsl. nelze počítat pouze s expanzí z csl., protože se jedná 
o typické kulturní slovo. 

Et: Přejato z ř. oiÁogoví« tv., v. filosoft. bs 


filosofb, -a m. filozof; Philosoph" 

Var.: thilosotho, filosotho, filosope, -zopo. 

Der.: filosofosko “filozofický'. 

Exp.: Nejistá, v. filosofija. 

Et.: Přejato z ř. piAócogoc tv., z ř. píAoc “přitel, 
milovník*, resp. piAeřv “mít rád", a ř. gopóc  moudrý* 
(Chantraine 1031). bs 


filosb, -a m. “druh škodlivého hmyzu; Art schádl- 
chen Insektes' (ix Euch) 

Výrazu je užito ve výčtu zemědělsky škodlivého hmyzu, při- 
čemž jednotlivé výrazy nelze sém. identifikovat, neboť neodpoví- 
dají zachované ř. předloze. 

Et.: Patrně přejato a zkomoleno z ř. wóAAoc ble- 
cha', též “jiný škodlivý hmyz" (Frček 1939, 780). bs 


fimijans v. thimijan, 


finike, -a m. “palma; Palme* 
Var.: funikoso, piniko (so), fiinixo, finiko. 
Der.: finikovo “palmový!. 


Exp.: Stsl. finiko > sch. st. a dial. finik (Rj, SchČ), vs. finik, 


rum. finic (Tiktin 629). 

Et.: Přejato z ř. gořvič, gen. -ixoc “datlová palma" 
(střř. -oz- [i]); pojmenování vytvořeno podle Foini- 
čanů (sr. i stsl. Finiko “'Foiničan"), kteří obchodovali 
s datlemi a přivezli do Řecka i tuto dřevinu (sr. 
Chantraine 1219). bs 


finbns adj. tůjový; Thuja- (1x Rumj) 

Dolož. pouze ve spojení drěvo finino jako ekvivalent ř. čóAov 
3ýivov (Ap 18, 12) ve smyslu “cenné dřevo'. 

Et.: Přejato z ř. Júřvoc a doplněno sl. sufixem rel. 
ad). -bs (sr. jiné přejetí z téhož ř. základu se sl. suť. 
-0v5 S.V. tinove). Adj. 9óřvoc je der. od ř. 9vía “tůje' 
nebo Júov nějaký strom s vonným dřevem, asi 
citrusovitý, příp. tůje". Vše je odvozeno od ř. 9erv 
pálit vonné dřevo (vykuřovat) a "obětovat (sr. 
Chantraine 448n). bs 


for'fira v. porefůra 


forb, -a m. daň; die Steuér' (1x Nik) 

Et.: Ojedinělé přejetí z ř. póooc tv., der. od ř. pé- 
oeiv “nést* (Chantraine 1190n). 

Častější je sl. syn. dano. bs 


fůlaktirije, -ja n. fylakterion, amulet; Philakterion, 
Amulettť 
Judaistický kultovní předmět, krabička, v niž je uložen perga- 
men s několika verši z VT. Při modlitbě se používá dvou tako- 
vých krabiček připevněných na řemínky (tefilin), které se omota- 
ji kolem hlavy a paže tak, aby krabičky byly přiloženy k čelu 
a na levou paži. Tomuto předmětu byla později přisuzována 
i ochranná moc. 
Et.: Přejato ze střř. pvAaxrňoiov tv. (střř. 1 [i]), 
v ř. amulet" (od 1. stol. n. 1.), pův. “obrana, ochra- 
na?; je to substantivizované rel. adj. od ř. ovAaxrýo 
“obránce, strážce" a to z ř. gůAuč tv. (sr. Chantraine 
1232). 
bs 


fůmijant v. thimijans 
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gadati 


gads 


G 


gadati, -ajete hádat, věštit; wahrsagen' (1x Chrabr) 
Et: Psl. *gadati > b. gadája, mk. gada, sln. dial. 
gádati, slk. hádat, č. hádat, dl. gadas, pom. gadac, 
p- gadaé, br. hadac", ukr. arch. hadáty, r. gadáť, vše 
*hádat', dále “věštiť (mimo sln.); vedle toho “roz- 
mýšlet se, rozvažovat' (ukr.), mluvit, vyprávětť (č. 
dial., pom. p. aj.), “Žvanit' (sln. dial., č. dial., luž.). 
S jiným ablautem sem patří hl. huďač, spis. hódaé, 
dl. godas “věštit; luštit (hádanku)". 
Etymologie ne zcela jasná. 
© (1) Psl. *gadati © stind. gádati "mluví < ie. *gMea-) 
*g“ et- tv. 
(2) Psl. *gadati < ie. *ghodh- “spojit, sloučit. 
(3) Psl. *gadati < ie. *ghe(n)d- “uchopit'. 


(1) Na příbuznost psl. *gadati se stind. gádati' 
“mluví* upozornil Frejman, Doklady Rossijskoj Akade- 


mii nauk, Leningrad 1924, 50. S jeho názorem se ztotožnil 
i SM 6,78, považující psl. *gadďati za starou dubletu 
ke *gatati. Není nutné vykládat stind. gádati obě- 
nou *gátati (z ie. *g“et- mluvit, v. Pokorny 480) vli- 
vem syn. stind. vádati, jak soudil Gůntert 1914, 32n 
aj. Může jít spíše o ie. dubletu *g*“ed-, která by 
mimo stind. byla i v germ. (nor. kvata, vestfálské 
kwátern “tlachat, žvanit', v. Holthausen, KZ 71, 50), 
a ovšem ve sl.; v. gatati. 

(2) Zubatý I, I, 242n vyšel pro gaďati ze sém. širo- 
kého psl. kořene *god-, *gadď- (v psl. *gods, v. god», 
dále v psl. *goditi (se) “hodit (se)") s výchozím ie. 
koř. *ghodh- “spojit, sloučit ap.', v. Pokorny 423n aj. 
Předpokládá sém. vývoj od “strefit se" k “uhodnoutť', 
sr. sch. ojed. gáďati vedle “mířit, strefovat se' též 
hádat, domýšlet se' (Rj). Zubatého teorii přijal 
Slawski 1, 247n, BER 1, 223, ESUkr, Bezlaj aj. 

(3) Do rodiny ie. *ghed- (s častým nosovým infi- 
xem, např. v ř. yavóúveiv “uchopovať, lat. praehen- 
dere tv., stir. ro-geinn “urnistit se" aj., alb. gjen “nalé- 
zať, bez infixu gót. bi-gitan najít, stnord. geta 
“dosáhnout; domnívat se", gáta domněnka, hádan- 
ka', angl. guess uhodnout aj.) řadí psl. *gadati 
Fick 414n; pod. Bern. 1, 288n, jako možnost Pokorny 
437n, za předpokladu sém. vývoje “uchopit (myslí) 


— “pochopit"; také Vasmer s.v. dává tomuto výkla- 
du přednost. 

Mylně přiřadil do této rodiny Uhlenbeck, PBB 30, 266n i lit. 
gódas "chtivost, lakota", godingas *chtivý", jež patří k ie. *e"hedh- 
*prosit, žádat; toužit, v. žedati. lh 


gaditi v. gad: 


gade, -a m. “plaz, had; Kriechtier, Schlange"; “havěť, 
škodlivý hmyz; Ungeziefer, schádliches Insekt* 

Der.: gaditi “tupiť, gaždenije “hana'. 

Adj. gadbno, dolož. jen ve spojení strasti gadbnyje i jadovityje 
(Supr 556, 15), uvádí SJS s významem “odporný" podle předpo- 
kládaného významu psl. *gade něco odporného'; mohlo by 
však jíti o “utrpení způsobené odporným hmyzem, havětí" (nebo 
snad hadem = satanem ?). 

Exp.: Scárlátoiu 1980, 111 pokládá za možné, že arum. gad 
*kojenec; malé dítě, které leze po čtyřech" je přejato ze stsl. Spíše 
však je to přejetí z živých jsl. jaz. 

Et.: Psl. *gade, všesl.: b. mk. gad, sch. gůd, sln. 
gád, slk. č. hl. had, dl. gad, plb. god, pom. gád, 
p. gad, br. ukr. had, r. gad, pův. význam “něco 
ošklivého, odporného" (sch.), spec. “bláto, špína" (r. 
dial. SRNG 6, 90), “obtižný hmyz, havěť (b. mk. sch. 
dl., p. arch. a dial.), “obojživelník" (v r. jako zool. 
termín), had, plaz" (b. mk. sch. slk. č. hl. plb. pom. 
p. dial., vsl.), jedovatý had, zmije" (sln. dl., p. dial. 
Kartowicz 2, 40, br.), “jed' (dl.); (divoké, zlé) zvíře' (b., 
mk., p. dial., r. dial. Patkanov, ŽS 9, 490), “domácí 
zvířata, drůbež" (b. p.), pták" (b. dial. Stojkov, BE 5, 
11); všude přen. “Istivý, zlý člověk". K sém. vývoji sr. 
Osten-Sacken, KZ 44, i53n, Pokorny 483 aj. 

© Psl. *gade < ie. *g“odh-/g“ědh- "něco odporného, bláto, 

výkal' (bsl. germ. ií.). 

AŽ psl. název hada je zřejmě tabuový (Meillet 1921, 
1, 286n; sr. i Havers 1946, 44-46); pův. význam “něco 
odporného". Obecně se spojuje s něm. Kor “bláto, 
kal, výkaly', ags. cwěaď “hnůj', střhn. guát “zlý, 
odporný', v e-ovém stupni s lit. géda hanba, 
stprus. ak. sg. gidan tv., p. žadzié sie “ošklivit si 
něco*; tak Fick 398, Brugmann, IF 5,375, Pokorny 484, 
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gad: 


gananije 


SM aj. Abajev (SbFalk 9; Abajev I, 542) upozorňuje na 
oset. dial. išendun “špinit, poskvrňovatť (< *vi- 
-gand < irán. *ga(n)d- tv.), které spolu se stind. 
gandha- “zápach ap. můžeme řadit k témuž ie. 
kořeni. 

Psl. *gads je odvozeno dh-ovým rozšířením z ie. 
zdlouženého kořene *g“ou- něco odporného, výkal 
ap.' (Pokorny 483n) za předpokladu, že -u- v dlouhém 
diftongu odpadlo. Diftong je předpokládán kvůli 
sém. blízkému psl. *gud- (v. guditi) a *gydo (se zdlou- 
žením nulového stupně). 

Málo pravděpodobné je spojení psl. *gado *'věštné zvíře' 


s gadati 'hádatť (Brůckner, KZ 48, 220) nebo se stind. nágá- 


had" (Machek), které předpokládá záměnu zubnic a přesmyk 
d-g v g-d; sr. i Kopečný, SaS 20, 128. bs-žš 


aalija, -ije £. člun, loď; Boot, Schiff (ix Zogr) 

Výraz vs galijo doložen jen v J 6, 17 v Jagičově 
vydání Zogr, odtud v S-A 1955, 28 a v SJS 1, 390. 
L. Moszyůski 1961, 6 však ukazuje, že jde o chybu 
místo vé ladijo; v. ladii. 

Jiné stsl. rukopisy zde mají laďii a korabl'o. bs 
galiti, -ite ipf. “vyskakovat radostí; frohlocken" (1x 

Bon Pog) 

Dolož. jen 3. pl. ipf. galčachg, což dovoluje předpokládat 
i inf. galěri (Bern., Vasmer). 

Užito za ř. oxiorův “skákat", kontext Bon a Pog však připouš- 
tí i význam jásat. 

Et.: Psl. *galiti > č. st. dial. haliti se "hlasitě se 
smát (Je), r. dial. gálit', galét' “dovádět, dělat neple- 
chu, žertovat aj.". S jiným zakončením spadá sem 
dále pom. galovac “křičeť (Ramult, PWb) a p. st. ojed. 
halač “breptat' (sw). Psl. význam snad “křičet, jásat, 
smát se". S uvedenými slovy je možná příbuzné sln. 
gelíti 'hlasitě zpívať. 

Je však řada dalších hom., kde patrně došlo 
k adideaci a kontaminaci, takže je těžké je od sebe 
oddělit. To se týká zejména b. gálja, mk. gali “mazlit 
se, laskat", sch. gáliti tv. (RSAN) (za příbuzná poklá- 
dají tato slova Bern., BER aj.). Sch. gd/iti, br. hálic- 
ca “toužit' patří spíše (v. ESBr 3, 31) do rodiny psl. 
*želěti “toužit' (v. i želěti), nebo k psl. *gal'a “koule' 
(kulit oči' — “žádostivě se dívat"). Příbuznost ho- 
monym s dalšími významy (SM 6, 92n, v. niže) je ne- 
pravděpodobná. 

Ie. souvislosti nejasné. 

e (i) Psi. *ga/iti < ie. *ghel- “křičetť (germ., ř.?). 

(2) Psl. *galiti < ie. *gal- "křičeť (kelt. sl.). 
(3) Psl. *galiti <ie. *gel-(H;)- "smát se" (arm. ř.). 


(1) Tradiční výklad (MLP, Bern., Mladenov 97, Vasmer, 
BER aj.) předpokládá příbuznost s germ. *gal-, do- 
lož. v gót. góljan “zdravit, stisl. goela “obveselovat, 
sthn. galan “zpívať, stisl. gala tv. vedle “křičet' aj. 
Východiskem je ie. onom. kořen *ghel- *křičeť', 
k němuž Pokorny 428 dále řadí i ř. yeAióv “vlaštov- 
ka* (podle Chantraina 1252n etym. temné) a řadu slov 
s labiálním rozšířením kořene. 

(2) Psl. *galiti lze rovněž spojit s psl. *golgolo 
“slovo, řeč* a *golse “hlas", jež vycházejí z onom. ie. 
kořene *gal- “křičet, o němž v. Pokorny 350n; v. též 
glagole a glass. Na tvarovou i významovou podob- 
nost s ie. kořenem *ghe/- upozorňuje Pokorny 428. 

(3) Není rovněž vyloučeno spojení s ř. yeAáv 
smát se" (Jg I, 652). Předpokládaným ie. východis- 
kem by v tom případě sice bylo ie. *gel-(H,)- "smát 
se', kde se rekonstruuje palatála kvůli arm. calr 
smích" (Pokorny 366), avšak sl. velární střídnice za ie. 
palatálu není zcela ojedinělý jev (sr. Machek, Slavia 16, 
186n; Gotab, LP 16, S3n aj.). 

Anomální vývoj je o to pravděpodobnější, že jde 
o onom. ie. kořen, podobně jako *gal- a *ghel- 
*křičeť. Za takové situace není samozřejmě možné 
vyloučit ani elementární souvislost všech uvede- 
ných ie. rodin. 

Nepravděpodobný je předpoklad genetické souvislosti všech 
sl. hom. galiti včetně významů “(za)halit, odhalit', “vrhat', zírat, 
kulit oči', “spěchať aj., jež se SM 6, 92n pokouší sém. i tvarově 
vyvodit z ie. Hel- “vrhať. 

Matzenauer, LF 7, 174 spojuje stsl. galiti s ř. dyúAAecdur 
“jásat, poskakovať, což by bylo možné chápat jen jako elemen- 
tární souvislost s onom. ie. *gal- "smát se'. 

Souvislost sit. ga/lare “být zpupný' (MEW 60, kde se předpo- 
kládá význam "radovat se") odmitl již Bern. I, 293. 

Prellwitzovo spojení s ř. ojed. yAíerv “být zpupný" aj. je vzhle- 
dem k nejasnosti ř. slova (sr. Chantraine 1263) málo zřejmé. 


Ih-pp-eh 


gananije, -ija n. hádání, hádanka; Raten, Rátsel' 

Verbální subst. od *ganati. 

Et.: Psl. *ganati > sch. dial. gánati, ganůt (RSAN), 
sln. gánati (Plet.), r. dial. gánat' (SRNG), s význ. há- 
dat, věštit' (sch. dial., sln., r. dial.), mluvit, vyprá- 
vět' (sch. dial.). 

Ojediněle jsou doloženy i der. typu sln. ugánka 
(Plet.), ganalica (?, jen Bern. 1, 288) hádanka“, ukr. na- 
hánka *zmínka* (Varbotová, SIWort 150), jež by podle 
Bern. mohly být od *ga(d)noti, podobně jako sch. 


shád bo ad *o5/7) 


A395 A > ai 
gonět(k)a, zagón nadanka od "go(da/řioti 


UVC DU, KU 
= ve 


hádat, věštiť. 


otbo an 
eRka ap. 
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gananije 


Forma *ganati se vysvětluje dvojím způsobem: 
buď zjednodušením -dn-, -tn- > -n- z *gadnati, 
*gatnati (v. gadati, gatati), o němž uvažoval MEW 59, 
Skok 1, 550, Varbotová 1984, 147 aj., nebo prostou 
záměnou zubnic d/t : n, kterou kromě Machka (s.v. 
hádatí) připouští i SM 6, 99n. lh 


-ganjati v. genati 


gansgrena, -y f. csl. “sněť, rakovina; Brand, Krebs" 

Var.: gang'rena, gagrena. 

Exp.: Csl. gansgrena > vsl. podle Šanského. Není však vylou- 
čeno (Vasmer aj.), že jde o evropeismus ze střlat. gangraena 
*sněť ř. původu; BER připouští pro b. ganrena ruské prostřed- 
nictví. 

Et.: Přejato z ř. yúyyoaiva “sněť (střř. ar [e]), jež 
souvisí s ř. yoderv “požirat' (Chantraine 205n). 

Syn. lat. původu je snad csl. monicho (v. munich); 
sr. i Jagič 1913, 305. lh 


-garati v. gorěti 
-gasiti v. ugasiti 


gašte, -b f. pl. tantum “kalhoty; Hose' (1x Parim) 

Et.: Psl. pl. *gat'e/gat'ě > b. dial. gášti (Gerov), 
mk. gaki, sch. gůče, sln. gáče, stč. hacě, č. st. a dial. 
hace (slk. gate a č. dial. gatě z maď. gatya, tam ze 
sl.), p. gacie, ukr. dial. háči, r. dial. gáči (SRNG), 
s význ. "spodní kalhoty, nošené na holém těle" (sn. 
st. a dial., b. dial., stě.), dále “kalhoty vůbec' (b. mk. 
sch. slk. p. ukr., r. dial.); vedle toho název pro 
zvířecí moudí (sln. st.), 'bedra, hýždě" (r. dial., stp.), 
*holeň' (r. dial.), přen. “delší opeření ptačích nohou" 
(br. dial., r. dial.), “dlouhé chlupy na medvědích 
nohách" (p. dial.), rozsocha" (sln. f. sg. gača, hl. 
haca, dl. gaca f. sg.) aj. 

Et. ne zcela jasné. 

e Psl. *gat'e/gat'ě < ie. *g “d- jít, kráčet. 

Z ie. *g“á- “jiť (stind. gá-, lit. góti tv. aj.) vychází 
několik etymologii, které se liší z hlediska motivač- 
ního: Patrubány, SWA 2, 179 chápe *gat'g ve smyslu 
*to, v čem se chodí'. Machek s.v. hace vidí v *gat'e 
nom. pl. adj. *gatb ve spojení *gat-je/-ě odedďe 
*chodicí kusy oděvu"; č. chodicí oděv, tj. ten, v němž 
se chodí a pracuje, byl pro ženy rubáš, pro muže 
*gat'e. 

Významy “noha'1i“kalhoty' má za stejně staroby- 
lé SM, kde se předpokládá sém. vývoj “kráčetť 
— *krok* — “čím se kráčí, tj. noha" i v “čem se kráčí, 
tj. kalhoty". Ještě méně přijatelnou motivaci navrhi 
Nieminen, ScSi 3, 224n; v psl. *gat'e viděl der. od 


gatati 


*gato “(haťová) cesta" s význ. průchod pro nohu"; 
jako částečnou sém. paralelu uvádí fin. pádntie “vý- 
střih — 'cesta pro hlavu" 

Z *gatv, přesněji z denom. *gatiti “dělat cestu 
přes bažiny, pokrývat něco větvovím, slámou ap.' 
— “obalovat, zateplovat?, vychází Brůckner a Staw- 
ski. Chápou *gatje jako to, co pokrývá (dolní 
končetiny)". Tuto funkci ovšem plnily i jiné části 
oděvu. 

Ze stejného motivačního principu, ale jiného ie. 
kořene vyšel Stankiewicz, Word 11, 630: východiskem 
je mu ie. *gabhtia, k němuž zařadil sl. gabati a lit. 
góbti “zahalovat ap.. 

Druhý směr výkladů vycházející z motivace “část 
těla' — "oděv tuto část chránící', má oporu u jiných 
názvů oděvů: p. trzos “pás (na peníze) : trzosla 
*bedra", č. rukávce "součást ženského lidového kro- 
je' : ruka horní končetina", č. dial. nohavice "druh 
kalhoť : noha dolní končetina; také stnord. brók 
"kalhoty" souvisí se stangl. bréc zadek, kostrč?. U sl. 
gat'e však tato cesta nevede k přesvědčivým výkla- 
dům pro nevhodnost dosud srovnávaných slov: 
nevyhovuje ani spojení se stind. gabhá- “vulva', 
arm. gavak “zadek' (<ie. *g“ebh- “ponořiť; Lidén 
1906, 33, Mladenov 98 aj.), ani s gót. gibus břicho, lůno', 
sthn. guiti “vulva* (< ie. *g“et- “otok, vypouklina'; 
Bern.). : lh 


gatati, -ajete hádat, věštit; wahrsagen' (1x Chrabr) 

Et: Psl. *gatati > b. dial. gátam (se), mk. gata, 
sch. sln. dial. gátati (Plet.), vše hádat, věštiť', b. i “za- 
dávat hádanku". Podr. o dokladech (též reliktech 
v p. a vsl.) Šivicová-Dularová, SIR 37, 135n, jež sem 
ale mylně řadí 1 zsl. *gatati/gatiti "stavět hráze, 
hatě", "zbraňovať a vše spojuje s gate “hat', cesta'. 

Et. ne zcela jasné. Jde o náboženský termín, 
podobně jako bogo, sveto aj. (v. Rozwadowski, ROr I, 
95 aj.) asi prapřibuzný se syn. *gadati (v. gadati) a *ga- 
nati (v. gananije). 

e (1) Psi. *gatari < ie. *gó(i)-/*gě(i)- “zpívat, křičet (ii. 

bsl.). 
(2) Psl. *gatati < ie. *g“et- mluviť (germ. arm. irán.). 

(1) Zie. *go(i)- vychází Rozwadowski, ROr I, 105, 
Vasmer s.v. a SM 6, 105; psl. *gatati spojují se stind. 
giti- £. "zpěv', gátha “píseň' a av. ga "náboženský 
hymnus". Jako další příbuzné tvary k rodině ie. 
*ge(i)-, *gó(i)- jsou uváděny psl. *gajs “křik, hluk', 
lit. giedóti “zpívat', gaidýs 'kohoutť' aj., v. Pokorny 355 
(ten bez sl. gatati). 

S trán. gátha spojuje i Martynov 1983, 48, ale tak, že sl. gatati 
pokládá za výpůjčku z iránštiny. 
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gatati 


glad» 


(2) Do rodiny ie. *g*et- “mluvit' patří gót. gi- 
ban, stangl. cwedan, stnord. kveda “říci, mluvit, 
arm. kočem volat, nazývať (< ie. *g“ot-i-, v. Lidén 
1906, 68n), sogd. žut “praví' (z praírán. *játati); 
tak Berneker s.v., Pokorny 480n aj.; sr. i výklad (1) u ga- 
dati. 

Pochybné je příbuzenství se stir. bé/ “ret, ústa" (< *betlo- < ie. 
*eYer-lo-), předložené Wiedemannem, IF 1, 513. 

Uhlenbeck, PBB 30, 267 nepřesvědčivě spojuje sl. gadati 
s gatati tak, že gadati má za přib. s germ. (stnord. gáta “domněn- 


lh 


ka, hádanka"), kdežto gatati za ovlivněné germ. -t-. 
-gaviti v. ogaviti 


gaza, -y f. poklad, pokladnice; Schatz(kammer)" 
Var.: gazija (psáno také -yj-) vlivem ř. nepřímých pádů s -1- 
[i], sr. stsl. koncovku -ija za ř. -1-. 
Et: Přejato z ř. yáča, -ng tv., jehož pramenem je 
asi stpers. *ga"za tv.; sr. Frisk s.v., Chantraine 206, Mayr- 
hofer 1, 315. lh 


gazofůlak'ija, -ije £ pokladnice; Schatzkammer, 

Opferstock"* 

Var.: gazafilak'ija, gazofilak'ija, gazofulik'ija, ga- 
zofilak'ija, gazopilak'ija. 

Dolož.i gazofilak"ii m.(1x Zogr, 1x Mar,snad 1x Nik), 
vzniklé zřejmě mylnou interpretací ř. xatévavti T0Ď yalogpváaníov 
*před pokladnicí' (Mc 12, 41) jako “před pokladníkem" (Diels 
1963, 185). 

Et: Přejato z ř. yalopvAáxiov tv. s neobvyklou 
resufixací ř. n. -zov na stsl. f. -ija (podle Dielse Le. 
snad vlivem ak. sg. -10v > -ijo). Ř. výraz je komp. 
z yáČa “poklad, majetek" (v. gaza) a z der. od ř. půlač 
“hlídač". PP 


-gda v. jegda 
genar'p, g'envar'b v. ianuarii 


g*eometrija, -ije f. geometrie; Geometrie" 

Psáno geometrija, -mitrija, gjeometrija, giómitrija, 
vše Const. 

Der.: Rel. adj. geOmetrbsko (VencNik). 

Et.: Z ř. yewueTola "zeměměřictví', komp. z ř. vf 
*země" a ueroeřy měřit. 

Pro týž pojem byl vytvořen csl. kalk zemljeměrije 
(Chrabr). lh 


geona, -y f. “peklo; Hólle' 
Často v úsloví g'eona ogn'bnaja za ř. véevva T0Ď mvgóc. 
Var.: g'edna, geena, geona, geenna, g'eonena, fe- 
onena. 
Der.: Rel. adj. g'eonbsko. 


Exp.: Csi. gee(n)na > rum. kniž. gheeně (Tiktin, SDEM); 
podle Šanského je z csl. i br. arch., ukr. kniž. Aejéna, r. gejéna; 
někde je obtížné odlišit vliv csl. od pozdějších vlivů lat. aj. (sr. it. 
vliv na sch., Skok). 

Et.: Přejato ze střř. yéevva "peklo" (ne zcela jasná 
disimilace -ee- > -e0- má obdobu ve změně By 9Ae- 
éu > Vithleomo aj., v. Diels 1963, 118, pozn. 6). Ř. slovo 
(k pův. významu v NT v. níže) pochází z aram. 
géhinnám, jež je z hebr. topon. spojení gé Hinnóm 
'údolí H.' (snad zkráceno z gé ben-H. nebo gé 
b“né-H., tj. "údolí syna nebo synů Hinnomových"), 
v. Zorell 1911, 104. 

Pův. jméno údolí nedaleko Jeruzaléma (arab. wádř er- Raba- 
bí), středisko pohanského kultu boha Molocha; při němž byly 
mj. zaživa upalovány děti. Po vyvrácení kultu se na tomto místě 
spalovaly odpadky z Jeruzaléma (v. ČSIBoh 4, 434; Bibel-Lex. 
529). Obě okolnosti vedly k představě nečistého, zavrženíhodné- 
ho mista a ohně, jež se stala později základem křesťanského 
obrazu pekla. : 

Stsl. syn. jsou dobro a prěispodvnjaja sl. původu, 
dále ads ř. původu a pokolo patrně germ. původu. 
Další syn. rodo ogn'bne, roždestvo ogn'vnoje, matica 
ogn'vnaja vznikla buď překladatelskou chybou, 
spojující ř. yéevva s yeveá "rod (v. Horálek 1954, 67n), na 
základě představy, že peklo je rodištěm, matkou 
ohně. Ih-pp 


g'isterna, -y f. cisterna; Zisterne" (1 x- Supr) 

Označuje jímku vyhloubenou v zemi pro zadržování dešťové 
vody. 

Et.: Přejato ze střř. aréova, ynatéova (snad kon- 
taminací s yřj země"), jež je ze střř. x1orTépva “jímka 
k zachycování dešťové vody', a to z lat. cisterna tv., 
jež je odvozeno etrus. sufixem -erna z lat. cista, a to 
zř. xiatn “košík, schránka cylindrické formy" nejas- 
ného původu (Chantraine 535n, E-M 123). Lat. cisterna 
se později jako evropeismus rozšířilo do všech sl. 
jaz. Ih-pp 


glada v. klada 
gladiti v. gladoko 


gladp, -a m. hlad; Hunger" 

Ojed. i glade m. v Zogr, kde nejde o záměnu jerů (Jagié, AslPh 
2, 225n). Avšak v často diskutovaném ni gladbo zamori “neumořil 
hladem" v Supr 367, 15 jde asi o pův. adverbiální koncovku -o, 
v. podr. Moszyůski, SPol 7, 113-118, kde je i ostatní literatura; sr. 
i stě. mřieti hlad, stp. mrzeč glód, jež se později různým vyrovnává- 
ním ztotožnilo s ak. Sotva jde v Supr 367, 15 o chybně zapsaný 
instr. sg. (gladb místo gladomo ), jak se domníval Severjanov ve 

| vydání Supr z r. 1904, nebo o nom. sg. (Meyer 1935, 55). 
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glad: 


glagols 


Der.: Adj. gladbno, gladive hladový. 

Et.: Psl. *golde, všesl.: b. mk. glad, sch. glád f., 
řidč. m., sln. glád, slk. č. hlad, hl. hlód, dl. glód, plb. 
glád, pom. glód, p. glód, br. hólad, ukr. hólod, r. gó- 
lod, vše “hlad'. 

© (1) Psl. *goldo < psl. *želděri "toužit po něčem ap.' 

< ie. *g(h)el-dh- tv. (stind. sl.). 
(2) Psl. *goldo < ie. *g“el- *bodat, píchať. 

(1) Všeobecně se uznává příbuzenství se stind. 
gtdhyati (— psl. *želděti "toužit po něčem, žádat 
něco“) a jeho der. gardha- *hlad" ap., sr. Mikl. 1845, 16, 
Pokorny 434 aj. Psl. *golďo se přitom chápe jako ab- 
lautová forma k *žolděti, *žolďo, v. Matzenauer, LF 
7, 179 aj., jež se někdy vykládá z ie. *g(h)eldh- tv., 
někdy z ie. *g*el- “bodat'; v. (2). 

Problematická je souvislost s balt. a germ. slovy, 
majícími v kořeni r: lit. gardůs “chutný", gót. gredus 
“hladď', stnord. grádr tv. aj. [ výše uvedená stind. 
slova mohou mít ovšem r původní. Pokud by s nimi 
sl. *goldo souviselo, šlo by buď o už ie. záměnu 
likvid (Ondruš, JČ 9, 153n), nebo o / sekundární (podle 
Bern. např. vlivem sl. želěti). 

(2) Etymologie, vycházející z ie. koř. *g“el- “pí- 
chat, bodat', chápou hlad" jako “bodavou, svíra- 
vou bolest'. Pak by bylo možné připustit příbuz- 
nost psl. *golde s lit. gé/ti “píchat, působit bolest, 
gelů "prudká bolest a psl. *želěti, *želějo “želeť. 
Tento názor zastává jak Sch.-Šewc 286, tak SM, 
přičemž z ie. *g“e/- vykládají jak psl. *želěti, tak 
i *želděti. Na rozdíl od SM sem řadí Sch.-Šewc 
i stind. gřdhyati, neboť i tam lze teoreticky vyjít z ie. 
*ošel-dh-. 

Mylně Preobr. 140 (psl. *go/do — stisl. gilja *vábiť). lh 
gladpks adj. hladký, rovný; glatt, eben' 

V Besi lahodný, mírný" (sr. v stě. slk. lahodný', v stp. 
plb. “hezký"). 

Der.: g/adosto f. "hladkost, mírnost, příjemnost"; 
gladiti 'hladit', pogladiti *pohladit, zahladit; zag/a- 
diti “zahladit, odstranit s ipf. zaglažďati; izgladiti 
krásně uhladit, hladce vyrovnať; gladěti, -ějeto 
“být příjemný, lahodit'. 

Et.: Psl. *glaďoko, všesl.: b. gláděk, mk. gladok, 
sch. glůdak, sln. gládek, slk. č. hladký, hl. hladki, dl. 
gladki, plb. glott'ě, pom. gládki, p. gřadki, br. hládki, 
ukr. hládkyj, hladkýj, t. gládkij — vše prim. “hladký, 
rovný". I sloveso gladiti (všesl. mimo plb.) je patrně 
již psl. 

Psl. glaďeko je der. na -ko od předpokládaného 


k ad Kola x 


u-km. adj. *glado. Z bezpečně příbuzných ie. slov 
lze uvést pouze lit. g/odůs “hladký, přihlazený, mir- 


| 


ný' (patři k lit. glósti “hladit', z dalších der. sr. lot. 
glás(t)ít hladit, laskatť, stprus. glosto “brousek", 
v. Fraenkel 158) z ie. *ghladh-, a dále rodinu něm. glatt 
“hladký', stnord. glaďr “záříci, veselý', angl. glad 
*veselý" aj., jež vychází z reduk. stupně téhož koře- 
ne. Z téhož stupně, rozšířeného o suf. -ro-, je lat. 
glaber *hladký", v. Pokorny 431n. 

Je možné, že jistý vliv na zakončení kmene měla antonyma, 
sr. proti bsl. u-km. rovněž u-km. ie. *dhrághu- “drsný' (Machek 


s.v. hladký); sr. i lat. glaber *hladký' : scaber “drsný". lh 


glagole, -a m. “slovo; Wort'; “řeč; Rede" 

V Besi “povidavost'; významy “věc", “událost' mohou 
být sém. hebraismy, které pronikly do stsl. z ř. (tak SJS), ale ani 
domácí posun není vyloučen. 

Der.: glagolbniko "vykladač', glagolive schopný 
mluvit, mluvící. 

Glagolati, -ljeto jmenovat, nazývat, mluvit, obvi- 
ňovat' (nemusí být jednoznačně chápáno jako denominati- 
vum, jak soudí SM 6, 205, naopak SK I, 46 má glagolo za 
postverbale; obojí směr derivace je možný); pref. izglagolati, 
-avati “vyslovit, -ovať, neizglagola(nb)no *nevý- 
slovný, nevypověditelný, nevyslovený ap.' (dvéx- 
pouatoc, šeontoc), oglagolati “obvinit', oteglagolati 
“odpovědět" (spíše než "odkázat na pozdější dobu', jak uvádí 
SJS, vycházeje z ř. předlohy dvaBá2AecSa:), poglagolati po- 
hovořit, poglagolanije “pomluva', prědeglagolati 
*předeslat', proglagolati “promluviť, proglagolanije 
výklad, sog/agolati “podotknout, promluvit, ugla- 
golati přemluvit, vézglagolati (na) promluvit, ob- 
žalovat, zaglagolati se “odříkat se. 

Komp.: bogoglagolivo "mluvící o bohu', prěkogla- 
golivé “odmlouvačný, vzpurný' (ř. dvziAévov), mono- 
goglagolati *'tlachat' (ř. zoAvdoveřv), němoglagolati 
*vadně mluvit, razonoglagolati “rozkázat (kvůli smy- 
slu dokladu spíše než “poručit jinak", jak uvádí SJS). 

Exp.: Csl. glagolo, -ati > br. arch. Alahalý “círk. hodinky, 
hóry', hlahalác' "hlasitě mluvit* (Nos., ESBr), ukr. arch. Alahól 
*řeč, slovo", -aty 'mluvit* (možná r. prostřednictvím, ESUkr), 
r. arch. poet. glagól řeč, slovo", -at' “mluvit' (Šanskij). Od 16. 
stol. užíváno sch. r. glagol ve významu “sloveso" jako kalk za lat. 
verbum (Šanskij), z r. expandovalo do b. mk. (BER), ze sch. 
do sln; z csl. snad i rum. glagole, glagore *“důvtip' (Tiktin 686 
a SDEM). 

Et.: Psl. *golgolo > b. st. glagól, mk. glágol, č. slk. 
hlahol, (p. pouze topon. Giogoly, Brůckner, AsiPh 11, 
118), s významy *hlas', “jazyk, řeč' (b. mk. stě.), 
“slovo" (b. mk.), hluk, halas' (č.). Ve vsl. doložen 
pouze der., a to r. dial. gologólit' Žertovať (SRNG). 

e Psl. *golgol- < ie. *gal(gal-) onom. “křičeť. 
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glass 


Psl. lexém vychází s největší pravděpodobností 
z ie. onom. kořene *gal- (tak soudí i Varbotová, 
Etimlssl 2, 67n) a byl vytvořen jeho reduplikací (*ga/- 
-gal-; Pokorny 350; Machek 1968, 166; SM 6, 205). Týž 
kořen je i v psl. *golse a snad i v galiti (v. glast a galiti). 
Předpokládaná genetická souvislost se stind. garga- 
ra- nějaký hudební nástroj', stind. gharghara- 
*hluk, šramot, šustoť, 
*cimbály" (o het. Ivanov, Etim 1978, 176n) je velmi prav- 
děpodobná, ale pro onom. charakter kořene (typic- 


“rachotivý" a s het. galgalturi 


ké hlásky g-, gh-, k- i jednotlivé významy) ne zcela © 


jistá (sr. Mayrhofer 1, 326, jenž připouští pouze ele- 
mentární příbuznost). Kartvelské doklady (svanské 
ligergali, čanské gogargalu mluvit) uvedené Trei- 
merem (Treimer 1954, 70) je třeba chápat jako elemen- 
tárně příbuzné, neboť jeho teorie o přejetí těchto 
výrazů do sl. z j. kavkazských (ib.) je málo přesvědči- 
vá a byla odmítnuta již Vasmerem (ZslPh 26, 60). bs 


glasiti v. glase 


glasb, -a m. hlas; Stimme' 

Též “mluvení, slovo; řeč, jazyk; zvuk (nejčastěji 
hudebních nástrojů)"; spec. tónina" (v. SJS 1, 402). 

Der.: g/asono "vydávající hlas, mluvící', ve spojení 
pisme glasvnoje "samohláska' (F. yožuuu povijev; v. Ja- 
kobson, Word 8, 390), bezglasbno tichý, němý, 
soglasono "mluvící stejnou řečí, shodný, souhlasný" 
(ř. cóupwvoc), ve spojení pisme soglasonoje "souhláska" (ř. 
voáuua odupovov; v. Jakobson l.c.); g/asiti, -ovati *volať, 
glašati *volat, nazývat; oglasiti “vyučit ve víře, ipf. 
oglašati (obojí o vyučování katechumenů a budoucích mni- 
v. Schumann 1958, 45), ogla- 
šen(vn)yi katechumen", oglašenije "vyučení ve víře" 
(č. xazňynoic); priglasiti přivolat, zavolat; promluvit; 
přiřknout, věnovať, ipf. priglašati “volat, připojo- 
vat, dodávat, priglaso “předmluva"; proglasiti 
*předpovědět, předzpívať, ve vých. liturgii i hlasitě 
přednášet nebo zpívat (ř. zoouvapoveiv), proglaso 
*předmluva* (ř. n0620700); soglašati souhlasit, refi. 
*souznit, ladit' (ř. ovppoveiv), seglašenije “souzvuk“, 
soglasije *antifona' (liturg. zpěv zpívaný střídavě knězem 
a sborem nebo dvěma sbory); veglašenije poučení" (ř. 
xatýxnoic); vozglasiti “zvolat, promluvit, vyslovit; za- 
volat na někoho", o kohoutů “zakokrhat', ipf. vozg/a- 
šati 'provolávat, vykřikovat (ř. zooopoveiv, čn-), 
vozglašenije, vozglaso liturg. termín vých. církve "závěr 
modlitby pronášený hlasitě" (ř. čxpovnoic). 

Komp.: Subst. gromoglaso  hromový hlas" (1x Supr, 
psáno gromaglaso, za ř. Boovrópovoc Bof; v. Vaillant, BSL 60, 
128; S-A 1955 a Schumann 1958, 35 chápou jako adj.); bogo- 


chů, kalk ř. xaryxeřv tv., 


glasbno *hlásající boha", dobro- "příjemně znějící" (ř. 
ednxoc), dovoglasbno substantivizováno jako dovoglasbno- 
Je n. “dvojhláska* (ř. dip8oyyoc); ino((so )glasije, jedo- 
noglasije “jednomyslnost'; kokotoglašenije, kuro- 
kuropění" (ř. džextopopoviu), kozbloglasovanije *hýře- 
ní, nevázané veselí, oplzlá zábava“; sr. však i r. kozlit, 
kozloglasovát' falešně zpívat' (sr. Exp.); monogoglaseno 
“mnohohlasý"; “výmluvný', velb- “zvučný (ř. ueya- 
Aóeovoc). Zvlášť v. nevěglast. 

Exp.: Z csl. je r. arch. a kniž. glas, ukr. kniž. hlas *hlas', v pl. 
r. glásy, glasý, ukr. hlásy “název 8 tónin východních círk. zpěvů', 
r. glásnyj, ukr. hlásnyj *veřejný", subst. r. ukr. "veřejný činitel předre- 
volučního Ruska', r. dial. *věhlasný člověk* (SRNG 6, 193), r. glásnyj 
(zvuk), glásnaja (bukva) “samohláska", bezglásnyj “mlčenlivý, ne- 
mluvný', ukr. bezhlásnyj “němý", r. soglásnyj “sladěný, harmonický; 
svorný, shodný, souhlasný; souhláskový“; r. kniž. glasit' “zvěstovat, 
ohlašovať, ukr. hlasýty mluvit, tvrdit, r. oglasít, ukr. ohlasýty 
*ohlásit, oznámit, ipf. r. oglašát', ukr. ohlašáty, r. oglašénnyj, ukr. 
ohlašénnyj círk. “katechumen", r. priglasít' "pozvat, vyzvať, ipf. pri- 
glašát"; vozglasit' kniž. "slavnostně ohlásit, ipf. vozglašát' *ohlašo- 
vať', círk. 'pronášet během bohoslužby krátká zvolání', vózglas *vý- 
křik, zvolání', círk. krátká modlitební nebo obřadní formule, proná- 
šená během bohoslužby zvýšeným hlasem"; gromoglásnyj, vele- “hro- 
mový', arch. zmnogo- mnohohlasý", subst. dvuglásnyj, -aja “diftong'; 
Jjedinoglásije jednomyslnost'; arch. kozloglas(ován)ije “nepříjemný, 
sluchu protivný zpěv' (Dal 2, 333; SSRLJ); — strum. vězglasenije 
"hlasitě zpívaný úryvek liturg. textu" (Tiktin), rum. glas “hlas, zvuk, 
zpráva; základní tónina východních círk. písní", glásui “mluvit, zpí- 
vat (Rosetti 1954, 41 a 44). 

Et.: Psl. *golso, všesl. (nedolož. v plb.): b. mk. g/as, 
sch. sln. g/ás, slk. č. h/as, hl. hlós, dl. pom. p. glos, 
br. hólas, ukr. hólos, r. gólos, vše “hlas, zvuk" s řadou 
přen. významů, dále “slovo, řeč' (b. stp.), “zpráva, 
pověst (o někom) (jsl., č., p. arch.), mínění, názor 
(b. mk. slk. č. p. vsl.), 'hláska' (mk. sch. sln.). 

Nejčastěji je psl. *go/so pokládáno za výchozí 
tvar; Machek, SFFBU 1, 85 však vychází z *golsati (č. 
hlásat) jako s-ového intenziva, *go/so je pak deverb. 
Tak i SM 6,22. 

© Psl. *golso < ie. *gal-so- "volání" (lit. germ. irán.?) < ie. 

*gal- volat, křičet. 

Psl. *golss odpovídá lit. galsas “ozvěna' (Fraenkel 
131), pravděpodobně i stnord. ka/! “volání', angl. cal! 
“volat' (Bezzenberger, BB 2, 156 a BB 16, 242, Jóhannesson 
293, Vries 1962, 298n aj.) a snad i oset. ya/as “hlas* (nejis- 
té, uvádí se všude z Hůbschmanna 1897, 33, Abajev 
je však nemá); vše je z je. *gab, pův. o onom. jehož 


o -uo- v kelt. (kymer. galw volat, střbret. galu 


"výzva" ap., v. Pokorny 350). Mikl, 1845, 16 aj. pokládají 


za příbuzné i lit. gařsas 'hlas, zvuk" (< *gar-/gal-); 
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glase 


glavpnja 


to však patří k lit. girdéti *dovědět se, uslyšet' (Pokor- 
ny 478, Fraenkel 153, SM 6, 220). 

O dalších var. ie. *ga/- v. Varbotová, EtimlIssl 2, 
65-70. 

Nejisté souvislosti: s lat. glória “sláva' (spojuje Bezzenberger 
I.c., odmítá W-H 1, 609), s lat. gallus kohout" (Brugmann II, I, 
539, Slawski 1, 292 a další) aj. bs-žš 


glašati v. glase 


glava, -y f. hlava; Kopf 

Přen. jádro věci; "kapitola" (ř. xepáAaov); sousloví 
glava ogolu "kámen úhelný" (ř. zepx4 voviag; v ř. kalk 
z hebr., v. Zorell 1911, 302). 

Der.: gla vizna “jádro věci, hlavní věc (ř. xepá/mov; sr. 
Schumann 1958, 34), vozglavonica poduška" (ř. noooxepi- 
Aarov; Molnár 1985, 108n); vozglavije (SJS s.v. glavije) snad 
v platnosti adv. “u hlavy, v hlavách“ (sr. r. dial. vzgólovy 
*pod hlavu" Beljajevová, r. izgolóv je "hlava postele, zvýšená část 
postele pro hlavu, podhlavník'); adj. glavbno závažný, 
hlavní, ve spojení glavonoje město topon. "Kalvárie" 
(kalk ř. xoovíov Tónog; sr. 1 město lobenoje tv. Euch 50a 13); 
bezglaveno dolož. jen v substantivizovaném nom. pl. bez- 
glavoni (ř. "AxépaAot; pejor. označení příslušníků sekty mono- 
fysitů, sr. SJS 1, 74); oglaviti "sjednotit (ř. dvaxepaZarob- 
03x), ipf. oglavostvovati; oglavljenije “(základní) su- 
ma, obnos" (ř. zepážaov "základní suma, kapitál). 

Komp.: glavoteže “šátek na hlavu'; monogoglavbno, 
-glavato “mnohohlavý' (ř. zoAvxépaAoc), adv. strbmo- 
glavo hlavou dolů, střemhlav.. 

Exp.: Z csl. je r. círk. a kniž. glavá “hlava; vrcholek, temeno 
ap.; vedoucí; kapitola' s adj. glávnyj (Šanskij); vozglávit' “posta- 
vit se do čela", bezglávyj *bezhlavý", oglavljenije “obsah (knihy)"; 
ukr. Jlavá “hlava; vedoucí; kapitola"; br. hlavá *kapitola"; rum. 
glavě kapitola" (arch.) (BER 1, 245); sch. bibl. glava od ugla 
*úhelný kámen? (Rj 3, 173), r. stavit', klast' čto vo glavu ugla 
“pokládat za velmi důležité" (SSRLJ 3, 112); r. stremgláv (Vas- 
mer; odtud do č.), stukr. stremhláv “střemhlav, hlavou dolů" 
(Berynda). 

Et: Psl. *go/va, všesl.: b. glavá, mk. glava, sch. sln. 
gláva, slk. č. hlava, hl. hlowa, dl. glowa, plb. glává, 
pom. glova, p. glowa, br. halavá, ukr. holová, r. go- 
lová, vše s významem “hlava", často v přen. význa- 
mech: "nejdůležitější část něčeho, vedoucí osob- 
nost; “něco kulatého'; 'horní nebo koncová část 
něčeho" (všesl.), spec. o vodním toku "pramen" (b. 
arch. a dial. RBE 3, 137, mk. sch. stukr.), “horní tok* 


(str.); rozum, nadání (všesl.); “člověk, jednotlivec" 


(b. sch. sln. slk. hl. p. r.), v staré jurisdikci "zabitý 
člověk, za nějž se vymáhá pokuta" (sch. st. Rj 3, 170, 


stě. stp. stukr. str.); “kus dobytka" (b. mk. sch. ukr. | 


r.); suma peněz, kapitál" (b.); “kapitola' (jsl., slk., 
č. st., ojed. ukr. Hrin; sr. i Exp.). 

Jde o bsl. termín *ga/vá (lit. galvá, lot. galva 
“hlava", stprus. galwo špička boty'; k sém. posunu 
sr. Toporov 2, 148). Dále jsou dva možné výklady: 

e (I) Psl. *golva < ie. dial. *ghč/-u- 'hlava' (bsl. arm.) 

< ie. *ghel- *něco kulatého'. 
(2) Psl. *golva < psl. *golo *holý". 

(1 K bsl. *ga/vá připojuje Fick, BB 1, 173, Peder- 
sen, KZ 39, 252 aj. arm. glukh “hlava' (< *ghólu- 
-kho-). Bsl. *galva je podle Stawského 1, 293 pravdě- 
podobně tabuový název. 

Není vyloučeno, že ablautovou var. ie. *ghó/-u by mohlo být 
te. *ghel-u- (ř. zé/0c, psl. *žely) "želva", snad i “vřed, opuchlina* 
(Brandt, RFV 22, 122; SM 6, 221; odmítá Fraenkel 132). Pokor- 
ny však uvádí na s. 357 psl. *žely *vřed' pod ie. kořenem *gel- 
něco kulatého", kdežto csl. žely želva" < ie. *ghelů- tv. na s. 435. 

(2) Souvislost psl. *go/va *“oholená nebo lysá 
hlava" s psl. *go/s “holý' předpokládá Lewy, KZ 40, 
420, Schulze, KZ 40, 424, Bern., Pokorny 349n aj. Zpra- 
vidla je uváděna příbuznost se sthn. ca/ua “lysina": 
sthn. kalo “lysý, holý' (v balt. se základní adj. ne- 
dochovalo); sém. paralelou je lat. ca/va *lebka" 
z calvus *lysý, holý", jež může být i neznělou var. 
téhož kořene; v. W-H 1, 144. Ze sém. hlediska je tato 
souvislost možná (v. Scheftelowitz, BB 28, 156), vylučuje 
však spojení s arm. glukh “hlava'; v. i goh. 

Scheftelowitz, BB 28, 148 připojuje k psl. *golva stisl. kollr 
temeno, vrcholek hory", což je nepravděpodobné (Jóhannesson 
307n je odvozuje z ie. *geu-lo-). Nepravděpodobný je i předpo- 
klad psl. *golva < *golba < ie. *ghebhalá/ghobhalá- (ř. xepažů, 
toch. A spal, sthn. gibilla “hlava"), který uvádí Szemerényi, Kra- 
tylos 2, 121. bs-pp-žš 


glavotežb v. glava a težati 


glavpnja, -nje £ “hořicí poleno; brennendes Stůck 

Holz" 

Et.: Psl. *golvonja, všesl.: b. glavnjá, mk. glamná, 
sch. glávnja, glávnja, sln. dial. glávnja (Plet.), č. slk. 
hlaveň, hl. luheň (< *hlówjeň, Bern. 1, 325; Sch.-Šewc 
232), dl. pom. glowňa, p. glownia, glównia (SW), br. 
dial. halaňnjá (NarLeks 138), ukr. holóvnja, r. golovnjá, 
s významem "hořící či doutnající poleno" (všesl. 
mimo br., hl.?) i "pochodeň" (b. sch. sln.), přen. 
"hlaveň střelné zbraně" (č. slk. a ojed. p. sw), “obilní 
sněť/Ustilago' (b. mk. p. vsl.; napadená zrna vypa- 
dají jako zuhelnatělá, sr. Moszyúůski, JP 35, 119). 

Bez jednoznačného výkladu. 

e (1) Psl. *go/vonja < bsl. *gal- hořet. 

(2) Psl. *golvonja < psl. *golva *hlava". 
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glavbnja 


gledati 


(1) Pravděpodobné je spojení psl. lexému s ie. 
výrazy pro hořet. Už MEW 71 spojil psl. *go/vonja 
se stind. júrvati “pálí', jež je v ablautovém poměru 
k jválati hoří, plane" (sr. Machek s.v. hlaveň) aj. Stejně 
IWjinskij, RFV 73,292, jenž předpokládá zjednodušení 
ie. *óuel- “planouť (např. v něm. Kohle “uhlí") na 
*gel-; ze sl. řadí do téže rodiny r. dial. gálka “hořicí 
kus dřeva (slámy ap.) poletující při požáru" (odmítl 
Vasmer 1, 286), stsl. ža/b “náhrobek* (pokud nepatří 
k psl. *želěti/žalěti “truchlit") a p. zgliszcze “spáleniš- 
tě', u kterého je to velmi nepravděpodobné. Podob- 
ně Machek, LF 55, 151, Machek připojuje lot. gálét 
“žhnout, doutnat"; pro sl. však nevychází ze zjedno- 
dušeného *gol-, ale z *gvol-, a předpokládá metate- 
zi na *gl/ov-. Možná je 1 příbuznost lit. pagalýs 
*poleno", které je možno přiřadit k onomu lot. gálét, 
i když je Fraenkel řadí k lit. gá/as konec. 

Ze stejné motivace vychází Moszyňski, JP 35, 119n, 
psl. *gol- však chápe jako dubletní ke *gor- v psl. 
*gorěti *hořeť (v. gorěti). 

(2) Neméně pravděpodobné je i spojení s psl. 
*golva hlava, které navrhl už Šuman, AslPh 30, 295n 
a podpořil je Brůckner, KZ 45, 49 i Brůckner 145, Staw- 
ski 1,293n, SM 7, 12naj. V tom případě jde o substan- 
tivizované adj. *go/vene/-bn'b, tedy *týkající se 
„hlavy““, zakulaceného konce hořícího polena", sr. 
sch. g/ávnja ap. přední část badnjaku, polena, které 
se pálilo na Štědrý den" (SM 7, 12n). V. i glava. bs 


glezpna, -y f. “kotník na noze; FuBknóchel* 

Doloženo pouze v nom. du. s var. glezně, glezenja, glezni 
a v gen. du. gleznu, což umožňuje rekonstruovat nom. sg. v po- 
dobách glez(b)na, glez(b)no n., glez(v)n'b m., glez(b)nb 
m. i f Sl. jazyky dokládají svými tvary všechny tyto možnosti, 
v. níže. 

Exp.: Csl. glez(b)no, -a, -o > str. glezne, -a, -o (StrS), r. st. 
glézna (Dal), rum. glezně “kotník na noze' 

Et.: Ze slovotvorného hlediska není psl. tvar zcela 
průhledný (v. Vaillant 4, 582), mohl být vytvořen suf. 
-břte, -a, -0 i -no, -a, -o. Psl. *glez(b)ne, -n'b, -na, -no 
> b. glezná, glézen, dial. gléžen' (BDial 2, 74), gléžní, 
gléžden (BER 1, 248), mk. glezen, sch. glěžanj, gléžanj, 
dial. glezno, gléžnja, gli(jě) žanj, gl(ij)ežno, glězan, 
sln. gléženj, dial. glézenj, gléžno, stě. hlezen, stě. 
č. arch. hlezno, dl. jen glozonk ap., stp. glozn, p. st. 
glozna (Reczek, 1x ze 16. stol.), st. a dial. glozna (Slawski 


1.2863 ukr. st. hlóézna £. (Žel) 
1, ), ukr. st. hlé L: 


: . , 
ominute význa 
290 Zha VEC), m 


dominuje Vvybua 
"kotník na noze", ojed. i "kotník na ruce" (sch.), sek. 
je význam “holeň" ap. 

e Psl. *g/ez- < ie. *gl-eg(h)- kulatý. 


Psl. tvar je nejčastěji spojován s rozšířeným ie. 
kořenem *gleg- “kulatý' (SM 6, 119; Sch.-Šewc 235; Po- 
korny 357n). Jako příbuzné ve sl. bývá uváděno r. glaz 
"oko" a p. glaz "kámen" (již Persson 1912, 792n, pozn. 3; 
odmítá Machek, Slavia 21, 257). Možná je i příbuznost 
b. dial. glézen "suk ve dřevě". V nesl. jaz. je velmi 
pravděpodobná příbuznost se stind. gláha- “hraci 
kostka, hra v kostky" (Machek, Slavia L.c.), kterou ne 
zcela přesvědčivě odmítl Mayrhofer 1, 354, jenž vy- 
vozuje gláha- ze stind. grah- “vyhrát' od koř. grbh- 
*shrábnouť, a ten řadí k ie. *ghrebh- *uchopiť. 

Další ie. responze, ř. yéAyic "hlava česneku", stind. 
grfija- “druh česneku" a snad i středoangl. colk, 
colke “jablečné jádro" (Pokorny 357n) ukazují na rozší- 
ření koř. i neaspirovanou guturálou. 

Nejistá je příbuznost csl. žely *vřed", příp. i dl. gelň "kousek 
chleba, kůrka" (s metatezí g/e- > gel-, v. Sch.-Šewc 227), stp. 
a p. dial. gleň, glon tv. (Stawski I, 283 odmítá) a r. glůda, glýba 
*hrouda' (vše spojuje např. Sch.-Šewc 235). 

Pro sém. a částečně i hláskovou blízkost lit. slés- 
na *nárť, slésnas "část končetiny podložená prvním 
prstním článkem (u koní), kotnik (u skotu)' uvažo- 
val o příbuznosti už Matzenauer (ČMM 1, 34), pro- 
blémy však činí náslovné s- a délka kořenné samo- 
hlásky. Nepřesvědčuje ovšem ani názor, že by lit. 
slova byla přejata ze sl. (Leskien 1891, 362). 

Nepřesvědčivě vykládá glezn- Čop, SlavR 13, 204, a to meta- 
tezí z protopsl. */egz-n- (z ie. *elek- “ohýbat"), předpokládaje 
změnu ie. -s- v psl. -z-. bs 


Glěbe, -a m. nom. pr.(1x Šiš Trin) 

Jméno str. knížete a světce, syna Vladimira Velikého (11015). 
V Izborniku Svjatoslava psáno Galěbo. 

Et.: Ne zcela jasné; patrně jde o přejetí z nějakého 
germ. jazyka, nejspíše ze stnord. Gudleifr (Sobolevskij, 
RFV 64, 178n; Vasmer, RS 6, 211; ZslPh 4, 412; Vasmer 1, 272; 
o stnord. jméně Vries 1962, 193 a 350n). Předpoklad přejetí 
ze stnord. podporuje Godelaibus, doložené jako 
jméno obodritského knížete (Brůckner, Slavia 1, 394). 

bs 


gledati, -ajete "dívat se, hledět; schauen" 

Der.: ogledati se “rozhlížet se", prigleďati “přihlížet 
k něčemu, mít na zřeteli, sogleďati “zhlédnout; dá- 
vat pozor, slidit', v Bes také "mít na zřeteli', vozgleďati 
"vzhlížet', v Bes i mít na zřeteli. 

Csl. i gleděti, -ito "divat se, hledět“ (MLP). 

Exp.: Rum. oglindi *odrážet, zrcadlit; divat se, pozorovat 


rad: 


ogleda icadiit 


odle Tiktina z csl 


tis vohladam Lk významu 
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ir zi 
však nelze vyloučit ani přejetí ze živých sl. jazyků (BER 1, 248). 


gledati 


globok+ 


Et: Psl. *g/edati, -ajeto > Lb. glédam, mk. gleda, 
sch. glědati, sln. glédati, slk. hladat, stě. hládati, 
hledati, hlédati (Gb), č. hledat, hlídat, hl. hladač, dl. 
glědas, plb. glodál prét., stp. gledač, p. dial. gladaé 
(SW), ve spis. p. pouze s pref., např. dogladač, ukr. 
dial. hljadáty (Hrin.), r. dial. gljádáť (SRNG), s význa- 
mem “dívat se, hledět (jsl., č. arch. a dial. Alídati 
ssjč, luž., stp., p. dial., r.; plb. jen spec. "viděl ve snu, 
snil* SEPIb 164), dále hledat, tj. hleděním pátrat 
(slk., č. hledat, stp., ukr.), hlídat, tj. hleděním stře- 
žiť (stě. hlédati, č. hlídat) aj. 

Psl. *gleděti, -ito > slk. hřadieť, stě. hleděti, č. hle- 
dět, stp. gledzieč, br. hljadzéc", ukr. hljadity, r. glja- 
déť *dívat se, hledět', někdy také s posunutými vý- 
znamy, např. hledat (stč., ukr. dial. Hrin.) aj. 

e Psl. *gledati, *gleděti < ie. *ghlend(h)- (balt. germ. kelt.) 

< ie. *ghel-, *ghel- lesknout se, třpytit se. 

Psl. *gledari, jež je iter. k psl. *gleděti, se vysvětlu- 
je z ie. kořene *ghlend(h)- “lesknout se, třpy- 
tit se; dívat se, hledět' < ie. *ghel-, *áhel- “lesknout 
se, třpytit se" (Berneker 1, 302n; Pokorny 431 aj.). Význa- 
mem i tvarem je nejblíže lot. ojedinělé dial. glendi 
imper. hleď, hledej" (M-E 1, 625; Trautmann 92n). Z germ. 
jazyků se k příb. řadí střhn. glinzen “lesknout se, 
třpytit se", nor. dial. gletta "dívat se, hledět, s ab- 
lautem něm. Gianz “lesk, třpyť aj. (MLP 131; Schmidt 
1871, 1, 57; Fick 416 aj.), z jaz. keltských ir. at-gleinn 
*ukazuje", in-glennat hledají, pátrají', glése “lesk, 
třpyt (Stokes 120). K sém. vývoji “lesknout se, třpytit 
se' : "dívat se, hledět* sr. např. č. zdře : zřít, střhn. 
blick “lesk, třpyť : "pohled (očí)' a ř. Aevxóc světlý, 
jasný: Aeúoae vidím, hledím" (Šercl 1883, 487; Bern. 
1.c.; Šmilauer, SaS 14, 128). 

Spojování *gledati, *gleděti s r. glaz *oko' (Jokl, AsiPh 28, 
In a 29, l4n; Pedersen, IF 26, 293) nebylo přijato (Charpentier, 
AslPh 29, 5; Vasmer s.v. glaz aj.). Také spojování s lit. lángas, 
lot. /uógs “okno* (Otrebski 1939, 210) je málo pravděpodobné 
(SM 6, 123). ij 


glinbn6 adj. hliněný; irden" 

Formy s metatezí v. gnila. 

Et: Adj. na -ore od *glina “hlina'. 

Ps). *g/ina >b. glína, mk. glina, sch. sln. glína 
vedle arch. sln. m. g/in (Plet.), slk. Alina, č. hlína, dial. 
hlín m. "nános hlíny (Bartoš 1906, 96), hl. Alina, dl. 
gina, plb. glaino, pom. gléna, p. glina, br. hlína, ukr. 
hlýna, r. glína, vše “hlína'. 

© Psl. *g/ina < ie. *glei- *mazat, lepit. 

Z příbuzných ie. slov (kořen je doložen jen 
v evropských ie. jazycích) lze uvést některé názvy 


s význ. “mazat, lepit' a jejich der. Psl. *g/ina je 
korekcí i yA%v), jak uvádí už Matzenauer, LF 7, 180, 
dále slovesa s n-ovými suf., stnord. k/ina "natírat 
stir. glenim “lepím, upevňuji', kymer. glynaf aj. “le- 
pit, váznout'; patří sem i sl. g/éno “hlen". Psl. *g/ina 
je sém. velmi blízké psl. *g/ojo “jil, klíh', jemuž 


„odpovídá angl. c/ay, něm. Klei “(mastná) hlína, jil 


ap.* aj., dále s dentálním rozšířením lat. glůten, stir. 
gloéd tv., stangl. clíďdan “lepit', lit. glřtas m., glitis 
f. “sliz, hlen, lepkavá látka" aj.; s rozšířením 0 -v- 
ř. yAotóc lepkavý, vlhký' (< *yAorFoc), lit. gleřvés 
*sliz", lot. glévs “slizký", sl. *glěvo “sliz (rybí), o la- 
biálu něm. kleben “lepit, sl. g/ibo “bahno, jil', kvůli 
němuž Mikl. 1845, 16 vyvozoval *g/ina z *glibna, což 
připustil i Pauli, KZ 18, 23n. Je možné, že s m-ovým 
rozšířením sem patří také bsl. názvy pro hlemýždě; 
v. Pokorny 362-4; Trier 1951, 30-36 aj. 

Výchozí ie. *glei- se někdy rozkládá na *gel- 
*"(u)mačkat, být kompaktní" a na rozšiřující -ei-; tak 
Pokorny 357n; sr. i Wood, IF 18, 43. 

Nelze bezpečně stanovit, z jakého stupně kořene 
máme vyjit pro g/ina, zda z *gliná (Trubačev 1966, 218), 
či *gléiná (Vaillant, BSL 60, 2, s. 126), nebo *gleina (Bez- 
laj). 

Nepřesvědčivé a ojedinělé je spojení sl. glina s ř. šoyiAAoc 
*(bilá) hlína" u Otrebského 1939, 95. lh 


globokt  adj. hluboký; tieť" 

V Besi metaf. “důkladný"; adv. po globoku “zevrub- 
ně" 

Var.: gleboko (psáno jen gle-, v. SJS). 

Der.: globina (i glo-) hlubina, hloubka", prěglo- 
bina tv., globinbns hlubinný, pekelný; uglobiti 
prohloubit, voglobiti "vbodnout; ugloběti, uglob- 
noti “uváznout, zapadnouť. 

Et.: SI. kontinuanty ukazují na různý vokalismus 
psl. kořene: psl. *globoka, *golboko či *globoko 
a snad i *g/yboko, všesl.: b. arch. a dial. g/ábók 
(RBE), dial. /Zámbóka f. (SM 6, 141), mk. dial. globok, 
sch. st. glůbok (Rj), gůnbok, dial. gubdk (Rj), glíbok, 
sln. globók, slk. hlboký, dial. hobokí (Matejčík), hubo- 
ký (Kott 6, 386), č. hluboký, (stě. hlbokost), dial. hlybo- 
ky (Lamprecht 1963), hlybokyj (Hruška), hl. hluboki, (hl. 
st. /lybokosé; Hujer, LF 44, 27), dl. dlymoki, st. a dial. 
gluboki, arch. dloboki (Muka), plb. globůt'ě, pom. 
glabok'i, p. gleboki, dial. glybocki (Kartowicz), br. 
hlybóki, dial. hlubókij (Bjalkevič 135), ukr. hlybókyj, 
Hrin.i hlubókyj, r. glubókij, dial. glýbókij (SRNG), vše 
*hluboký". Ve spis. b. dělbók, mk. dlabok, sch. důbok 


pro mazlavou hlínu, klíh nebo sliz, dále slovesa | došlo ke kontaminaci s *de/b- “dlabatť. 
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globokr 


Kompar. je bez suf. -oko: stsl. globřii aj. K suf. 
-0ks sr. vysoko, široko. 

Bez uspokojivého výkladu. 

e (1) Psl. *eloboko/glyboko/globoko < ie. *glu(m)bh- < ie. 

*gleubh- *řezat, loupat aj.' (ř. lat. germ. balt.). 

(2) Psl. *golboko/globoko < ie. *g/bh-/glo-m-bh- < ie. 
*glebh- *vyhloubit, vydlabávat' (ř. kelt. sl.). 

(3) Psl. globoko © stind. gambhirá- hluboký. 

Podoba glyboko se pokládá za sek. u výkladu (2) 
a (3); nejspíše jde o pozdější analogii k opoz. vysoko 
(Hujer, LF 44, 29; Machek, Slavia 16, 199n). 

(1) SI. nulový a nulový zdloužený stupeň *glob-/ 
g!yb-, resp. s nosovým infixem g/9b- se většinou řadí 
k ie. *gleubh- 'řezat, loupat (už Curtius, v. MLP s.v. 
gleboko, Bern., Vasmer, Slawski, SM aj.) Mimo ř. yAúgeiv 
“vyrývat, vyřezávat' patří do této rodiny lat. glůbere 
loupať, něm. Klieben “rozštípnout, sekat (dřevo)* 
aj. 

Schmidt 1871, 293n k této rodině řadil i stind. j/mbhaté “zeje, 
otvírá se', což bylo odmítnuto (Bern. I, 307, Mayrhofer 1, 443 
aj.). 

(2) SI. globoko spojil se sl. *želbo "žlab" a s rodi- 
nou stnord. golf "vyvýšená podlaha aj. Zupitza 
1896, 175 (tak i Falk-Torp s.v. gulv), Z ie. *gh/bho-. Hujer, 
LF 44, 29n sice také spojil *ge/boko, globoko se sl. 
*želbo, ale připouští 1 Perssonovo spojení (Persson 
1912, 77) s ř. yAágerv “hloubit', něm. Kerbe “zářez", 
galorománským gu/bia “dláto", s b. glob “oční dů- 
lek", sch. glábati *hlodat' aj. (ie. *glebh- “vyhlubo- 
vat, dřít, vyrývat' v. Pokorny 367). Nejistá je přísluš- 
nost sl. chlebe propast, vodopád, jež sem řadí 
Machek 1.c.; v. i chlebe. 

(3) Meillet, IF 5, 333 spojuje globoko se stind. 
gambhirá- “hluboký', přičemž / má za sek., vzniklé 
kontaminací s nedoloženým sl. tvarem, blízkým lit. 
gilůs *hluboký", gelmé/gilmé *hlubina, propast; při- 
jimá i Toporov 2, 235n. I Machek, PF 18, 2, 58 a Machek 
1957 a 1968 má / za sek., ale vložené z důvodů expresi- 
vity. Jinak Burrow, Sarůpa-Bhbárati 1954, s. 6: vychází 
z *grambh-, kde r vypadlo disimilací k r sufixálnímu, 
což mu umožňuje přiřadit i 1í. slova k ie. *gelbh-. 
Mayrhofer 1, 324 cituje se silnou skepsí. bs-eh 


gluché adj. hluchý; taub' 

Et.: Psl. *glucho, všesl.: b. gluch, mk. gluv, sch. 
gláh, glův, sln. glúh, slk. č. hluchý, hl. hluchi, dl. 
gluchy, plb. glauchč, gloichč, pom. glěchť, p. gluchy, 
br. hluchí, ukr. hluchýj, r. gluchój, vše “hluchý, nesly- 
šící' nebo "špatně slyšicí', přen. “úmyslně neslyšící, 
nevšímavý', špatně slyšitelný, tupý' (o zvuku), 
“prázdný, neplodný, pustý" ap. 


glums 


Nezcela jasné. 

Uvnitř sl. jazyků bývá spojováno s glumo, glupo, 
nelze však rozhodnout, zda se jedná o společný 
původ či o sek. překrytí, sr. např. sln. glúp arch. 
“hluchý", dial. “hloupý' (Plet.). Z balt. jazyků je nej- 
bližší lit. g/ůšas hloupý, smyslů zbavený, glůšti 
*začit bláznit' aj. 

e (1) Psl. *glucho < ie. *Kleu- *slyšet". 

(2) Psl. *g/ucho < ie. *ghleu- *být veselý, žertovat'. 

(1) Tento výklad navrhl už Biiga, RFV 66, 236, 
důkladně jej rozpracoval Machek 1930, 81n; tak i SM 
6, 146, Slawski 1, 295n, BER 1, 252 aj. Mimo výše uvede- 
ná balt. slova se sem řadí i lit. glusnůs, klusnůs 
*poslušný", Klausýti "slyšet aj. Machek vykládá 
glucho a oglechnoti (stejný ablautový poměr jako 
v slěpe : oslo(p)noti) z ie. *Kleu- "slyšeť, buď za 
předpokladu sém. vývoje “*pozorně naslouchají- 
cí" > "špatně slyšící, hluchý", nebo jako eufemismus 
či tabuovou antifrázi. Rozdíl veláry proti sykavce 
(sl. slyšati) není v bsl. ojedinělý. Změnu k > g ne- 
objasňuje, lze ji však chápat jako sek. vliv adj. 
glups, glumo. 

(2) Mladenov, AsiPh 36, 120n spojil glucho, glumo 
a glups jako slova, tvořená různými suf. od téhož 
kořene (ie. *ghleu-); tak i Knobloch, Kratylos 4, 36 
a Skok 1, 572n; v. i glume, glupr. 

Příbuznost těchto adj. naznačil i Brůckner, KZ 45, 299; ve 
slovníku (Brůckner 145) spojuje vše s lit. glaudůs “těsně, hladce 
přiléhající", g/aisti “přitisknout', což Fraenkel 155n právem řadí 
jinam. Lépe Fraenkel, KZ 70, 132n: balt. gluš-, pův. “tichý, 
němý' — *hloupý' (— ve sl. hluchý), se kontaminovalo s balt. 
*$/us- “slyšet"; výsledkem byla velára v klausýti a zkřížené formy 
ivýznamy (glusnůs : klusnůs, aj.); Fraenkel ovšem neuvažuje o ie. 
východisku. 

Originální je výklad Šaurův (Slavia 50, 53n) z ie. *gel-u-/gleu- 
lomozit', předpokládající sém. vývoj “*obklopit hlukem, ohlu- 
ši — *učinit hluchým"; výklad ztroskotává na nedostatečné 
podloženosti ie. *gleu-. 

Odmítnut byl Loewenthalův (AslPh 37, 388) výklad glucho 
z ie. *ghlub(h)sos **upřeně hledicí' — “nemohouci slyšet. 


bs-eh 


glums, -a m. “žertování; Possen* 

Ve vazbě bezo gluma (1x Supr) “uvážený, klidný, 
stálý" (ř. dusrecbonTog "nikoli nevázaný, nikoli neklidný'; k vý- 
voji sém. interpretace ř. uerewoičeodu v NT v. Arndt-Gingrich 
515); podobně nepoglumbno < ne po glumu (1x Euch) 
"opravdově" (spíše než 'neustále", jak uvádí SJS; ř. dueremoic- 


| 70). 
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glumz 


Der.: glumiti se (Lob také -/j-), glumljati se povidat, 
žvanit, vychloubat se'; 'potulovat se", poglumiti se 
(Lob Par také -/j-) popovídat si, pobavit se, zabavit se 
čím". 

Exp.: Csl. glums, gluma > rum. glumě “žert, šprým" (Tiktin), 
podle BER 1, 252 je rum. slovo z b. - Chcsl. gluma > stě. hluma 
m. *herec, kejklíř', nom. pr. Hluma (Flajšhans, SbPastrnek 27n). 

Et.: Psl. *g/umo, *gluma > b. arch. a kniž. glúma 
f., mk. hovor. gluma f. (MkR), sch. st. ojed. glům m., 
sch. glúma f., sln. arch. glůma f., p. dial. (vých.) glum 
m., br. hovor. a ukr. Alum m., str. glumo m. i gluma 
f., r. hovor. a dial. glum m., s významy “Žert, šprým" 
(b., sch. arch. a dial., sln., br. Nos., r.), výsměch, 
posmívání se" (b. ukr. r.), hloupost, pošetilost' (p. 
dial., br. Nos., r. dial.), “něco marného, nicotného" 
(p. dial., br. r.), “trápení' (p. dial. Karlowicz), “kejkle, 
hra, komedie" (jsl.), hlučná zábava, rámus' (sch. 
dial. RSAN, str., r. dial. SRNG) aj. 

Psl. *g/umo se prolíná — ať již od původu nebo 
sek. — s *glupo a *glucho, sr. r. dial. glumój “hloupý, 
nechápavý' (SRNG), sch. dial. g/m “hluchoněmý" 
(RSAN). 

© Psl. *glumo < ie. *ghleu-m- (germ.) < *ghleu- “veselit se, 

žertovat* (ř. germ. balt.). 

Nejbližší přibuzenstvo se spatřuje (Matzenauer, 
ČMM I, 37; Zupitza 1896, 174; Berneker 1, 308 aj.) ve stnord. 
glaumr 'hluk, povyk; jásot, plesání", isl. gleyma “být 
veselý ap.', stangl. gléam “jásot, plesání", s jiným 
rozšířením koř. sem dále patří lit. glaudas “zábava“, 
gláuda “žert, šprým", gláudoti *žertovat' a lot. glau- 
dát tv.; společným východiskem je ie. *g/leu- “vese- 
lit se, žertovat, sr. ř. yAeún “žert, šprým; posměch, 
stnord. glý “radost, veselí" a stangl. gléo, glřw tv. (v. 
Pokorny 451). 

Z ie. koř. *ghleu- odvozuje Mladenov, AslPh 36, 
120-122 vedle *glumo ještě *glupo (v. glupv) a *glucho 
(podobně Stawski 1, 296n, BER I, 251n aj.). 

Nepřesvědčivý je výklad SM 6, 148, který považuje psl. 
*glume (a také *glups) za útvar vzniklý sek. vývojem z psl. 
*elucha < ie. *Kleu- “slyšet, poslouchat' (v. gluche). 

Myšlenka o přejetí z germ., ze stnord. glaumr (tak Fick 419; 
Uhlenbeck, AsiPh 15, 486) byla odmítnuta již Bernekerem i Ki- 
parským 1934, 66 s ohledem na rozšíření sl. slova. 

Nepřesvědčuje ani ojedinělý výklad z ie. koř. *ghel-, *ghol- 
“křičet, volat (tak Mladenov, SbNU 25; 45; později tento výklad 
opouští, sr. Mladenov 102). ij 
glups adj. hloupý, pošetilý; dumm, albern' (Bes) 

Der.: glupono tv., gluposto (hloupost, pošetilost'. 

Et: Psl. *g/upo, všesl.: b. arch. a kniž. g/up (běžné 
je glúpav), mk. glup, sch. glúůp, sln. arch. glůp, slk. 


glkks 


hlůpy, č. hloupý, hl. hlupy, dl. glupy, plb. glaipě (P-S), 
p. pom. glupi, br. dial. hlůpy (NarSlova 306), ukr. řídké 
hlůpyj, r. glůpyj, s významy *hloupý' (všude kromě 
plb. a br.), hluchý" (sln. dial. Plet., br.), “mladý' 
(plb.), “nezralý' (o ovoci; r. dial. SRNG), “nepravý 
(o houbách; ukr. dial. SM 6, 152), v řadě jazyků, zejm. 
hovor. a dial., s dalšími sek. významy. 

Et. není zcela jasná. 

© Psl. *g/upo < ie. *ghleu- “veselit se, žertovat. 

Většina lingvistů (Mladenov, AsiPh 36, 120-122; Pokor- 
ny 451; Stawski I, 296n; Sch.-Šewc 291 aj.) vysvětluje psl. 
*olupo-z ie. kořene *ghleu- “veselit se, žertovať, 
rozšířeného o labiálu -p-. Nejblíže příbuzné je psl. 
glumo, které se objasňuje rovněž z ie. *ghleu-, 
ovšem s jiným rozšířením koř. (v. glume, kde jsou také 
uvedeny kontinuanty ie. koř. *ghleu-). K významovému 
prolínání psl. *g/ups a *glume sr. např. b. lud “bláz- 
nivý", hovor. “rozpustilý, divoký ap.' (MEW 67, Mlade- 
nov, SbNU 25, 45) a r. dial. oglumét' “zhloupnout, 
zbláznit se" ap. (Mladenov, AsiPh 1.c.). 

Méně jasný je vzájemný vztah psl. *glupo 
a *glucho (v. gluch»). Mladenov, AsiPh 1.c. zdůrazňuje 
sém. blízkost obou výrazů, sr. výše uvedené sln. 
glůp hloupý" i “hluchý", br. dial. Alúpy *hluchý', 
něm. dumm “hloupý', gót. dumbs “němý", sthn. tumb 
“němý, hluchý, tupý, zabedněný' ap. 

SM 6, 152 považuje psl. *elups (a stejně i psl. 
*olume) za expresívní útvar odvozený od *glucho 
< ie. *Kleu- “slyšet, poslouchat'. Sém. posun “hlu- 
chý' — “hloupý' by pak bylo možno vysvětlit spolu 
s Holubem 61 (pod. i H-K 124; Liewehr, ZS1 1, 1, 23n, pozn. 
2, aj.: kdo dobře neslyší, nerozumí, nechápavý, 
hloupý'. 

Úvahy o přejetí z germ. *glópa- > stnord. glópr, švéd. glop 
"hlupák" (tak Uhlenbeck, PBB 26, 287 a Bern. 1, 308n; Matze- 
nauerovo hledisko v LF 7, 182 je nejasné) jsou odmítány (zejm. 
Kiparsky 1934, 26n). 

Nepřesvědčuje spojování psl. *g/ups a lit. glůmti "být omámený, 
zmalátnělý, mít těžkou hlavu ap.' (tak Machek 1957, 132), ani ssl. 
klaufi býk; nemotora, hlupák" (Machek 1968, 169). 

Otrebski, LP 1, 13ln spojil psl. *glupo s lit. klůbas “kulhavý, 
chromý"', což odmítl z hláskových i sém. důvodů Slawski I, 296n. 

Ojedinělý je názor Prokoschův (AJPh 32, 432), který spojil psl. 
*glupa s *globoko (odmítl SM 6, 152). ij 


ghbbina, glbboks v. globoke 


gleks, -a m. hluk; Lárm" (1x VencNik) 

Dolož. jen ó golky, zřejmě porušený lok. sg., v. SJS. 

Et.: Psl. *go/ko/golka > b. glák, sln. arch. a dial. 
gólk (pouze ve spojení gó!/k — mólk), slk. č. hluk, hl. 
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glbkk 


holk, dl. jen holkas “řvát, lomozit' (Muka), stp. gielk 
(SStp), r. dial. st. go/k, gólka f. Vše “hluk, křik, hřmot* 
ap., sln. arch. “mluvení", r. dial. i “řeči'. SM 7,191 sem 
řadí i sch. gůka “vrkání holuba', ale Skok 1, 628 je 
pokládá za derivát onom. gů. 

Psl. *ge/k- je expr. onom. útvar (Endzelins 1911, 17; 
Machek; SM 1.c.). Nejblíže mu stojí lit. gůlkščioja poví- 
dá se, šíří se zvěst' (sr. sln. golk je, r. dial. st. nesetsja 
golk tv.), na něž upozornil už Matzenauer, LF 7, 182. 
Podobné onom. útvary jsou lot. gu/kstét “křičeť 
(o ptácích), gulkškét “hlučet, duněť. dt 


-gbstati v. poglktati 


gnafei, -eja m. bělič, valchář; Bleicher, Walker' 

Var.: gnapei. 

Der.: Poses. adj. grafeovo (psáno i agnaf-, glaf-). 

Et: Přejato zř. yvapeťc tv. (násloví kolísá mezi xv- 
a yv-; o stsl. zakončení -ei za střř. -eúc v. Diels 1963, 
186, pozn. 60), odvozeného z ř. xvápoc "hřeben na 
česání vlny" a souvisejícího s ř. xvánzrTe1v "česat vlnu" 
(Chantraine 546n). bs 


gnesti, gnetete “tísnit, tlačit; drángen, drůcken" 

Der.: izgnesti “vytlačiť, pognesti “přimáčknout, 
utlačit* s adj. pogneteno “posedlý", též progneteno tv., 
iter. pognětati “utlačovat, tísnit, potlačovať, pogně- 
tati se “ačit se, ugnětati “tísnit, utlačovať, ugnitati 
se (Nik) tv. ž 

Et: Psl. *gnesti > b. dial. gnet(j)á, mk. gnete, sch. 
gnjěsti, sln. gnésti (Plet.), gnésti (SSKJ), slk. Aniest, 
č. hníst, (dl. jen gněšis ze zdlouženého *gnět-), plb. 
gnitě, pom. gňesc, p. gniesé, br. hnésci, ukr. hnésty, 
r. gnestí, vše prim. “hnist, tlačit, mačkať, přen. 
*utlačovat, trápit" (mimo plb.), též “žvanit, kecat* 
(např. dl. pom.). 

Vedle *gnesti je i pozdně psl. dubleta *gnesti 
(změna gn- > gň- před předním vokálem), dolož. 
např. v sch. dial.; k této problematice v. Mareš, ČstP 
IV, 112n. 

© Psl. *gnesti < ie. *gnet- “stlačit ap.' (germ. balt. alb.?). 

Psl. *gnesti je bezpečně přibuzné s germ. výrazy 
s význ. “hníst ap.: něm. kneten, stnord. knada aj., 
z balt. jazyků stprus. gnode “díže"; v. Lottner, KZ II, 
193; MEW 67; Fick 409; Pokorny 370n aj. Snad sem patří 
i alb. gjesh “hníst (chléb)', jež Cabej, ZPhon 9, 220n 
vyvozuje z *njesh “mačkat' < ie. *gn-. Patří sem 
1 lat. nota “poznámka, značka", pokud je z *gnotá 
(Szemerényi, Glotta 38, 239n). lh 


-gnětiti v. vzzgnětiti 


gněv 


Gněvisa, -y m. nom. pr. 

Csl. reprodukce stě. jména jednoho z vrahů sv. Václava. 

Var.: Gněvysa (VencVost, VenProl); Gněvoka (VencMin) 
je asi písařská chyba záměnou -k- za -s-, vzhledem k poses. adj. 
se -s- nelze však vyloučit ani zařazení k dem. na -oka. 

Der.: Adj. poses. Gněvisino (Gněvysino), Gněvosii 
(dolož. ve formě Gněvesei dvore, VencMin). 

Et.: Patrně jde o familiárně zkrácené vlastní jmé- 
no, jehož součástí bylo sl. gněvs (v. gněve), sr. stě. 
Hněvomír, Bořihněv, Spytihněv aj. (v. Svoboda 1964, 
75), s expr. suf. -isa, -ysa, případně -sa (asi z psl. -ssa, 
v.SK 2, 32), sr. č. Hlavsa, Živsa, Bojsa aj. (Beneš 1962, 
63; Svoboda 1964, 154). lh 


gněvp, -a m. hněv; Zorn" 

Der.: gněvbno *hněvivý", bezgněvono “neznající hně- 
vu, mírný, gněvolivo “hněvivý"; gněviti hněvat, 
razgněviti “rozhněvat'. 

Není jisté, zda gněvati (se) “hněvat (se), urážet (se)' 
je rovněž denom.; někdy se naopak z tohoto slovesa vykládá 
gněva (v. níže); pogněvati se “rozhněvat se", progněvati 
*rozhněvat, bouřit se'. 

Et: Psl. *gněvo, všesl.: b. gnjav, mk. gnev, sch. 
gn(j)ěv, gn(j)év, sln. gněv, gnév, slk. hnev, č. hněv, 
hl. hněw, dl. gniw, arch. dial. gněw, pomsln. gňév 
(PWb), p. gniew, br. hneň, ukr. hniv, r. gnev, vše “hněv, 
zloba". 

Et. nejistá. 

e (1) Psl. *gněvo < *gniti "hnit, tliť, 

(2) Psl. *gněvo, *gněvati < *gnětiti “nítiť. 
(3) Psl. *g-něvé < lit. néivoti “kárat ap". 

(1) Slovotvorné potíže působí spojení s *gniti 
“hniť' (v. gniti), i když je dobře možný sém. vývoj od 
“hnis, hniloba" přes “jed v těle" k hněv" (sr. ne zcela 
jisté r. dial. gnev “hniloba" u Vasmera s.v. a plb. pl. 
gnevoi 'žlázy v mase ap."), v. MEW 68; Bern. 1, 312n; 
Preobr. 1, 133; Mladenov 103 aj. Stawski 1, 304 upozorňuje 
na sém. paralelu psl. *ěďo hnis ap.' (sr. sthn. eitar, 
něm. Eiter) — “žluč, něco hořkého' (sch. dial. jed), 
“jed* (všesl.) — “zlost, hněv" (v. SM s.v. *ěde). 

(2) Vyjdeme-li pro *gněvo z prim. významu “(za)- 
nicení, (z)jitření, rozpálení mysli', lze připustit příb. 
s *gnětiti “nítit, třením zažíhat' < *gně-to < ie. 
*ohněi- “tříť; v. Kořínek, LF 61, 53ni Machek, který 
pokládá *gněvo za deverb. od iter. *gněvati (se) 
“rozněcovat se zlosti. 

(3) Sch.-Šewc, ZSI 35, 80n má g- za protetické 
a -něv- spojuje s lit. náivyti trápit, hubiť, néivoti 
*kárat, hubovat, opovrhovat, sužovat, lot. niéva 

| “urážka" aj. 
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gněvs 


gnoi 


Slovotvorně ahistorický je výklad Martynovův, Etimlssl 2, 
55-7, jenž *gněvo vyvozuje mylnou dekompozicí z *ogněvati se 
< *ognjevati se < *ogno “oheň'. 

Zcela nejistá je hypotéza SM 6, 169n o možném příbuzenství 
*gněvo s nedolož. *gnoviti *dusit, tlačit?, lh 


Gněv;ka v. Gněvisa 


gnězdo, -a n. “hnízdo; Nest' 

Der.: gnězditi se “hnizdit, přebývať, ugnězditi se 
*uhnizdit se, usídlit se', vognězditi se “uhnízdit se' 
s ipf. vogněždati se, vozgnězditi se “uhnizdit se'. 

Et.: Psl. *gnězdo, všesl.: b. gnezdó, mk. gnezdo, 
sch. gnézdo/gnijézdo, sln. gnézdo, slk. hniezdo, 
č. hnízdo, hl. hnězdo, dl. gnězdo, plb. gňozdě, pom. 
gházdo, p. gniazdo, br. hnjazdó, ukr. hnizdó, r. gnez- 
dó, vše “(ptačí) hnízdo" (příp. i “doupě, brloh', dl. 
dial. Muka, kaš. r. aj.) s přenesenými významy. 

Všeobecně se vyvozuje z ie. *nizdo- “hnizdo", kte- 
ré se chápe jako spojení adv. ni- “dolů, dole; uvnitř 
s nulovým stupněm *-zd- od *seď- sedět. K ie. 
*nizdo- se řadí stind. nidá- misto odpočinku, hníz- 
do*, arm. nist sídlo, poloha", lat. nidus, středoir. net, 
rodina něm. Nest, vše “hnízdo", v. Jg 1, 704, Pokorny 887 
aj. Patří sem snad i pozměněné balt. formy: lit. 
lizdas, lot. li(g )zda 'hnízdo", kde počáteční /- místo 
n- vyložíme asi kontaminací, v. M-E 2, 476. Ještě více 
pozměněn je sl. tvar. 

U psl. *gnězdo činí potíže počáteční g- a koř. -ě-, 
které se vykládá několikerým způsobem: Berneker 
(pod. i Vaillant 1,92) vyšel z ie. ablautové varianty adv. 
*ne(i) a předpokládal psl. *nězdo < ie. *ne(i)zdo-, 
které přešlo v *gnězdo vlivem *gnesti “hníst'; o vlivu 
gnesti uvažoval už Nehring, IF 4, 398. Ze sém. důvo- 
dů je méně pravděpodobný vliv psl. *gnětiti, který 
předpokládali Nehring 1.c. a Brugmann 2, 1, 158; psl. 
*gnězdo chápali jako *“hřející místo", jenže gnětiti 
znamená “zapalovat', ne hřát. Nepřesvědčuje ani 
Machkovo vysvětlení, že g- je předražené a -ě- 
vlivem sl. sédlo. Nelze dost dobře myslet ani na 
původní ie. g- (sr. ie. *gnoizdo- u Nahtigala 1952, 24 
aj.), ani na vliv germ. ge- (v. Walde, KZ 34, 508). Opuštěn 
zůstal také výklad Vaillantův, RÉS 18, 253, předpo- 
kládající následující složitý vývoj: ie. *nizdo- > psl. 
*nozdo > *gnozdo (vlivem *gnoso) > *gnězdo (vli- 
vem faktitiva gnězdití); gnězditi je však denom,, 
u něhož nečekáme abl. stupeň, odlišný od jména. 

Jako nejpravděpodobnější se jeví výklad počá- 
tečního g- v psl. *gnězdo vlivem *gnojb “hnůj, mrva" 
(v. Vasmer i, 279n s literaturou, SM s.v.), COŽ má oporu ve 
znečištěných hnizdech některých druhů ptáků. /A 


gnila, -y f. hlína, bláto; Lehm, Koť' (1x Grig) 

Der.: Adj. gnilono (1x Supr), gniléno (2x Grig)  hlině- 
ný'. 

Et.: S největší pravděpodobností jde o přesmyk 
z *glina (v. glinsm), jak soudil již Matzenauer, LF 7, 
180, MEW 68 aj., a to za účasti adideace ke *gniti 
“hníť, v. Bern. 1, 304, příp. k verbálnímu ad). *gnilo 
“shnilý', uváděnému v BER 1,249. Tak i b. dial. gnila 
(gnilá BDial 1, 188; 2, 74; 3,51), sch. gnjila, dial. a arch. 
gnila, r. dial. gnila, gnilá (SRNG), gmíla (Dobrovol'skij 
129), vše “hlína'. 

Et. výklad v. glinbne. lh 


gniti, gnijete "hnít; faulen' (1x Euch) 

Der.: negnilo “neshnilý, nehnijící"; abstr. gnilosto 
“hniloba"; izgniti “shníť s vb. adj. izgnilo “shnilý", od 
něhož je odvozeno abstr. izgnilije a izgnilbstvo *hniloba' 
a neizgnilo "neshnilý, nehnijící"; razgniti se “shnit, 
rozložit se"; sogniti “shnít, ssgnilo “shnilý"; -ové subst. 
a kauz. v. gnoi, gnoiti. 

Et.: Psl. *gniri, *gnbjeto > b. gnija, mk. gnie, sch. 
gnjiti, sln. gníti, slk. hniť, č. hnit, hl. hnié, dl. gnis, 
pom. gňic, p. gnié, br. hnic', sek. hnisci, ukr. hnýty, 
r. gnit', vše hnít, rozkládat se'. 

U psl. *gniti se uvádí často ie. příbuzenstvo, které 
však netvoří výraznou ie. rodinu. Proto někteří 
(Machek 1957, 134, H-K 125, Skok 1, 579n aj.) pokládají 
*gniti za izolované slovo. 

e Psl. *gniri < ie. ghněi- “roztírat, škrabat ap. (ř.). 

Pokorny 437, SM 6, 176n aj. předpokládají příbu- 
zenství psl. *gniti s ř. ojed. (jen Hésychiova glosa) yvíet 
"rozpadá se na malé kousky', dále, s dentálovým 
rozšířením, se stangl. gnidan “drobit, rozemilat, 
sthn. gnítan “drtiť' a lot. gnide “drsná nebo špinavá 
pleť aj. O sém. vývoji tohoto ie. kořene od “třit' 
přes “rozpadat se (na prach)' po “hnit' v. Stawski I, 
302, Sch.-Šewc 296 aj. 

Z uvedeného ie. kořene *g/hněi- se vykládají také 
sl. názvy pro “hněv' (v. gněve), “hnis* (v. gnbse), “hnus* 
(v. gnusbné a gnosbme) a také gnětiti “nitit, rozněcovať 
(v. vezgnětiti). lh 


gnoi, -ja m. hnůj; Mist; “hniloba; Fáulnis'; “vřed, 
hnisavá rána; Schwár, eiternde Wunde"; “hnis; 
Eiter' 

Der.: Rel. adj. gnoino (As i gnoiins) “hnoje, hnisu; 
pokrytý vředy"; gnojeveno “hnilobný"; gnoište “hno- 
jiště". 

Exp.: Csl. gnoi > rum. gunolů 'hnůj, odpadky"; gnoište 
> rum. gunoiste (Tiktin 707). 
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gnoi 


*onbSb 


Et.: Psl. *gnoje, všesl.: b. gnoj (f. i m.), mk. gnoj, 
sch. sln. gnój, slk. hnoj, č. hnůj, hl. hnój, dl. gnoj, plb. 
gnůij, pom. gnój, p. gnój, br. hnoj, ukr. hnij, r. gnoj, 
s význ. “hnůj' (mimo r. spis. a b. spis.), “hnis' (mimo 
č. spis. a slk. spis.). 

Psl. *gnojs je o-km. od psl. *gniti 'hnit' (v. gniti). 

lh 


gnoiti, gnoite způsobovat hnití; Fáulnis erregen" (1 x 

Progl) 

Et: Psl. *gnojiti > b. gnojá, mk. gnoi, sch. gnějiti, 
sln. gnojíti, slk. hnojiť, č. hnojit, hl. hnojič, dl. gnoj$, 
pom. gnoic, p. gnoié, br. hnajíc', ukr. hnojíty, r. gno- 
jíť *nechávat hnít, způsobovat hnití" (b. dial., 
č. arch., p., vsl.), též “hnisať (refl. v sch. sln., zsl. 
mimo plb.; vsl., nerefl. v b. mk.). Mladší je denom. 
gnojiti “zůrodňovat pole přidáním hnoje, hnojiva" 
(všesl. mimo b. plb. r.) z psl. *gnojo. 

Psl. *gnojiti způsobovat hnití' je kauz. od *gniti 
“hnit (v. gniti). lh 


gnosbne. adj. hnusný, ošklivý; ekelhaft, abscheulich* 

Adj. na -brno od *gnoso, odkud je i *gnositi se (snad 
dolož. v ipf. gnošaaše se) a (voz )gnošati se, vše “hnusit se. 

Et: Gnos- je dolož. mimo stsl. jen v b. arch. 
a dial. gnás m. “ošklivostť, gnásen adj. “hnusný' 
(podr. Načov, SbJagič 489), mk. gnas, gnasen tv., i když 
ani u forem s -u- v sch. č. slk. r. původ z -9- bezpečně 
vyloučit nemůžeme. 

Souvisí nepochybně s psl. *gnuss (v. gnuspne, sr. 
i gnbse); mŮŽEe jít o expr. variantu. 

Forma s nosovkou se vykládá buď sek. nazalizací vlivem 
předcházejícího -n- (Vondrák 1900, 74, tak i Bern. 1, 314 aj.), 
nebo jako infix: Vondrák, BB 29, 222n mluví o psl. infixu, totéž 
Vondrák 1906, 126n; pokračování už ie. infixu tu vidí Georgiev 
1958b, 20 a BER. 

Etymologicky málo jasné. Příbuzná ie. slova, 
i když sporná, se uvádějí pro formu gnus-; vadí tu 
však -s-, zachované po -u-. Tato hlásková potíž 
u gnos- nevzniká. lh-eh 


gnusbn6 adj. hnusný, ošklivý; ekelhaft, abscheulich" 

Od téhož základu je i gnušati se “ošklivit si', *vozgnu- 
Šati se nebo *vezgnusiti se tv. 
vozgnušaše). 


(dolož. jen ve 3. os. sg. ipf. 


Exp.: Csl. gnušati se > r. gnušat'sja“* 
Šanskij). 

Et: Psi. *gnusbno > b. gnúsen, sch. gnůsan, sln. 
gnúsen, slk. č. inusný, p. gnusny, r. gnúsnyj, br. jen 


štítit se" (Bern. 1, 314; 


< 
změkčené Anjusny, vše 'hn 


Adj. *gnusbno je der. se suf. -brno od *gnuso hnus, 


vše 'hnusný". 


špína". Toto slovo je doloženo také ve změkčené 
formě (sln. dial. Bezlaj 1, 154, sch. dial., č. dial.), která 
je výsledkem expr. povahy výrazu, v. Brůckner, IF 23, 
216; SM 6, 184aj.; sr. i sch. dial. gnjój vedle gnój. Méně 
přesvědčivě viděl ve vztahu změkěený ch a nezměk- 
čených forem ablaut *gneus- : *gnous- IWjinskij, 
AslPh 29, 489n. 

Psl. *gnuss (jsl. slk. č. p. br. r.) je v jistém vztahu 
ke *gnoso tv. (v.gnosens) a v ne zcela jasném vztahu 
ke gniti, gniso a *gnosv; jen Bern. 1, 314 odděluje 
gnuso od gniti a *gnbsb. 

Psl. *gnuso nemá přesvědčivých příbuzných vie. 
Sém. a fonet. nejbližší je lit. m. pl. gniúsai “paraziti', 
jež bude ale nejspíš přejaté z br. (v. Brůckner 1877, 84; 
Fraenkel 159 aj.). Všeobecně se jako příb. uvádějí 
ř. xvaúo "hlodat, škrabať, stnord. gnůa *dříť aj., 
v. Torp 138, jehož názor na různá rozšíření samo- 
statně nedoloženého ie. *ghen- (v. též gniti) přijímá 
ještě Pokorny 436n; pod. Bezlaj, BER aj. Frisk i Chan- 
traine však upozorňují na lid.-expr. charakter 
ř. slov, sr. ř. yvíei “drobí' či *kape" (Hésychiova glosa) 
proti zvaúeiv a podobný poměr u waÚgiv : wWigiv aj. 
Expresivitou objasňuje SM 6, 184i zachování sl. -s- 
po u, resp. i. 

Ve SM Le. se uvádí i další výkladová možnost: 
z ie. *gneu- “tlačit', psl. *gnoviti tv., jež je tu rekon- 
struováno spojením vsl. *gnobiti tv., jsl. gnjaviti, 
č. dial. gňávit (Machek), slk. gniavit' tv. Tento výklad 
je ještě méně pravděpodobný, zejména pro nedolo- 
ženost onoho psl. *gnoviti. 

Nepřesvědčivý je Machkův předpoklad příbuznosti psl. 
*gnuso s lat. nausea mořská nemoc, nevolnost" a ř. vavaíu tv. 


lh-eh 


*gnbst, -i f. “špina; Schmutz"; "hnis; Eiter' 

Dolož. 1x v Euch v přen. významu pouze ve formě gnest, 
jejímž psl. východiskem může být jak *gneso, tak *gnoso, příp. 
i *gneso (bez opory ve sl.). 

Der.: Adj. -ivo “Špinavý' (2x GI, psáno gnes-). 

Et: Mimo stsl. gnese a rcsl. gnesb, gnbsb s der. 
gnbsivyi a gnbsiti není po předpokládaných výcho- 
zích psl. formách ve sl. stopy. 

Psl. *gnbso nebo *gneso patří s největší pravděpo- 
dobností do rodiny psl. gnifi (v. gniti), o čemž uvažova- 
li již MEW 68, Mladenov 103, Christiani, ZslPh 18, 162 
aj. Bern. s.v. předpokládal jako mezistupeň deverb. 
adj. psl. *gni-so- (< *gniti, *gnejo), k němuž bylo 
utvořeno psl. abstr. *grioso se -s- v důsledku 3. pala- 
talizace z očekávaného -c/-. Od *gnoso však oddělil 
*onuse tv. jako et. nejasné slovo (v. gnusem). Předpo- 


klad psl. formy má oporu v *gnosb (v. gnostnb). 
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Fonet. vztah mezi psl. formami *gnoso, *gnuss a *gnoso se 
pokusil objasnit Vondrák, BB 29, 222n předpokladem nosového 
infixu v psl. a ablautem, sr. moditi : med(b)lo "mdlý". Vondrák 
1906, 1, 126n a 1912, 139n vidí v *gnoso výsledek regresivní 
asimilace pův. *gnoso (z nulového stupně gno-) vlivem koncové- 
ho -o-. (Kromě toho připouští méně pravděpodobný výklad 
*gnbso < *gnonso < ie. *gnys-.) Vondrákově teorii o regresivní 
asimilaci je blízký výklad Osten-Sackenův, IF 42, 189, opírající 
se o palatalizační vliv měkké souhl. skupiny gn- : 
> *gnoso > *gnose. Ani jeden z výše uvedených výkladů nelze 
přijmout bez výhrad. lh 


*gnoso 


gobino, -a n. hojnost; ÚberfluB* (1x Supr) 

Doloženo pouze v lok. sg. vs gobině, což umožňuje předpo- 
kládat i podobu gobina, -y f. 

Der.: gobinbno “úrodný'. 

Et: Psl. *gobino/gobina > sch. st. ojed. gobino 
“pšenice špalda" (Rj; proti možnosti, že jde o exp. 
z csl., svědčí sch. dial. góbinja “věnec, girlanda z listí 
nebo květů k výzdobě stavení", gobínji m. pl. “velký 
vánoční koláč zdobený vavřinem", góbin “sláma 
sypaná na vánoce po domě, vánoční hostina, velký 
vánoční koláč' RSAN; sr. Skok 1, 583), str. gobino, gobi- 
na bohatství, hojnost, úroda" (StrS, Dal; nelze vylou- 
čit vliv csl., sr. Vasmer I, 282). 

Přejato patrně už do psl. z gót. gabei (gen. sg. 
gabein-s) “hojnost' (Bern. I, 316; Kiparsky 1934, 198n; 
Vasmer ib.; SM 6, 185). 

Předpoklad příbuznosti psl. výrazů s gót. (Fick 
415, Matzenauer 1870, 30; 1'jinskij, IzvORJS 23, 129; Brůckner, 
AslPh 42, 127 aj.) a jejich vyvození z ie. kořene *ghabh- 
uchopit, brát je málo pravděpodobné (odmítá např. 
Berneker i SM ib.); v. gobedze. O celé rodině v. Pokorny 
407n, jenž má za domácí ve sl. jen gabati, kdežto 
gobino za přejaté. bs 


gobedzb csl. “úrodný, bohatý; fruchtbar, reichlich" 

Der.: gobodzvno tv., gobodzije (hojnost, gobodziti 
*oplývat", odtud ugobedziti se "přinést hojnou úro- 
du, gobodzevati, gobedzovati, gobbdzostvovati 
*oplývat. 

Exp.: Csl. gobozovati aj. > ukr. st. hobzuváty “oplývat 
(Hrin.), snad i r. st. gobzovát' aj. (Dal), jež Vasmer 1, 281 
pokládá za domácí. Machek předpokládá, že z csl. je přejato stě. 
obih "hojnost (se ztrátou počátečního kons.) a stě. hobezný 
*hojný". Pravděpodobnější je domněnka (Zubatý I, 2, 107), že jde 
o domácí vývoj z psl. (v. níže). 

Et.: Csl. gobbdzo má příbuzné v sč. a r.: stě. 
hobezný “hojný" (Gb), v. výše; topon. Hobza, Hobzie 


godr 


madách* (SRNG), snad i r. st. góbza, gobzína hoj- 
nost, úroda ap.' (Dal'; nejde-li o exp. z csl.) a hydron. 
Gobza, Gobzica (Vasmer ib. a Toporov-Trubačev 1962, 182). 

Přejato do psl. z gót. gabigs tv., ojed. a nejistá psl. 
forma *gobigo (stě. obih *hojnosť) snad z gót. var. 
gabeigs. Tak už Mikl 1845, 17 aj. 


Méně pravděpodobné je přejetí z jiného germ. jaz. (Schwarz, 


- AslPh 41, 124n z gepidské germ., Knutsson 1926, 133 ze sthn.). 


Brůckner, KZ 43, 307 má gobbdzb za pův. sl. výraz, s germ. 
příbuzný; v. i gobino. bs 


godě v. godr 


godina, -y f. “určitá chvíle, určitý čas; Weile, be- 
stimmter Zeitpunkt"; hodina; Stunde' 

V pl. (liturg.) 'hodinky, hóry', 1x Supr godina vrěmene za 
ř. vv Aoav T0Ď čTovC. 

Et.: Psl. *godina, všesl.: b. godína, mk. godina, sch. 
gódina, sln. dial. gódina  (Plet.), slk. č. hodina, hl. 
hodžina, dl. gožina, pom. gozéna, p. godzina, br. 
hadzína, ukr. hodýna, r. dial. arch. godina; význam 
“hodina" (zsl. br. ukr., r. dial. SRNG), “určitý čas, 
chvile* (slk. č. p. br. ukr.), “počasí' (sch. ukr., někdy 
s určením “pěkné", “špatné", někdy obojí bez přísluš- 
ného ad)j.), “nečas' (sch. dial., ukr., r. dial.), “jasno' 
(ukr., r. dial.), “rok' (jsl., r. dial. arch.), odtud “re- 
kviem, parastas' (b. mk. sch., r. arch. a dial.), “svá- 
tek, jmeniny" (sch., sln. dial., r. dial.). 

Odvozeno od godo pomocí sing. suf. -ina, et. 
výklad v. god». dt 


goditi v. god: 


gods, -a m. “vhodná, určítá doba; gelegene, be- 
stimmte Zeit? 

Odtud adv.: godě vhod, příjemně", g. byti “(za)líbit 
se, hodit se", negodě byti “nehodit se, nelíbit se"; prep. 
spojení v platnosti adv.: Vo lo gOde, vo to goda 'v ten Čas, 
v tu chvíli, tehdy", ne vo godb, bez goda “v nevhod- 
nou dobu, nevhod', vo goďo byti hodit se', na godě 
“přiměřeně". 

Ojed. znamená goďdo i “rok", "Boží hod, svátek'. 

Der.: godina (v. godina), bezgodije nevhodný čas' (z 
ř. dovíx), -godbstvije epohroma", ugodije “libost, zalí- 
bení'; godbns vhodný, příjemný" (sebě g. “samoli- 
bý', g. byti být příjemný, líbit se*), bez- 'nevčasný, 
nevhodný', u-, vo-, příjemný, milý", neu- “neužiteč- 
ný, nepříjemný, nevhodný", ugodbniko, vo- *oblíbe- 
nec, služebník": negodovati “rozhorlovat se, zlobit 
se; pohrdat"; sogoditi se přihodit se, stát se', ugoditi, 
vogoditi "zalíbit se, zavděčit se", ugožďemo “příjemný, 


(Gb); r. dial. góbzit' přikrmovat, skladovat na hro- | milý', ugoždenije *libost, zalíbení, ugožďati “líbit 
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god: 


golčne 


se, zavděčovat se', ugažďdati, vegaždati tv., ugaždani- 
Je *libost, zalíbení“, vogažďanije “zavděčování"; vido- 
vou deprefixací goditi “hovět, vyhovovat. 

Komp.: blagogodbno, -ugodbno, -Vogodbno, dobrovo- 
godbno, "příjemný" (ř. edúgeotoc), blagougoditi “zalibit 
se* (ř. edupeareiv), bogogodbvno, -ugodbno, -vogodbno 
“bohulibý" (ř. Seápeoroc), bogougodije "zaslíbení bo- 
hu", člověkougodbniko “ten, kdo se chce zalíbit li- 
dem" (ř. dv$ownápeoxoc), malogodbno “krátkodobý, po- 
mijející". 

Tvary s -goda, jež bývají někdy spojovány s goda, 
se vykládají s.v. jegda. 

Et.: Psl. *gods > b. dial. (BER), mk. dial. god, sch. 
sln. gód, slk. č. hod, br. ukr. hod, r. god; pl.: slk. č. hl. 
hody, dl. p. gody, pom. godě. Všesl. (nedolož. jen 
v plb.); význam v sg. “vhodný čas, příležitost (sln. 
sch.), “rok" (b. dial., mk. dial., sch. arch., vsl.), “den 
narození" (sln.); “círk. svátek, slavnost' (mk. dial., sln. 
arch., slk. č.) a to častěji v pl. “slavnost patrona chrá- 
mu, pouť (slk. č.), “vánoce, doba vánoční" (slk. dial., 
luž. pom., p. arch. a dial.), odtud “svatba' (p. dial.). 

Vztah mezi vb. *goditi a subst. *goďs není vyklá- 
dán jednotně: sl. materiál mluví pro to, pokládat 
*-goditi za denom. (tak Slawski 1, 308), ale v příbuz- 
ných ie. slovech najdeme responze sl. goditi, ne však 
bezpečné responze pro 0-km. subst.; proto SM 6, 192 
odvozuje *godo z *goditi. 

Bezpečná deverb. typu č. hod “vrh* nebo dl. god 
“závdavek" zde neuvádíme. n 

© Psl. *godo < ie. *ghedh-/ghodh- “spojit, být těsně spjat. 

Stsl. god. se všeobecně spojuje s řadou germ. 
slov: stfríz. gadia “spojovat', gót. gadiliggs příbuz- 
ný, synovec', střdn. gaden “vyhovovat, libit se', ve 
zdlouženém stupni něm. gut “dobrý". Z balt. jaz. se 
pokládá za příb. lit. guóda “česť, lot. gůoda tv., 
“hostina", gadit zasahovat, získávat, gadities “obje- 
vit se', kdežto gads rok* a lit. gádyti “usmířit' se 
pokládá za sl. přejetí (M-E 1, 581n; Fraenkel 127). Dále 
je gods příb. se stind. gádh- "pevně přidržet" (Fick 39 
aj.), alb. nge “vhodná příležitost (Cimochowski, LP 2, 
243; Jokl, Sprache 9, 151 aj.) a toch. AB kátk- “potěšit se' 
(Pokorny 423n). 

Ř. dyaóc "dobrý" ani lat. habeč "mám" (Fick 1, 413; Bez- 
zenberger, BB 16, 243; Zubatý, BB 18, 250n) do této slovní 
rodiny zřejmě nepatří. 

Jmenovaná slovní rodina vychází z ie. koř. 
*ohedh-/ghodh- 'spojit, být těsně spjat. © souvis- 


lostech význ. pevně držet a “pevnost, správnost 
hovoří Zubatý I, I, 135. dt 


godbnt v. godr 


goitb, -a, m. “čaroděj, podvodník; Zauberer, Betrů- 

ge 

Et.: Přejato z ř. yórc, gen. yónT0c tv., pův. “kouzel- 
ník, který čaruje zaříkáváním", což je der. od yoáv 
*naříkat, lkát' — “*křičet z ie. onom. *góu- tv. 
(Pokorny 403, Chantraine 231). 

Stsl. synonymum sl. původu je čaroděi(ca). dt 


golčmo adv. mnoho; viel' (1x Christ) 

V jediném dokladu (A 16, 12) užito chybně za ř. zivác “něko- 
lk" 

Adv. utvořené z adj. golémo “velký' (dolož. v csl., 
v. Srez., MLP). 

Et: Psl. goléme > b.. goljám, mk. golem, sch. 
gólem, stě. holemý (Gb.), p.st. golemy (SP 16 w.), vše 
*velký", r. dial. galjámyj (SRNG) “vysoký a hubený, 
goljámyj (SRNG) “dlouhonohý". 

e Psi. golémo < ie. *g(h)al- moci, být schopen" (balt. kelt.). 

Příbuzné s rodinou lit. galéti "být s to' a s ir. gal 
“odvaha", kymer. ga/lu moci, být schopen" aj.; spo- 
jované tvary nedovolují rozhodnout, zda v ie. bylo 
*g- či *gh-, v. Pokorny 351. Tak už Matzenauer, LF 7, 
186. Spojení se všeobecně přijímá, rozdily jsou jen ve 
výkladu slovotvorném. Sotva jde o útvar blízký ptc. 
typu lakome, jak soudili Briickner 149 a BER 1, 263; 
lépe jeho -m- vyložil SM 6, 203 jako od pův. superla- 
tivní (sr. lat. adj. na -émus, o nichž pojednal Brug- 
mann, IF 14, 15). 

Nepravděpodobně vykládá Otrebski, LP 2, 92 a 9, 25n -mo 
jako nulový stupeň ie. *me-/mó- *velký' (o něm sr. s.v. Drágomi- 
ra); golémo a ř. ueyaAo- chápe jako komp. syn. kořenů *ga!(€)- 
a *mě-, s obráceným sledem komponentů. Machek, ZSI I, 4, 
s. 35, přijímá jeho spojení, ale ještě nepřesvědčivěji vykládá -ém- 
jako zdloužené -em- vzniklé přesmykem z -me-. 

Opuštěn je výklad Schmidtův 1889, 183, jenž spojil golémo 
s první částí lat. hallux “palec', a Fickovo (BB 1, 59) připojení 
k stsl. žlěsti “splatiť', něm. gelten tv. k ie. *ghal.. vš 


golčne, -i f. noha; Bein" 

Komp.: blagogolénono "mající dobré nohy' (ř. et- 
oxeÁnc). 

Et.: Psl. *goléno f. > b. arch. gólen m., sch. gdlen/ 
golen/gólijen (ojed. st. i golijeno n., Rj), sln. golén, 
slk. holeň, stě. holen (i holeno n.), č. holeň, pom. 
goléň, p. goleň, br. ukr. v zákl. významu jen der. br. 
halénka, ukr. holínka, r. gólen', vše f. Všude “holeň, 
bérec", tj. část nohy mezi kolenem a kotníkem zpře- 
du; odtud četné přenesené i posunuté významy. 

Předpoklad psl. *golens f. i *goleno n. (tak SM 6, 
201) není pravděpodobný: po /- jsou všude náležité 


střidnice za -é-. Neutrum na -ěno lze vysvětlit vli- 
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golěne 


golobe 


vem sém. blízkého koléno, a to ne nutně už v psl. 
Přechod i-km. f. v m. až v b. 

e Psl. *goléno < psl. *gole *holý". 

Nejspíše jde o der. z *go/> pomocí vzácného 
suf. -ěno; tak už MEW 0 a většina současných 
slovníků. Motivačně lze vyjít buď z *“holá, tj. odě- 
vem nezakrytá část nohy" (tak Sobolevskij, Slavia 5, 441n 
a SM), nebo z *“část nohy, nekrytá svalovinou (na 
rozdíl od lýtka)' (tak Brůckner, Stawski, SK 1, 129). Prav- 
děpodobnější je asi druhé pojetí, neboť není bezpeč- 
ných dokladů, že kalhoty starých Slovanů sahaly 
jen po kolena (v. i Hanzíková 125n). 

Méně pravděpodobné je spojení s ř. yúxAov “prohlubeň, klen- 
ba, miskovitě otevřená dlaň" a s lat. vola “*klenba chodidla i dla- 
ně*, které — ostatně jen jako možnost — uvádí Bern. 1, 321, nebo 
se stnord. leggr 'noha, lýtko, dutá kost', angl. /eg "noha" aj. (tak 
Otrebski 1939, 85 a Machek); ani chápání golěno jako znělé var. 
ke koléno (Otrebski, LP 8, 307n) nepřesvědčuje. vš-eh 


golote, -i f. “led, ledové krystaly; Eis(krystalle)" 

Exp.: Není jisté, zda je z csl. přejaté sch. st. i dial. gólot f.im., 
jak soudí Skok I, 583; ze sch. je sln. (od 18. stol.) golot m., obojí 
*krystal, křišťál" (Bezlaj s.v. golot). 

Et.: Slovo reliktové, často obměňované, jehož psl. 
podoba není zcela jistá. Na *golote ukazuje mimo 
stsl. a csl. (a výše uvedené sch. podoby) též č. st. 
a dial. holot', holot £. (Ig aj.) a r. dial. gólot' (pokud je 
doložení bezpečné, v. Dal s.v. golyj), obojí “náledí". Psl. 
*goloto se někdy rekonstruuje na základě stě. holet 
(lok. v holti) f. (Gb) “jíní", č. dial. holet' tv., br. dial. 
holc' f. (SM), sr. i str. go/otb (Srez. ze Zlatostruje), pokud 
tam nejde o hyperkorektní grafiku. Na *golodo by 
mohlo ukazovat r. dial. góloď', snad i č. dial. holed, 
obměněné oliloď (další různě obměňované formy jsou ohlot, 
lohot' aj., v. Machek, NŘ 27, 60), pokud nejsou tyto tvary 
ovlivněny č. leď a r. gololeď. Pův. význam byl asi 
Jed, námraza', odtud jednak “jinovatka', jednak 
"náledí" 

Přechod k významu "křišťál, krystal v sch. mohl být ovlivněn 
ř. zobaraAAoc. Ně. hlat'“krystal vytvořil na základě jsl. dokladů 
nepříliš zdařile Presl (v. Jg); v Rostlináři užil ještě holot' tv. 
Z č. bylo jako vědecký termin přejato do stk. /lat' a sln. glat tv., 
ale nikde se neudrželo. 

e (1) Psl. *golote ap. < psl. *golo “holý". 

(2) Psl. *golote ap. © psl. *žel-d- “led". 

(1) S golo (o něm vice s.v. gol) spojil již Jg a Mikl. 
1845, 18, Bern. aj.; i dnes je tento výklad nejpravdě- 
Brůckner. 


UVA liv, 


podobnější (Vasmer, SM, Pokorny 349 aj.). 
AslPh 29, 111 a Berneker upozornili na sém. blízké 
Pp. gololedž, r. gololédica aj. O suf. -oto Meillet 1902, 


280. 


(2) Se synonymy v jiných ie. jazycích spojil stsl. 
goloto Potebnja, RFV 3, 97n: se -stind. jala- “voda; 
chladný", lat. gelu “mráz, led', gót. kalds, něm. kalt 
“studený", a s rodinou sl. *že/ď- (r. óželed', -ica, csl. 
žlědica, sln. žléd, žledica, plb. zlád, kaš. žlód, žló3, žlo3a, zló3, 
p. žlód, žlódž, vše "náledí; jiní, mrznoucí déšt", v kaš. i sloveso 
zlozěc "padat (o mrznoucím dešti) a ozlozéc sa pokrýt se 


© námrazou, tamtéž s nulovým stupněm žálc, žált “jiní', v. Sychta); 


později bylo přiřazeno i osk. gela “jíní", ř. (Hésychiova 
glosa) yeAuvěvóv “studené", nper. žála “led', lot. gále, 
gála "náledí, tenká ledová vrstva' (M-E 1, 617 a Po- 
korny Lc. je však řadí spolu se sl. golote ke sl. golo). 

Potebnja 1.c. mylně rekonstruoval pro tato slova 
ie. *gal- padat, téci'; dnes se řadí zčásti k ie. 
*gel( H)- (lat. germ. ř., v. Pokorny 365n), jednak ke 
*ghel-H-d- (sl. *želd-, nper. žála, ř. yáAuča “kroupy', 
v. Pokorny 435); Dadašev, Etim 1968, 220n vychází kvůli 
nper. žála z ie. palatály; potom by goloto patřilo 
mezi případy, kdy je ve sl. jazycích velára za očeká- 
vanou střídnici palatály. 

Machek, který s.v. holot a už v NŘ 27, 60 spojuje 
goloto přímo se sl. *že/d-, vychází z psl. *golodb, 
jehož tvoření je však problematické, vš-eh 


golobe, -i m. holub; Taube' 

Der.: poses. adj. golobino, řidě. golobin'b. 

Et.: Psl. *golobo > b. gáláb (sasim. o > d,v. BER s.v.), 
dial. i s pův. o góláp (BDial 1,77), mk. gulab, též golab, 
sch. gólub, sln. golób, slk. č. holub, hl. holb, dl. 
golub, dial. i goib, plb. d'ólob, pom. golob, p. go- 
lab, br. ukr. hólub, r. gólub', vše “holub'. Pův. i- 
-kmen přešel k o-kmenům, resp. -jo-kmenům; před- 
poklad už psl. o-kmene u subst. (SM s.v.) je méně 
pravděpodobný, i když vyloučit se nedá. 

Slovo co do tvoření ojedinělé, bez přesvědčivé 
etymologie. Blízké sém. i tvarově je lat. columba, -us 
a palumběs (vglat. i -us, -a) *holub", snad i ř. xóAvu- 
Boc “potápka'. 

e (I) Psl. golobo < praevr. (neie.). 

(2) Psl. golobo < lat. columbus, -a tv. 
(3) Psl. golobb < ie. *áhel- v názvech různých barev. 

(1) Z předie. substrátu vyložil golobo Oštir 1921, 
49 aj. Podr. odůvodnil Machek, LP 3, 103n: z praevr. 
substrátu je přejato jak psl. golobo, tak lat. colum- 
ba, -us tv.; rozdíl g-/k- není u takových přejetí neob- 
vyklý, sr. lat. carpinus : psl. *grabo “habr'. Snad 
i stangl. cul(u)fre > angl. culver holub" je možno 
s Machkem zařadit mezi stará přejetí z praevr., 


va 


i když zde se většinou i nyní (v. Klein a Onions s.v.) vidí 
spíše přejetí z vglat. *colubra z lat. dem. columbula. 
Ještě méně jistý je stejný původ u lit. balařdis “ho- 
lub", kde by bylo třeba počitat s lidovou etymologii, 
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golob: 


spojující je s lit. balánda lebeda" (tak Machek) či s lit. 
báltas “bílý' (Fraenkel 31 řadí balaňdis do rodiny lit. báltas). 
Přejetí z praevr. přijímají Treimer 1954, 70, Kiparsky, 
NphM 60, 224, Machek a Bezlaj s.v. 

(2) Za přejetí z lat. pokládá Hehn 1870, 248, Schra- 
der-Nehring 2, 514 a Thurneysen, GGA 169, 1907, 805; 
Sobolevskij, RFV 71, 441 předpokládá prostřednictví 
třetího, neznámého jazyka, patrně pro vysvětlení 
nepravidelných hláskových responzí. Přejetí z lat. 
obhajuje ještě Szemerényi, VJa 1967, 4, 20n, ale arche- 
ologická fakta tomu odporují: chov holubů byl 
v Evropě, včetně jižní Rusi až ke Kaspickému moři, 
starobylý (ústně dr. Hudec a dr. Havlín z ÚSEB ČSAV v Br- 
ně); znali jej tedy nejen Praslované, ale asi už Indo- 
evropané. (Názor Hehnův, přejímaný i jinými, že šlo o staro- 
věký chov spec. bílých holubů, není podložen věcně ani jazykově. 
Opirá se o nesprávnou doměnku, že ř. xóAvufBoc je příbuzné 
s balt. názvy labutě a označovalo bílého vodního ptáka; potápka 
má však zbarvení tmavé.) Starší, už praitalický vliv (asi z 12. stol. 
př. n. 1.) předpokládá Martynov 1983, 65n. 


(3) Velmi často (SM s.v., Stawski s.v., Sch.-Šewc 310n, 
Pokorny 431 aj.) je přijímán názor, že sl. golobb je slovo 
domácí, pocházející z ie. označení barvy, totiž z ie. 
*ghel-/éhel- “zářící" (jakožto *pták zářivé barvy 
chápe motivaci Prellwitz, BB 22, 103n), též “žlutý, 
zelený (v. zIběv, zelije, zlate, žletěnica), ale i “modrý, 
modrošedý (lot. zils “modrý", lit. žilas “šedý"); o spo- 
lečných kořenech k označení žlutozelené a modré barvy v. Ber- 
neker s.v. golobo a K. Moszyůski, JP 35, 189-194, jenž uvažuje 
i o možnosti přiřadit sem též sl. galb “tmavý, černý" (tak už 
Brůckner 149). Suf. -9bo se vyvozuje z ie. *on-bho-/n- 
-bho- v názvech zvířat a barev (Brugmann 1902, 2, 1, 386 
aj.); podobný sufix se vidí v sl. "astrebo “jestřáb? 
a také ve výše uvedených lat. a ř. slovech, jejichž 
kořen se spojuje také s označením barvy (ie. *kel- 
černý', *pel- “šedý', v. Pokorny 547 a 805). Kvůli ie. 
-bho- se někdy i v r. goluboj “modrý' pokládá o- 
-kmen za starobylý (za původnější než i-km. golobo je má 
např. Moszyňski L.c.), ale Herne 1954, 91 aj. je mají prá- 
vem za derivát subst. golobo. 

Preliwitz L.c. řadí ke golobs - i lit. gulbé, -is, lot. gůlbis, stprus. 
gulbis, vše “labut", což se už nepřijímá; zato těžko oddělit od 
r. golubój, stprus. golimban “modré", u něhož není jisté, zda jde 
o přejetí ze sl., v. Toporov s.v. K nejistým spojením r. a stprus. 
adj. patří i Pedersenovo (KZ 36, 320 a KZ 38, 310n) spojení s ir. 
gorm *modrý'. Z neaspirovaného ie. *ge/- musí vycházet Holt- 
hausen, IF 10, 112, protože ke golobo a golimban řadí jako 
příbuzné i stangl. cul(u)fre *holub* z germ. *kulbrón-, jež je však 


spíše přejaté z lat., v. výše. 


Málo pravděpodobně dělí Rudnicki, SIOc 3/4, 289 na go- 


gol: 


+ /gb-, jež spojuje s lat. co-lumb-a, p. lebiaki *řepný chrásť 
aj.; o pod. dělení uvažoval už Jg s.v., jenž 2. část spojoval se 
stnord. lómr “potáplice/Colymbus'. 


Onom. původ předpokládal Boranié, Rad 178, 13. eh 


gols adj. holý, nahý; kahl, nacktť 

Der.: ogoliti *odřít, obnažit. 

Exp.: Csl. goo > rum. go! nahý, obnažený, prázdný ap. 
(Tiktin 691); BER 1, 262 je však má za přejetí z b. 

Et.: Psl. *go/s, všesl.: b. mk. gol, sch. gó, sln. gól, 
slk. č. holý, hl. holy, dl. goly, plb. d'ólě, pom. goli, 
p. goly, br. hóly, ukr. hólyj, r. gólyj, vše s významy 
holý, bez porostu, nezakrytý, nahý", s řadou přen. 
významů: čistý, pouhý, bez ozdob; úplný, napros- 
tý"; "chudý" ap. 

© Psl. *go/s < ie. *gal- *holý" (germ. bsl.). 

Bezpečně příbuzné je sthn. kalo, něm. kah! “holý', 
ags. calu tv., angl. callow “neopeřený, nedospělý' (< 
*kal-wa-; týž sufix je v psl. *golva, v. glava), lot. gdle, 
gála “tenký led, náledí" (Bern. I, 325n, Trautmann 76n, 
Pokorny 349n, EWD 774 aj.); dále sem můžeme připojit 
lit. gáldyti “dřít, drhnout, čistit, lot. ga/dit loupať 
(Fraenkel 131, M-E 1, 589) a snad i lot. ga/a maso (k 
jídlu)', pokud vyjdeme z *'očištěné, holé maso' 
(Sommer 1914, 47). 

Souvislost s lat. ca/vus lysý, holohlavý' a stind. 
kulva- “holý", kterou uvedl Geitler, LF 3, 37, Schmidt, 
KZ 25, 77, Merlingen, Sprache 4, 55 aj., předpokládá 
v počátku slova střídání g/k. Proto ji někteří bada- 
telé mají za nejistou (Bern. L.c., Bezlaj aj.). Názor Klugeho 
(KZ 26, 91), že z lat. calvus jsou přejata výše uvedená západo- 
germ. slova, odmítl Schmidt, KZ 26, 91 pozn. 1, Bern. L.c. aj. 

Rozwadowski, JP 1, 141 spojuje psl. *gols s psl. *golo “větev, 
hůl, pův. "kmen mladého stromu, bez větví" (tak i Machek s.v. 
hůl), a s lit. gálas "konec ( — *“holý konec kmene stromu"), lit. 
pa-galýs *poleno, klacek", lot. pa-gale tv.; shodně Stawski 1, 314 
(jinak Fraenkel 130). Také Trubačev (SM 6, 96 a 7, 15) pokládá 
uvedená slova za příbuzná za předpokladu, že psl. *gols, pův. 
*hladký, lesklý" (jako antonymum k význ. “porostlý srstí"), je 
z ie. *ghel- *lesknout se" 


Sch.-Šewc 311n pokládá ie. *gč/- za onom. a odvozuje z něho 
řadu onom. sloves, sém. velmi odlehlých (např. hl. halekač “hlasi- 
tě křičet", p. golié *bit; hlučně pit" ap.), což je nepřesvědčivé. Proti 
onom. charakteru tohoto kořene svědčí příbuznost nostr.: dráv, 
kal- *sdirat', altaj. Kař(i) “sdirat; kůra; holý" ap. (v. II.-Svityč I, 
289) 


2Š5). 


Ijinskij, AsiPh 29, 166 spojil psl. *gols se sch. sln. guliti 


upat, stahovat kůži ap.', nevysvětlil však přesvědčivě rozdil 


0: žš 
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gonažati 


gora 


gonažati v. gonesti 


gonesti, -nezete "osvobodit se, zbavit se; sich befreien, 
loswerden" (1x Pog Bon) 

Doloženo jen v inf. Častější je však inf. goneznoti “Osvo- 
bodit se, zachránit se; vyváznout, zbavit se, unik- 
nout se subst. verb. goneznotije zachránění, záchra- 
na", dále fakt. gonoziti “osvobodit, zachránit, k němuž 
bylo přitvořeno ipf. gonažati “osvobozovat, zbavovat. 

Et.: Slovo má pokračování jen v rcsl., kde je také 
gonosti, gonoznuti(sja) = gonbziti, gonezati, goněza- 
ti. (Č. topon. Honezovice, jež ke *goneznoti řadí Profous 1, 676 
a Kiparsky 1934, 174, může být jiného původu.) 

Stsl. gonesti a gonoziti je přejetí z germ. jaz., a to 
bud" z gót. ganisan “zotavit se, zachránit se a fakt. 
ganasjan “zachránit', nebo už z germ. *ganesan, 
*ganazjan tv. (Šafařík 1837, 347, MLP aj.). SI. -z- V gone- 
zeto je asi zobecněno z fakt. gonoziti, a to svědčí pro 
přejetí z germ. *ganazjan, omezenost doložení však 
mluví spíše pro přejetí pozdější. 

Stender-Petersen 1927, 328n rozlišoval dvě fáze 
přejetí s posunem významu: nejprve germ. *ganesan 
“přivést zpět k životu, uzdravit? mělo dát psl. *go- 
nesti tv. a germ. *ganazjan sl. gonoziti, později gót. 
ganisan “zachránit, spasit' jerovou podobu *gonosti 
tv.; ve sl. však není ani stopy po sém. odlišném 
přejetí. Kiparsky 1934, 175n pokládá za možné, že sl. 
*gonosti a gonoziti bylo přejato z gót., ještě když 
znala střídání s : z; -e- vzniklo ve sl. analogií podle 
veza : voziti ap. (jinak na s. 284, kde vykládá gonesti z germ. 
*ganesan). 

Schwarz, AslPh 41, 126 (přijímá i Meillet, MSL 14, 340n 
a SM7,21n) se domníval, že gonesti mohlo být impor- 
továno raně bavorskou misií, a proto viděl zdroj 
přejetí v předsthn. *ganezan (sthn. je ginesan). 

Germ. slova jsou pokračováním te. koř. *nes- být 
zachráněn aj.' (Pokorny 766n aj.). 

Všeobecně se odmítá názor Brůcknerův, KZ 43, 307, že 
gonoznoti je slovo domácí, příbuzné s goněři a odvozené ze 
jména se suf. -znb. dt 


goněti, -čjete stačit; genůgen' (jen Supr) 

Et.: Starobylý bsl. relikt, zachovaný ve sl. jazycích 
jen ve stsl. a csl.; tvarově i sém. totožné je lit. ganéti, 
-éja. 

e Psl. *goněti < ie. *g“hen- “bujet; plnost" (ii. arm. germ. 

balt.). 

Všeobecně se spojuje (Fick, BB 6, 237 a 8, 330; starší 
literaturu v. MLP s.v.) se stind. dhanás- “jsoucí plný sil, 
bující', ghand- “kompaktní, pevný, hustý', nper. 
dgandan 'plnit' aj., arm. yogn (z prep. i + *o-g*hno- 


či *-g “hon-) “hodně"; z balt. rodiny sem mimo ganéti 
patří adv. lit. gand, gafi “dost', lot. gan(a) tv. (v. 
Pokorny 491, s dalším, méně jistým příbuzenstvem). Dentální 
rozšíření je v lit. gandéti “být spokojen, mít dosť, 
stlit. kompar. gandžiaus “raději, spíše, naopak* 
a v něm. ganz “celý", v. Fraenkel 133, Kluge s.v. 

Pochybná je spojitost s dříve přiřazovanými slovy: ř. eĎ9evelv, 
9- "dařit se, vzkvétat, jež se dnes spíše spojuje s ie. *dhě- “kojiť 
(Frisk a Chantraine s.v.); ř. špevoc *hojnost' se dnes též vykládá 
jinak, stejně jako póvoc ařuxToc, spojované dříve (Fick l.c., Boi- 
sacg aj.).s našimi slovy jakožto 'masa krve, krevní sraženina", 
dnes chápané jako krvavá vražda" a tedy neoddělované od 
ř. póvoc “vražda" z ie. hom. *g“hen( H)- *bíť. Nepatří sem ani lat, 
praegnás “těhotná“, jež se dnes řadí k ie. *éenH- *rodiť (v. W-H 
a E-M s.v.). 

Nepravděpodobný je předpoklad, že by sl. a balt. slova byla 
přejata z gót. ganah “stačí', jak soudil Uhlenbeck, AslPh 15, 487 
aj.; v.i Kiparsky 1934, 27n. vš-eh 


goniti (se) v. genati 
gonoziti v. gonesti 


gora, -y £ hora; Berg' 

Adv. goré “nahoře, nahoru" z lok. sg. 

Der.: poďegorije 'podhůří'; adj. gorbn'o hořejší', sub- 
stantivizovaně v nom. pl. 'nebeštť'ané"; gorbno, gorbsko 
“horský', v sg. £ goronaja hornatá země, horstvo?; 
gorenica "místnost v horním poschodí" (Ostr 1x hor- 
natá země"). 

Exp.: Rum. podgorie “podhůří"; nejisté je přejetí arch. a dial. 
pogori spouštět, kvůli možným souvislostem s coborf tv. (Tiktin 
a SDEM s.v.). 

Et.: Psl. *gora, všesl.: b. gorá, mk. gora, sch. góra, 
sln. góra, slk. č. hl. hora (č. dial. hůra zvl. “půda, 
podstřeší"), dl. gora, plb. d'ěrá, pom. góra, p. góra 
(stp. a p. dial. zpravidla gora; z p. je br. dial. hůra 
“hromada (sněhu), st. “kopec"), br. hard, ukr. horá, 
r. gorá. Pův. “(zalesněný) kopec" (sr. i Filin, IzvAN 21, 
213), odtud jednak hora, kopec' (všesl.; b. mk. 
řidě.), jednak “les' (b. mk. sch. slk., arch. a dial. 
i sln.). Jiné významy dial. a spíše ojed.: "vinice" (sln. 
slk.), “dřevěný stavební materiál (b. dial., sch. dial.), 
*strom" (sch.) aj. 

e Psi. ka < ie. *g“er- hora, les" (balt. ii. alb.; ř.?). 


ablautu má svou resp n>i v efnriic 


n ablautu ma 8 


garian *strom“, av. gairi-, střper. gar "pohoří" Redu- 
kovaný stupeň je v lit. girid, dial. giré, lot. dzira, 
dzire *les, hvozdď', stind. girí-, střper. gir- hora, po- 
hoří', podle Pedersena, KZ 36,3191 v alb. gur “kámen' 


Psl. o-stup 
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gora 


gorěti 


< *g"ir-. Kmen subst. byl asi pův. konsonantický 
(Meillet, BSL 25, 1, 144, Pokorny 477n), Čímž se vysvětlí 
rozdil v ablautu. 

Prellwitz s.v. připojil i ř. Bovéuc “sever, severní vítr" 
< *vítr z hor', Ehrlich, KZ 39, 570 Hésychiovo dei- 
00c “pahorek* < *g*erio- a ř. deroác, -doc "horský 
hřeben, šíje". Přijali Sturtevant, Lg 16, 84 a Pokorny 
471-8; Frisk a Chantraine o příslušnosti obou slov 
k naší rodině pochybují. 

Sporné jsou snahy spojit tento jmenný kořen s některým 
kořenem slovesným. Trubačev, Etim 1977, 131 a v SM vychází 
pro psl. *gora z ie. *g“er- *pohlcovat, hltat' (o něm v. požrěti,) 


a soudí, že pův. význam byl “zdroj vody'. vš 


Gorazdz, -a m. nom. pr. 

Jméno Metodějova žáka, jeho designovaného, 
ale nepotvrzeného nástupce na místo mor. arcibis- 
kupa. 

Od původního apel. *gorazdo *“dokonalý, skvělý" jsou 
doloženy csl. der.: adv. gorazdo "dokonale" (1x Bes), *go- 
razdbno “vznešeně" (1x VencNik v kompar. goraz (d)ně- 
Je), doložená var. gorazno mohla vzniknout bud' krácením 
z *gorazdeno nebo reflektovat *gorazno tv. (v. Et.). 

Et.: Psl. *Gorazdo doloženo jako sl. nom. pr. 
v 8. stol. (Carast, Karastus, Conversio Bagoariorum, cit. podle 
SM 7, 32; Doouaóostóno čwic čaSAuBopévy gorazdovské slovan- 
ské vzezření, Konstantinos Porphyrogennetos, cit. Stender- 
-Petersen, Slavia 5, 667). Jako nom. pr. je doloženo 
v p. a jako základ toponym i v slk. č. (např. č. Ho- 
ražďovice, slk. Gorazdov, p. Gorazdów aj.). 

Psl. apel. *gorazdďo má kontinuanty v r. gorázdyj 
zkušený, obratný, znamenitý, dial. i gorázd(yj), 
goráz(d)nyj tv. i “silný, dobrý, vhodný" (SRNG); 
r. adv. gorázdo “velmi, mnohem, dial. i goráz(d) tv. 
i “dobře, dlouho, silně" (SRNG), ukr. adv. harázd 
*ano; dobře, výborně", dial. i “velmi" (Hrin.), subst. 
harázd (dial. i horázd, Hrin.) “dobro, štěstí', br. (st. 
a dial.?) horázdyj pohotový, bystrý" (Nos.; Karskij, 
RFV 28, 221), hrázd "rychlý', adv. hrázd(o) “silně, 
velmi" (jen Nos.). 

Ostatní doklady jsou nejisté, č. arch. horazd “velký" (Kott I, 
462) je přejaté z r. Souvislost s č. nehorázný “ohromný, neomale- 
ný', kterou předpokládal např. Zubatý 1, I, 252, je nejistá. Vb. 
typu *gorazditi, např. č. st. dial. horazditi “láteřit, hubovať (Jg), 
lze pokládat za expr. (sr. významy v SM 7, 31n) a předpokládat 
onom. charakter (sr. č. hovořit, hašteřit, hlomozit aj.). V jsl. 
doklady chybí. 


Nejasné. | 
e (i) Psl. *gorazdos <  gót. *ga-razds výmluvný — 
obratný, schopný". 
(2) Psl. *gorazdo < psl. *gor- “mluvit'. 


(3) Psl. *gorazdeo < psl. *gromazditi sbírat, hromadit. 

(1) Jg 1, 727 určil psl. *gorazdo jako výpůjčku 
z gót. *ga-razds výmluvný, schopný", předpokláda- 
ného der. gót. razda “jazyk, řeč' (sr. stangl. reord 
“hlas, řeč", sthn. rarra “hlas' aj.); k tomuto výkladu 
se připojili Mikl. 1867, 90; Uhlenbeck, AsiPh 15, 487; 
Bern. 1,329n; Zubatý, 1,1, 252n, SM 7,32 aj. Nejzávaž- 
nější námitkou je nedoloženost gót. slova. Dále 
vytýkají Stender-Petersen, Slavia 5, 665n a Kiparsky 
1934, 28 nenáležitou sl. střídnici a za gót. d v psl. 
-razdo. Vasmerovo (1, 293n) srovnání se stsl. gramota, 
korablo (rozdil a: o zde odráží rozdíl v kvantitě pův. 
střř. -a-, dané polohou přízvuku) není pro gót. 
dostatečným vysvětlením. 

(2) SI. původ předpokládá ITjinskij, IzvORJS 16, 4, 
s. 8 a Brůckner, KZ 43, 307, spojením s psl. *gor- 
“mluvit', jež bývá dále spatřováno v psl. *gorns (v. 
gram). Et. souvislosti tohoto kořene jsou nejasné, 
potíže činí suf. -azdo (sr. níže). 

(3) Stender-Petersen o.c. 675n a Kiparsky Le. vy- 
cházejí z ie. *ger-/*gor- sbírat, skládat (s -azdo 
vysvětlovaným podobně jako psl. *grom-azditi 
*shromažd'ovať od *grom-ada, jež je z ie. *grem-, 
rozšíření téhož kořene), k němuž patří např. psl. 
*gorsto hrst (v. greste), Ť. dyeícerv "shromažd'ovať, 
lat. grex “stádo", střir. graig "stádo koní aj. Předpo- 
kládaný pův. význam by byl *“kdo chytá, kdo sbírá" 
— pohotový, bystrý"— zručný, schopný'. pp 


gorěti, -ite (hořet, planout; brennen" 

Vedle pravidelného ptc. préz. akt. gore, gorešti je doložena 
starobylá podoba gory, gorošti, jež se vykládá jako zbytek staro- 
bylého časování (Meillet 1902, 50; Kurz, Slavia 25, 250-3 myslí 
na 1. třídu; Vaillant 3, 378 aj. na pův. atem. sloveso). 

Der.: gorěnije “Žár"; izgorěti “shořeť, izgorati “doho- 
řívat; ogorěti *rozpálit se"; pogorěti “shořet, vzpla- 
nout, zapálit se"; razgorěti se “rozhořet se, vzpla- 
nouť s ipf. razgorati se; Sogorěti 'shořet, vyhořeť, 
sogarati 'hořet, spalovat"; vozgorěti se *vzplanout, 
zapálit se" s ipf. vezgarati se; zagorěti se “rozpálit 
se", zagarati se “vzněcovat se, chytat. 

Exp.: Csl. prigorčti 'ohořetť' > rum. prigoresc tv. (MLP, Tik- 
tin). 

Et.: Psl. *gorěti, všesl.: b. gorjá, mk. gori, sch. 
goreti/górjeti, sln. goréti, slk. horiet', č. hořet, hl. 
horič (50), 4 £obie (se), oa .sm sč (3. sg. ) pom. 
ukr. Pee r. gorét, s význ. 
blyštět se", být pro něco zapá- 


LC, DYL DIO LIC 


přen. 


(od 18. stol.), br. haréc", 
t 


hořet, 


živí 


“svíti 


len, vzrušen" ap.; v. též gorek, gorje, gor'ii, gorjušene. 
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gorěti 


gor'ši 


© Psl. *gorěti < ie. *g“her- 'horký". 

Všeobecně se řadí do.rodiny ie. *g*her-. Ablau- 
tem i tvořením jsou nejbližší psl. slovu balt. tvary, sr. 
lit. dial. garéti hořet, gáras “dým, pára', lot. izgaré- 
tiés “vypařovat se; být vyhladovělý'. K ie. *g*her- 
patří dále i ř. Séoec8u: být horký, žhnouť', stir. 
guirid 'hoří, páli"; s n-ovým sufixem stind. ghrnóti 
“plane, září" a arm. jernum “hřeji se ap.'; s-kmenové 
ř. Jépoc *teplo, horko, horký letní čas ap., stind. 
háras- “plamen, žár; se suf. -w0- něm. gar “hotový, 
s ukončenou tepelnou úpravou" a dále četná jména 
na -mo- (něm. warm *“teplý', stind. gharmá- “Žár, 
horko", av. garama- tv., arm. jarm “horký', alb. ge- 
gické zjarm “oheň, žár, lat. formus “horký', ř. 980- 
uóc *horký"), v. Pokorny 493n aj. 

Týž kořen je ve sl. i v dalších stupních: v nulovém 
v. grějati A grbnylk, V €- stupni v. žerav», zdloužený 
e-stupeň je v psl. *žaro (všesl. mimo stsl.). O-ový 
stupeň v gorěti se pokládá většinou za pozůstatek 
pův. pf. (sr. Stang 1942, 24, Vaillant, BSL 57, 53 aj.) py 


gor'ii adj. kompar. “horší; schlechter" 

Var.: gorči tv. 

Adv. gorje 'hůře'. 

Et: Psl. *gor'eje > sch. górí, sln. górji, górši, slk. 
č. horší, stě. hoří, hl. hórši, dl. góršy, pom. gorši, 
p. gorszy, br. hóršy, ukr. híršyj, r. góršij, vše 'horší'. 

Nejčastěji se pokládá za kompar. ke gorbko (v. 
gorekb) za předpokladu sém. vývoje “hořčejší', resp. 
“pálivější' —» “horší". Pokud jde o stáří tvoření, názo- 
ry se různí, od předpokladu ie. slovesného adj. 
(typu stind. yodhřyas- “bojovnější' k vudh- bojovat, 
* tak Berneker 1, 334) po pravděpodobnější předpoklad 
až psl. tvoření (SM 7,54), příp. i mladšího psl. tvoření, 
anal. podle komparativů k jiným adj. na -oko, -bko 
(Stawski 1, 321). 

Potíž je v tom, že se u *gor'bjb nikde nezachovala 
ani stopa významu “hořčejší, pálivější'. Proto vznik- 
ly pokusy vyložit g- jinak. 

Sém. i slovotvorně možné je Machkovo (LF 72, 74) 
spojení sl. *gor-jejb (< ie. *ghor-) s ř. yeloov horší 
(< *reo-1ov < ie. *gher-). . 

Sém. méně přesvědčivý je výklad Vaillantův (RES 9, 6n aj.), 
který pokládá *gor'bjb za totožné se stind. gáriyas- *těžší"; pozitiv 
s reduk. stupněm (stind. guru-, Ť. Bugóc *těžký") vidí v sch. g/k 
hořký, tvar goroko má za mladší. 

Bez odezvy zůstala Meilletem (MSL 9, 150) naznačená mož- 
nost spojit gor'ii s arm. kornčim *hynu', py-eh 


aarie, -ria n. hoře ummer Weh' 
gerje, -rja n. hoře; Kummer, Weh 
Ve spojení gorje + dat. (např. gorje imo) ve funkci interj. 


Der.: csl. gorjesto f. "bolest (anal. podle csl. boljeste), csl. 
gorjekati (se) 'hořekovat, naříkat' (Bes; asi bohemis- 
mus, sr. stě. hořekati). 

Et: Psl. *gor'e > sln. gorjé, č. hoře, hl. horjo, dl. 
gorje, pom. góř m., stp. gorze, br. hóra, ukr. hóre, 
r. góre, vše “žal, zármutek, trápení; bolest' (v stě. 
a č. st., stp. ukr. r. i jako interj. běda) — “hněv, 


"trpkost, zlost (sln. dl. pom.). 


Psl. *gor'e je utvořeno sufixem -jo- od téhož ie. 
*o her- jako *gorěti (v. gorěti), tak již Mikl. 1845, 18. Sém. 
vývoj “pálit, hořet, působit ohněm ap.' — “zármu- 
tek, hoře" není ojedinělý, sr. stind. $očati “hoří, září, 
Soka- m. “světlo, plamen" i zármutek, trápení" (Bern. 
1, 333 aj.) nebo stsl. pešti pečeto “péci', pečalo "zármu- 
tek, trápení" (v. pečale), sr. Stawski I, 322 aj. 

Málo pravděpodobné je Schmidtovo spojení (Schmidt 1872, 
41) psl. *gor'e s gót. kara “starost', sthn. chara nářek, hořekování 
ap.' (odmítá Vasmer I, 295 aj.). 

Ondruš, SSlav 7, 191n a po něm Machek 1968, 177 uvažují 
o přibuzenství s že/ěri (v. žale, želěti). Podle Ondruše jde o ablau- 
tové a likvidové varianty pův. totožného kořene *ger-/gel-. SM 7, 
40n však hodnotí jako nepravděpodobné. py 


gorjekati (se) v. gorje 


gorjušpn$ adj.  hořčičný; Senf- 

Psáno i goruŠšbno, se ztrátou měkkosti (Diels 1963, 145). 

Adj. od náhodně nedoloženého gorjucha, jež uvá- 
dí z csl. MLP. Podobně bylo od *gor( j)ušica (dolož. 
scsl. gorušica MLP) odvozeno adj. gor(j)ušičeno 
*hořčičný" (Nik). 

Et: Psl. *gor(j)ucha > b. dial. gorůcha, sch. góru- 
cha, góruša, gorůšica aj., sln. gorjúha, gorjúšica, An- 
nenkov 331 uvádí i r. dial. gorušica, vše “hořčice/ 
Sinapis"; přeneseno 1 na jiné rostliny z čeledi bruk- 
vovitých, navzájem podobné i žlutou barvou kvě- 
tenství, např. “řeřicha/Lepidium sativum" (b. dial.), 
“rukevník/Bunias erucago' (sln.) aj. 

Název je motivován hořkou, pálivou chutí semen 
této rostliny; je utvořen od koř. *gor-, který je 
v *gorbko hořký" (v. goreke) a v *gorěti hořet, pálit 
(v. gorěti) sufixem -ucha (sr. Bern. 1, 333, Machek 1954, 59, 
BER 1, 266 aj.). 

V zsl. a vsl. jazycích je pojmenování hořčice se stejnou moti- 
vaci utvořeno od kmene pozitivu adj. gorbko pomocí suf. -ica 
(slk. horčica, č. hořčice, pom. gorčéca, p. gorczyca, br. harčýca, 
ukr. hirčýcja, r. gorčíca; o nich např. Machek Ic., Slawski 1, 319 


aj.) nebo -ač/-ac (hl. hórkač, dl. gorkac; v. Sch.-Šewc 325). pv 


gor'ši v. gor'ii 
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1. 


gorEks 


gospod: 


goreks adj. hořký; bitter'; “krutý; grausam' 

Sem i adv. gorbko, gorbcě *hořce, krutě". Kompar. adj. 
gorvčai. Gor'ii 'horší', často pokládané za starobylý kompar. ke 
gorbko, viz gor'ii. 

Der.: goroěpstvije, gorjesto "hořkost" pref. denom. 
ogorečiti *naplnit hořkosti, rozhořčit'. 

Et.: Psl. *goroko > b. górčk, mk. gorok, sch. gó- 
rak, sln. ojed. górek, gorák, slk. horký, č. hořký, hl. 
hórki, dl. gorki, plb. děrt'ň < gorvk(oje), pom. 
gořk'i, p. gorzki, br. hórki, ukr. hirkýj, r. gór'kij, vše 
hořký" (všesl.), metaf. “zatrpklý, nešt'astný' (zejm. 
jsl. vsl.), “trpký' (slk. č. pom. p.), “pálivý' (o paprice 
ap., dosud v jsl.). 

Psl. *gorsko patři k rodině sl. gorěti “hořet, pla- 
nouť', v. gorěti (MEW 73, Pokorny 495, SM 7, 55 aj.). Sém. 
vývoj byl asi “hořící, pálící* (sr. něm. Pfeffer brennt an der 
Zunge) — “trpký, hořký; sr. i ir. goirt“hořký' od téhož 
ie. *g"her- "hořet (Bern. I, 333 aj.). Suf. -bKo, jakož i -j- 
V gorjeste, gorje, gorjušbno, má asi původ v nedolo- 
ženém i-kmenu (SM 7, 56); KESRJ 82 vychází z kom- 
par. *gor'bje; Trubeckoj, BSL 24, 133n a Stawski 1, 323 
vyvozují gorbko přímo Z gorěti a jotaci z i-ového 
prézentu. 

Jinam, totiž k ie. *g“er- “těžký", je řadí Vaillant (RÉS 9, 8n); 
pův. *gorsko, doložené v sch. gřk “hořký", se podle něho změnilo 
v goroko bud" vlivem kompar. gor"b/o nebo vlivem slovesa gorěti; 
vlivem slovesa vysvětluje i změnu -oko v -bko. 

Vasmer 1, 298 uvádi jako příbuzné i střhn. garst, něm. garstig 
nechutný, špatné chuti" s odkazem na Klugeho (13. vydání, 
s. 186); v novějších vydáních se s.v. garstig spojení s goreko už 
neuvádí. : PV 


gorbnica v. gora 


gospodb, -i m. pán; Herr* 

Deklinace kolísá: jsou i tvary o-kmenové, méně často io-km., 
též u- a iu-km.; namísto pl. se objevuje v rcsl. a-kmenové kolekti- 
vum gospoda. Jde asi o různé rozšiřování původně kons. kmene 
(v. Kurz 1969, 62), i když žádný tvar kons. flexe není doložen. 
Obtíže rozkolísanosti řešil jazyk i vytvořením singulativa na -ins. 

'Pán" též jako pojmenování Boha, většinou gospodb, ojed. 
(Bes) gospodins (sr. č. Hospodin). 

Der.: gospodino m. pán, hospodář" s poses. adj. gos- 
podin'v; gospoda £. jako kol, páni, panstvo" (1x Sav), 
gospožda *paní', gospodyn'i tv.; gospoden'b, gos- 
podesko *pánův, Páně", gospodestvo *vláda, panství, 
gospodestvovati *vládnout"; ogospoditi se 
pánem, vládcem'. 

Exp.: Z csl. je rum. arch. gospoď *panovnický", rum. gospodi- 


"stát se 


ná *hospodyně' a gospodar *hospodář, panovník (tak Tik- 


tin, SDEM), nelze však vyloučit ani přejetí z živých sl. jazyků. 

Et.: Psl. *gospode > b. góspod, mk. gospod, sch. 
góspěd, sln. gospód, stě. hospod (Gb), br. haspódz', 
ukr. hospoď i hospoda, r. gospoď. Pův. 'pán", všude 
zůženo na “Pán, Bůh*, b. a sch. též “hospodář, vlád- 
ce", sln. muž, manžel, kněz'. 

Tvary na -ino jsou doloženy v jsl. slk. č. stp. ukr. 
I., £. na -yn'i v sch. sln. č. p. a r. 

© Psl. *gospodo < ie. *ghosti-pot- pán hosti'. 

Psl. *gospodb je komp. složené ze dvou základů: 
ie. *ghosti-, jehož psl. kontinuantou je subst. *gosto 
“host* (v. goste) a *poti- (v 2. části kompozit pot-, 
v. Pokorny 842) “pán", obsaženého např. ve stind. páti- 
pán, manžel, ř. zóoic manžel, lat. potis “mocný', 
(o pův. významu ie. *por(i)- v. Benveniste, 1969, 1, 88n). Nej- 
blíže příbuzné psl. *gospodb je lat. hospes, -itis *hos- 
titel; host (Lottner, KZ 11, 181; W-H I, 660; Porzig 1954, 133 
aj.); zkrácení v lat. i ve sl. bude spíše zkrácením pův. 
*ghosti- v alegrovém tempu řéči než úprava pův. 
konsonantické 1. části *ghost-. Komp. se stejnou 
druhou části, ale odlišnou první: ř. Ďeonórnc 
a stind. jáspati- (kdysi se mylně srovnávala celá tato slova, sr. 
Mikl. 1845, 18, Benfey, KZ 9, 109n aj.). Pův. význam “hosti- 
tel se postupně přesunul na pán domu, hospodář, 
později se vlivem ř. «úoroc a lat. Dominus zůžil na 
“Pán, Bůh'. 

SL. -d- v zakončení kmene se většinou vysvětluje alternací ie. 
*pot-/pod- (Meillet 1902, 207; Bern. I, 336; Kiparsky 1934, 67 
aj.), někteří uvádějí paralelu ř. deonótyc : deanóle. Nepříliš 
přesvědčivý je předpoklad vlivu psl. *svobodo na sonorizaci 
kons. kmene *pot- (Fraenkel, ZslPh 20, 51-89; odmítá Trubačev 
1959, 182n). Otrebski 1930, 2, 127n tu vidí vliv f. *gos-pot-nT 
> *gos-pod-ní, Weglarz, SPAU 41, 313n a Brůckner, ZslPh 15, 
176 ak. sg. *ghospotm > gospodb. 

Rudnicki, SIOc 31, 103n rozkládá *gospodb na ie. *áhos- 
něco živého' + determinativ -p- + suf. -od- + koncovku 
nom. sg. -is. 

Richter, KZ 36, 111-23 zcela nepravděpodobně předpokládá 
pro *gospodo pův. význam *“pošlapání, ponížení zajatce (-ky- 
ně), z ie. *ges-/gos- “zajatec, zajatkyně-souložnice" a ie. *poda-, 
abstr. od *ped- 'noha'. 

Much, SbHeinzel 213n, Hirt, PBB 23, 333, Vaillant 2, 152 aj. 
usuzují na přejetí z gótštiny nejspíše ve 3.-6. stol. jako křest. 
termin, nutný pro rozlišení významu xúpiog = *gospodb od 9eóc 
= *bogo. Kdyby psl. *gospode bylo přejato z gót. *gast(i)-fabs, 
příp. *gast-fadi, změna £ > d by byla zcela pravidelná; vážným 
argumentem proti tomuto výkladu však je nedoloženost gót. 
tvaru (Georgiev, AnzslPh 6, 24n). : 

Nepravděpodobné je přejetí z latiny (Mikkola, RFV 48, 274n; 
změnu -t- > -d- vysvětluje vlivem dari). Íránský původ z per. 
góspanddar navrhoval Korš (u Preobr. s.v.). dt 
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